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Materiál číslo  Z2026_037 

  

  

S P R Á V A 

pre zasadnutie mestského zastupiteľstva v Liptovskom Mikuláši 
 

Bod rokovania:  Návrh na schválenie Partnerskej zmluvy o realizácii malého projektu 

PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe / PumpCamp – Poznaj granicę 

wruchu č. INT/TAT/II/0011  

Dátum rokovania 

MsZ:  

16. 02. 2026   Dátum spracovania 

materiálu:  

13.01. 2026  

Materiál obsahuje:  1. Návrh na uznesenie 

     

2. Dôvodová správa    

 

3. Prílohy - Partnerská zmluva o realizácii malého projektu PumpCamp – 

Spoznaj hranicu v pohybe / PumpCamp – Poznaj granicę wruchu č. 

INT/TAT/II/0011 

   

Predkladateľ:  

  

Ing. Jana Kormaníková 

vedúca Oddelenia 

projektov s externým 

financovaním 

Podpis predkladateľa:    

Spracovateľ:  

  

Mgr. Simona Pelikán 

protokolistka Kancelárie 

vedenia mesta 

Podpis spracovateľa:    

Počet strán:  5 Počet príloh:  1 
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  NÁVRH NA UZNESENIE  

MESTSKÉH O Z ASTUPITEĽ STV A  

zo dňa 16. februára 2026 číslo xx/2026 

 

K bodu: Návrh na schválenie Partnerskej zmluvy o realizácii malého projektu 

PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe / PumpCamp – Poznaj granicę 

wruchu č. INT/TAT/II/0011 

 

Mestské zastupiteľstvo 

I. berie na vedomie 

informáciu o tom, že dňa 28.11.2025 bola Výborom pre malé projekty programu 

Interreg Poľsko – Slovensko 2021-2027 rozhodnutím číslo 16 schválená žiadosť o 

financovanie malého projektu s názvom „PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe / 

PumpCamp – Poznaj granicę wruchu“. Žiadosť bola vypracovaná v spolupráci 

s partnerským mestom Nowy Targ v rámci 2. výzvy na predkladanie žiadostí o 

financovanie malého projektu z Fondu malých projektov Programu Interreg Poľsko – 

Slovensko 2021–2027, ktorého ciele sú v súlade s platným územným plánom mesta a 

platným Programom hospodárskeho a sociálneho rozvoja mesta.; 

II. schvaľuje 

1/ Partnerskú zmluvu o realizácii malého projektu PumpCamp – Spoznaj hranicu v 

pohybe / PumpCamp – Poznaj granicę wruchu č. INT/TAT/II/0011; 

2/ Zabezpečenie realizácie projektu v súlade s podmienkami poskytnutia pomoci; 
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3/ Zabezpečenie finančných prostriedkov na spolufinancovanie realizovaného 

projektu vo výške rozdielu celkových oprávnených výdavkov projektu a 

poskytnutého finančného príspevku v súlade s podmienkami poskytnutia 

pomoci. 

 

III. odporúča 

primátorovi mesta, podpísanie Partnerskej zmluvy o realizácii malého projektu 

PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe / PumpCamp – Poznaj granicę wruchu č. 

INT/TAT/II/0011, s Mestom Nowy Targ (PL), ako partnerom projektu.   

Termín:  najneskôr k termínu podpisu Zmluvy o poskytnutí príspevku na malý projekt, 

t. j. do 27.02.2026.  

 

 

 

 

 

 

Ing. Ján Blcháč, PhD. 
primátor mesta 

 

  Dátum podpisu uznesenia:   17. 2. 2026  
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Dôvodová správa 

Dňa 28.11.2025 bola Výborom pre malé projekty programu Interreg Poľsko – Slovensko 2021-

2027 rozhodnutím číslo 16 schválená žiadosť o financovanie malého projektu zaregistrovaná 

pod číslom INT/TAT/II/0011 s názvom „PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe / PumpCamp 

– Poznaj granicę wruchu“. Žiadosť bola vypracovaná v spolupráci s partnerským mestom Nowy 

Targ v rámci 2. výzvy na predkladanie žiadostí o financovanie malého projektu z Fondu malých 

projektov Programu Interreg Poľsko – Slovensko 2021 - 2027. Žiadosť získala 88,5 bodov 

v kvalitatívnom hodnotení a umiestnila sa na prvom mieste v zozname schválených projektov. 

Maximálna hodnota finančného príspevku z EFRR pre malý projekt je 53 362,52 eur. Hlavným 

cieľom projektu „PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe“ je vytvoriť trvalé a funkčné 

cezhraničné väzby medzi deťmi a mládežou zo Slovenska a Poľska, konkrétne z miest Liptovský 

Mikuláš a Nowy Targ, prostredníctvom spoločných voľnočasových, športových a edukačných 

aktivít v cezhraničnom regióne. Projekt reaguje na dlhodobo identifikovaný nedostatok 

príležitostí na stretávanie sa mladých ľudí z oboch strán hranice v neformálnom, zážitkovom a 

bezpečnom prostredí. Ambíciou projektu je nielen podporiť cestovanie detí a mládeže, ale aj 

prehĺbiť ich povedomie o kultúrnych, jazykových a ekologických hodnotách svojich susedov. 

Cieľom je zároveň podporiť rozvoj verejne dostupnej, ekologicky udržateľnej športovej 

infraštruktúry, konkrétne inštaláciou solárneho osvetlenia na existujúcej pumptrackovej 

dráhe v Liptovskom Mikuláši, ktorá sa nachádza priamo na cezhraničnej cyklotrase „Cesta 

okolo Tatier“. Tento krok zvýši bezpečnosť a rozšíri dostupnosť priestoru aj do večerných 

hodín. 

 

Aktivity projektu: 

- Modernizácia rekreačnej infraštruktúry – solárne osvetlenie pumptracku v Liptovskom 

Mikuláši 

- Organizácia výmenného detského tábora „PumpCamp LM“ 

- Organizácia výmenného detského tábora „PumpCamp NT“ 
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Rozpočet: 

Žiadateľ 

Európsky fond 

regionálneho 

rozvoja 

Národné spolufinancovanie/ štátna 

pomoc 
Spolu 

Prostriedky zo 

štátneho rozpočtu 
Vlastný vklad 

Mesto 

Liptovský 

Mikuláš 

43 148,87 € 0,00 € 10 787,22 € 

53 936,09 € 
80,00 % 0,00 % 20,00 % 

Mesto Nowy 

Targ 

10 213,62 € 0,00 € 2 553,42 € 
12 767,07 € 

80,00 % 0,00 % 20,00 % 

Celková hodnota malého projektu 66 703,16 € 

Projekt bude spolufinancovaný z EFRR formou refundácie oprávnených výdavkov. 

 

Termín realizácie projektu: 01/2026 – 12/2026 

Povinnou prílohou Zmluvy o poskytnutí príspevku na malý projekt je o. i. aj Partnerská zmluva 

o realizácii malého projektu v rámci Fondu malých projektov Programu Interreg Poľsko – 

Slovensko 2021-2027. Po jej schválení a podpísaní, bude priložená k Zmluve o poskytnutí 

príspevku na malý projekt. 

 

Túto správu prerokovala na svojom zasadnutí dňa 29.01.2026 Komisia finančná a majetkovo-

právna s odporučením na jej schválenie v mestskom zastupiteľstve. Správa bola prerokovaná 

aj na zasadnutí Komisie pre rozvoj podnikania, cestovného ruchu a medzinárodnej spolupráce 

dňa 04.02.2026. 

Správa bola prerokovaná na zasadnutí mestskej rady dňa 09.02.2026 s odporučením na jej 

schválenie mestským zastupiteľstvom. 

Vysvetlivky: 

- EFRR: Európsky fond regionálneho rozvoj
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Wersja 1.0 1 

Załącznik nr 3 do umowy partnerskiej /  

Príloha č. 3 k partnerskej zmluve 

WYKAZ RACHUNKÓW 

BANKOWYCH PARTNERÓW 

MAŁEGO PROJEKTU 

 

BENEFICJENT MAŁEGO PROJEKTU 

Miasto Liptowski Mikulasz 

Adres siedziby Beneficjenta małego 

projektu:  

Štúrova 1989/41, 031 42 Liptovský Mikuláš 

REGON i NIP: 00315524 , 2021031111 

nazwa i adres banku: 

Prima banka Slovensko, a.s., Hodžova 11, 

010 11 Žilina 

BIC/SWIFT: KOMASK2X 

IBAN: SK89 5600 0000 0016 0044 3002 

 

PARTNER MAŁEGO PROJEKTU 

Gmina Miasto Nowy Targ 

Adres siedziby Partnera małego projektu:  

ul. Krzywa 1, 34-400 Nowy Targ 

REGON i NIP: 491893256, 7350014012 

Nazwa i adres banku: Bank Pekao S.A 01-

066 Warszawa ul. Żubra1 

BIC/SWIFT : PKOPPLPWXXX 

IBAN:PL 75 1240 6292 1111 0011 6411 

8947 

ZOZNAM BANKOVÝCH ÚČTOV 

PARTNEROV MALÉHO 

PROJEKTU  

 

PRIJÍMATEĽ MALÉHO PROJEKTU 

Mesto Liptovský Mikuláš 

Úplná adresa Prijímateľa malého  

projektu:  

Štúrova 1989/41, 031 42 Liptovský Mikuláš 

IČO a DIČ: 00315524 , 2021031111 

Názov a adresa banky:  

Prima banka Slovensko, a.s., Hodžova 11, 

010 11 Žilina 

BIC/SWIFT: KOMASK2X 

IBAN: SK89 5600 0000 0016 0044 3002 

 

PARTNER MALÉHO PROJEKTU 

Mesto Nowy Targ 

Úplná adresa Partnera malého projektu 

ul. Krzywa 1, 34-400 Nowy Targ 

IČO a DIČ: 491893256, 7350014012 

Názov a adresa banky: Bank Pekao S.A 01-

066 Warszawa ul. Żubra1 

BIC/SWIFT: PKOPPLPWXXX 

IBAN: PL 75 1240 6292 1111 0011 6411 

8947 
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Žiadosť o financovanie malého projektu z Európskeho fondu
regionálneho rozvoja Program Interreg Poľsko - Slovensko

2021 - 2027

Wniosek o dofinansowanie małego projektu ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego
Program Interreg Polska - Słowacja 2021 - 2027.

A. Identifikácia projektu / A. Identyfikacja projektu

Názov malého projektu / Tytuł małego
projektu:

PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe / PumpCamp – Poznaj
granicę w ruchu

Číslo malého projektu / Numer małego
projektu: INT/TAT/II/0011

Dátum a čas podania žiadosti / Data i
godzina złożenia wniosku: 2025-12-05 11:50:35

Kontrolné číslo / Liczba kontrolna: 2838793772

A.1

Priorita / Priorytet Priorita 3. Tvorivé a turisticky atraktívne pohraničie/Priorytet 3. Twórcze i atrakcyjne
turystycznie pogranicze

Názov žiadateľa / Nazwa
wnioskodawcy Mesto Liptovský Mikuláš

Názov zahraničného
partnera / Nazwa partnera
zagranicznego

Nowy Targ

Správca FMP / Zarządzający
FMP Europejskie Ugrupowanie Współpracy Terytorialnej TATRY

Mesto realizácie projektu
/ Miejsce realizacji projektu

Mesto Liptovský Mikuláš, okres Liptovský Mikuláš, Žilinský kraj, Slovenská
republika Miasto Liptowski Mikulasz, powiat Liptowski Mikulasz, województwo
żylińskie, Republika Słowacka
Mesto Nowy Targ, Malopoľské vojvodstvo, Poľsko Miasto Nowy Targ,
Województwo Małopolskie, Polska
Mesto Liptovský Mikuláš, okres Liptovský Mikuláš, Žilinský kraj, Slovenská
republika Miasto Liptovský Mikuláš, powiat Liptovský Mikuláš, kraj żyliński,
Republika Słowacka

Dátum začiatku projektu /
Termin rozpoczęcia projektu 2026-01

Dátum ukončenia
projektu / Termin zakończenia
projektu

2026-12
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Obdobie realizácie
projektu / Okres realizacji
projektu

12 mesiacov

A.2 Celkový rozpočet projektu / Budżet projektu ogółem

100% celková hodnota / Wartość całkowita
100% 66 703,16 € 100%

Partnerstvo /
Partnerstwo

Spolufinancovanie z
EFRR a % / Dofinansowanie
z EFRR i %

Spoločné
financovanie zo
štátneho rozpočtu a
% / Współfinansowanie z
budżetu państwa i %

Vlastný
príspevok a %
/ Wkład własny i
%

Spolu /
Razem

Účasť
partnera /
Udział
partnera

Mesto Liptovský
Mikuláš

43 148,87 € 0,00 € 10 787,22 € 53 936,09
€ 80,86%

80% 0% 20%

Nowy Targ
10 213,65 € 0,00 € 2 553,42 € 12 767,07

€ 19,14%
80% 0% 20%

Spolu / Razem 53 362,52 € 0,00 € 13 340,64 € 66
703,16 € 100%

A.3 Ukazovatele výstupu projektu spolu / Wskaźniki produktów ogółem

Partner / Partner Programové ukazovatele výstupu / Wskaźniki produktów programu

Mesto Liptovský Mikuláš

RCO 81 Účasť na spoločných cezhraničných akciách

RCO 87 Organizácie zapojené do cezhraničnej spolupráce

RCO 77 Počet podporovaných kultúrnych a turistických lokalít

Nowy Targ RCO 81 Účasť na spoločných cezhraničných akciách

Partner / Partner Vlastné ukazovateľe výsledku / Wskaźniki produktów własnych

Mesto Liptovský Mikuláš
úloha nerealizuje vlastný ukazovateľ

úloha nerealizuje vlastný ukazovateľ

Nowy Targ úloha nerealizuje vlastný ukazovateľ

B. Partnerstvo / B. Partnerstwo

B.1 žiadateľ / B.1 Wnioskodawca

Základné informácie / Podstawowe informacje

názov / Nazwa Mesto Liptovský Mikuláš

Typ žiadateľa / Kategoria
wnioskodawcy/status prawny SK/ územná samospráva (a jej organizačné zložky) obce

Číslo v príslušnom registri a
názov registra / Numer we
właściwym rejestrze i nazwa rejestru
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DIČ / NIP 2021031111

IČO / REGON 00315524

Krajina / Kraj Slovensko

Kraj / Województwo Žilinský kraj

Okres / Powiat Liptovský Mikuláš

obec / Gmina Liptovský Mikuláš

Mesto PSČ / Miejscowość kod
pocztowy Liptovský Mikuláš 031 42

Ulica a číslo / Ulica i numer Štúrova 1989/41

Telefónne číslo / Telefon
kontaktowy +421445565232

Emailová adresa / Adres e-mail simona.pelikan@mikulas.sk

Webstránka / Strona www www.mikulas.sk

Právne zastúpenie žiadateľa /
Prawna reprezentacja wnioskodawcy

Ing. Ján Blcháč, PhD.
primátor

Kontaktná osoba pre projekt /
Osoba do kontaktu w sprawie projektu

Simona Pelikán

0918622459
simona.pelikan@mikulas.sk

B.2 Zahraničný partner (povinný) 1 / B.2 Partner zagraniczny (obligatoryjny) 1

Základné informácie / Podstawowe informacje

Názov partnera 1 / Nazwa partnera
1 Nowy Targ

Typ partnera malého projektu
1 / Kategoria partnera małego
projektu/status prawny 1

PL/ jednotky územnej samosprávy s im podriadenými organizačnými
zložkami a ich združeniami a zväzmi

Číslo v príslušnom registri a
názov registra / Numer we
właściwym rejestrze i nazwa rejestru

Partner nemá číslo v príslušnom registri / partner nie posiada numeru we właściwym
rejestrze

DIČ / NIP 7350014012

IČO / REGON 491893256

Krajina / Kraj Poľsko

Kraj / Województwo Małopoľské

Okres / Powiat Nowotarský

obec / Gmina Nowy Targ

Mesto PSČ / Miejscowość kod
pocztowy Nowy Targ 34-400

Ulica a číslo / Ulica i numer ul. Krzywa 1
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Telefónne číslo / Telefon
kontaktowy 182611200

Emailová adresa / Adres e-mail umnt@um.nowytarg.pl

Webstránka / Strona www https://www.nowytarg.pl/

Právna subjektivita partnera /
Prawna reprezentacja Partnera

mgr Grzegorz Watycha
Burmistrz

Kontaktná osoba pre projekt /
Osoba do kontaktu w sprawie projektu

mgr Szewczyk Andrzej

182611299
andrzej_szewczyk@um.nowytarg.pl

C. Opis projektu / C. Opis projektu

1. Odôvodnenie potreby realizácie
projektu / 1. Uzasadnienie potrzeby realizacji
projektu

Pohraničný región medzi mestami Liptovský Mikuláš a Nowy Targ je
spojený silnými historickými, kultúrnymi a geografickými väzbami. Obe
mestá sa nachádzajú na trase „Cesty okolo Tatier“, čo predstavuje
významnú os medzi Slovenskom a Poľskom v oblasti rekreácie a
mobility. Napriek existujúcej infraštruktúre a potenciálu cestovného
ruchu neexistujú pravidelné podujatia a programy, ktoré by prepájali
deti a mládež z oboch strán hranice. Chýbajú systematické formy
spolupráce a výmeny, ktoré by umožnili mladým ľuďom spoznať
kultúru, jazyk a prostredie svojich susedov. Súčasne je infraštruktúra v
Liptovskom Mikuláši limitovaná časom denného svetla, keďže
populárna pumptracková dráha nie je osvetlená, čím je jej využitie
obmedzené. Projekt „PumpCamp“ rieši tieto výzvy kombináciou
investičnej aktivity (inštalácia solárneho osvetlenia) a mäkkých aktivít
(cezhraničné detské tábory). Cieľom je rozvíjať vzťahy detí z oboch
miest, podporiť pohyb, zdravý životný štýl a vytvoriť trvalý model
spolupráce, ktorý sa bude opakovať. Inštalácia solárneho osvetlenia na
pumptrackovú dráhu v Liptovskom Mikuláši umožní jej celodenné a
večerné využívanie, čím sa výrazne zvýši dostupnosť športového
priestoru pre organizované aktivity. Táto ekologická investícia má
dlhodobý charakter, je energeticky udržateľná a zároveň ekonomicky
výhodná. Osvetlená dráha sa stane miestom konania výmenných
programov, večerných tréningov, spoločných animačných podujatí či
súťaží, ktoré budú otvorené aj pre verejnosť a návštevníkov regiónu.
Projekt zároveň vytvára nový cezhraničný formát detského tábora –
výmena detí medzi mestami sa uskutoční v oboch smeroch (PumpCamp
LM a PumpCamp NT). Deti sa stanú hostiteľmi aj hosťami, čím sa
podporí reciprocita, zodpovednosť a prehĺbenie vzťahov. Program
tábora je navrhnutý tak, aby reflektoval prostredie oboch krajín,
zahŕňal pohybové aktivity, tímovú spoluprácu, jazykovú výmenu aj
spoločné kultúrne zážitky. Výsledkom projektu bude nielen osvetlená
športová infraštruktúra, ale aj zavedenie opakovateľného modelu
výmeny, ktorý má potenciál rozšíriť sa na ďalšie cieľové skupiny (školy,
športové kluby, turistické krúžky) a podujatia. Projekt posilní
cezhraničné väzby, prispeje k rozvoju cestovného ruchu v regióne a
vytvorí trvalé partnerstvo medzi komunitami. Vďaka svojmu obsahu aj
spôsobu realizácie má dlhodobý dopad a strategickú hodnotu pre
spoluprácu na slovensko-poľskom pohraničí. Region pogranicza między
miastami Liptowski Mikułasz a Nowy Targ charakteryzuje się silnymi
powiązaniami historycznymi, kulturowymi i geograficznymi. Oba
miasta znajdują się na trasie „Szlaku wokół Tatr”, stanowiącego ważną
oś rekreacyjną i mobilnościową łączącą Słowację i Polskę. Pomimo
istniejącej infrastruktury i dużego
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1. Odôvodnenie potreby realizácie
projektu / 1. Uzasadnienie potrzeby realizacji
projektu

potencjału turystycznego, brakuje regularnych wydarzeń i programów
łączących dzieci i młodzież z obu stron granicy. Nie istnieją
systematyczne formy współpracy i wymiany, które umożliwiałyby
młodym ludziom poznanie kultury, języka i codziennego życia swoich
sąsiadów. Jednocześnie infrastruktura w Liptowskim Mikułaszu ma
ograniczenia związane z brakiem oświetlenia – popularny tor
pumptrack nie posiada systemu oświetleniowego, co ogranicza jego
użytkowanie do godzin dziennych. Projekt „PumpCamp” odpowiada na
te wyzwania poprzez połączenie działań inwestycyjnych (instalacja
oświetlenia solarnego) z działaniami miękkimi (transgraniczne obozy
dziecięce). Celem jest rozwijanie relacji między dziećmi z obu miast,
promowanie aktywności fizycznej i zdrowego stylu życia oraz
stworzenie trwałego modelu współpracy, który będzie kontynuowany w
kolejnych latach. Instalacja oświetlenia solarnego na torze
pumptrackowym w Liptowskim Mikułaszu umożliwi jego całodzienne i
wieczorne użytkowanie, co znacząco zwiększy dostępność przestrzeni
sportowej dla zorganizowanych aktywności. Ta ekologiczna inwestycja
ma charakter długoterminowy, jest energooszczędna i jednocześnie
ekonomicznie korzystna. Oświetlony tor stanie się miejscem realizacji
programów wymiany, wieczornych treningów, wspólnych animacji oraz
zawodów, które będą otwarte także dla mieszkańców i odwiedzających
region. Projekt tworzy również nowy, transgraniczny format obozu
dziecięcego – wymiana dzieci pomiędzy miastami odbędzie się w obu
kierunkach (PumpCamp LM i PumpCamp NT). Dzieci będą zarówno
gospodarzami, jak i gośćmi, co wzmocni wzajemność, odpowiedzialność
i pogłębi relacje. Program obozu został zaprojektowany tak, aby
odzwierciedlał środowisko obu krajów, obejmował aktywność fizyczną,
współpracę zespołową, wymianę językową oraz wspólne doświadczenia
kulturowe. Efektem projektu będzie nie tylko oświetlona infrastruktura
sportowa, ale również wdrożenie powtarzalnego modelu wymiany,
który ma potencjał rozszerzenia się na inne grupy docelowe (szkoły,
kluby sportowe, koła turystyczne) i wydarzenia. Projekt wzmocni więzi
transgraniczne, przyczyni się do rozwoju turystyki w regionie i stworzy
trwałe partnerstwo między społecznościami. Dzięki swojej treści i
sposobowi realizacji projekt ma długofalowy wpływ i strategiczne
znaczenie dla współpracy na pograniczu słowacko-polskim.
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2. Ciele projektu / 2. Cele projektu

Hlavný cieľ / Cel główny
Hlavným cieľom projektu „PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe“ je
vytvoriť trvalé a funkčné cezhraničné väzby medzi deťmi a mládežou zo
Slovenska a Poľska, konkrétne z miest Liptovský Mikuláš a Nowy Targ,
prostredníctvom spoločných voľnočasových, športových a edukačných
aktivít v cezhraničnom regióne. Projekt reaguje na dlhodobo
identifikovaný nedostatok príležitostí na stretávanie sa mladých ľudí z
oboch strán hranice v neformálnom, zážitkovom a bezpečnom
prostredí. Ambíciou projektu je nielen podporiť cestovanie detí a
mládeže, ale aj prehĺbiť ich povedomie o kultúrnych, jazykových a
ekologických hodnotách svojich susedov. Cieľom je zároveň podporiť
rozvoj verejne dostupnej, ekologicky udržateľnej športovej
infraštruktúry, konkrétne inštaláciou solárneho osvetlenia na
existujúcej pumptrackovej dráhe v Liptovskom Mikuláši, ktorá sa
nachádza priamo na cezhraničnej cyklotrase „Cesta okolo Tatier“.
Tento krok zvýši bezpečnosť a rozšíri dostupnosť priestoru aj do
večerných hodín. Infraštruktúra bude slúžiť nielen miestnym
obyvateľom, ale aj návštevníkom z partnerského mesta Nowy Targ
počas spoločných podujatí. Projekt prepája investičnú a mäkkú časť do
jedného logického celku, v ktorom aktivity – dva výmenné tábory pre
deti, spoločné poznávacie, kultúrne a športové programy – podporujú
osobný rast účastníkov a zároveň budujú základ pre dlhodobú
spoluprácu medzi mestami. Cieľom nie je len jednorazová výmena, ale
vytvorenie formátu, ktorý môže byť každoročne opakovaný a postupne
rozširovaný o ďalších partnerov v regióne. Głównym celem projektu
„PumpCamp – Poznaj granicę w ruchu” jest stworzenie trwałych i
funkcjonalnych powiązań transgranicznych między dziećmi i młodzieżą
ze Słowacji i Polski, w szczególności z miast Liptowski Mikułasz i Nowy
Targ, poprzez wspólne działania rekreacyjne, sportowe i edukacyjne
realizowane w regionie przygranicznym. Projekt odpowiada na
zidentyfikowany od dawna brak możliwości spotkań młodych ludzi z
obu stron granicy w bezpiecznym, nieformalnym i opartym na
doświadczeniu środowisku. Ambicją projektu jest nie tylko wspieranie
mobilności dzieci i młodzieży, lecz także pogłębianie ich świadomości
na temat wartości kulturowych, językowych i ekologicznych
sąsiedniego kraju. Celem jest również wspieranie rozwoju
ogólnodostępnej, ekologicznie zrównoważonej infrastruktury sportowej
poprzez instalację oświetlenia solarnego na istniejącym torze
pumptrack w Liptowskim Mikułaszu, zlokalizowanym bezpośrednio
przy transgranicznej trasie rowerowej „Szlak wokół Tatr”. Ten krok
zwiększy bezpieczeństwo i dostępność obiektu również w godzinach
wieczornych. Infrastruktura będzie służyła nie tylko lokalnym
mieszkańcom, ale również uczestnikom wspólnych wydarzeń z
partnerskiego miasta Nowy Targ. Projekt łączy komponent
inwestycyjny i miękki w spójną całość, w której działania – dwa obozy
wymienne dla dzieci, wspólne programy edukacyjne, kulturalne i
sportowe – wspierają osobisty rozwój uczestników i jednocześnie
tworzą podstawę do trwałej współpracy między miastami. Celem nie
jest jednorazowa wymiana, lecz stworzenie formatu, który może być
realizowany corocznie i z czasem rozszerzany o kolejnych partnerów w
regionie.
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2. Ciele projektu / 2. Cele projektu

Špecifický cieľ / Cele szczegółowe
Organizovať dva 5-dňové cezhraničné detské tábory s aktívnym a atraktívnym
programom. Jedným z hlavných cieľov projektu je vytvoriť reálny a zážitkový priestor pre
stretávanie detí z oboch strán hranice – zo Slovenska a Poľska – prostredníctvom
výmenných letných táborov. Tento cieľ reaguje na potrebu mladých ľudí cestovať a zažiť
cezhraničnú výmenu na vlastnej koži. Projekt plánuje zorganizovať dva plnohodnotné
tábory: prvý v Liptovskom Mikuláši (SK), druhý v Nowom Targu (PL), každý v trvaní 5
dní, so zapojením 20 detí (10 zo Slovenska, 10 z Poľska). Program oboch táborov bude
rovnomerne zameraný na športové aktivity (jazda na bicykloch, pumptrack súťaže,
tímové hry), spoznávanie atraktívneho regiónu z pohľadu turistu a kultúrnu výmenu.
Deti si vymenia úlohy: raz budú hostiteľmi, raz hosťami. Tento formát má silný výchovný
aspekt – učí rešpektu, zodpovednosti a kultúrnej citlivosti. Výsledkom cieľa bude nielen
pozitívna skúsenosť účastníkov, ale aj vytvorenie „modelu výmenného tábora“, ktorý
môžu mestá v budúcnosti opakovať. Očakávame nárast povedomia mládeže o svojom
susedovi, prekonanie stereotypov a vytváranie základov pre dlhodobé priateľstvá.
Projektom sa zároveň zvýši atraktivita pohraničia a vytvoria sa nové možnosti
cestovného ruchu pre mladých ľudí. Organizacja dwóch pięciodniowych
transgranicznych obozów dziecięcych z programem aktywnym i atrakcyjnym. Jednym z
głównych celów projektu jest stworzenie realnej i opartej na doświadczeniu przestrzeni
spotkań dla dzieci z obu stron granicy – ze Słowacji i Polski – poprzez wymienne letnie
obozy. Celem tym odpowiadamy na potrzebę młodych ludzi, by podróżować i osobiście
doświadczyć współpracy transgranicznej. Projekt zakłada organizację dwóch
pełnowartościowych obozów: pierwszego w Liptowskim Mikułaszu (SK), drugiego w
Nowym Targu (PL), każdy trwający 5 dni, z udziałem 20 dzieci (10 ze Słowacji i 10 z
Polski). Program obu obozów będzie równomiernie skoncentrowany na aktywnościach
sportowych (jazda na rowerze, zawody na torze pumptrack, gry zespołowe), poznawaniu
atrakcyjnego regionu z perspektywy turysty oraz wymianie kulturowej. Dzieci zamienią
się rolami – raz będą gospodarzami, raz gośćmi. Taka forma ma silny walor
wychowawczy – uczy szacunku, odpowiedzialności i wrażliwości kulturowej. Efektem
realizacji tego celu będzie nie tylko pozytywne doświadczenie uczestników, lecz także
stworzenie „modelu obozu wymiennego”, który miasta będą mogły kontynuować i
powtarzać w kolejnych latach. Oczekiwanym rezultatem jest wzrost świadomości
młodzieży na temat sąsiedniego kraju, przełamywanie stereotypów oraz budowanie
fundamentów pod trwałe przyjaźnie. Realizacja celu zwiększy również atrakcyjność
pogranicza i otworzy nowe możliwości turystyki młodzieżowej.

Zvýšiť povedomie detí o prírode a kultúre partnerskej krajiny - Cieľom tejto aktivity je
využiť spoločné zážitky z táborov a podujatí na to, aby si deti osvojili dôležité poznatky o
prírodnom prostredí susedného regiónu a kultúrnych špecifikách. Zwiększenie
świadomości dzieci na temat przyrody i kultury kraju partnerskiego. Celem tego
działania jest wykorzystanie wspólnych doświadczeń zdobytych podczas obozów i
wydarzeń do przyswojenia przez dzieci ważnych informacji o środowisku przyrodniczym
regionu sąsiedniego oraz o jego specyfice kulturowej.

Zvýšiť kvalitu využitia rekreačnej infraštruktúry prostredníctvom inštalácie solárneho
osvetlenia na pumptrackovej dráhe - Dôležitým aspektom projektu je podpora rozvoja
kvalitnej, dostupnej a ekologickej športovej infraštruktúry. V súčasnosti je
pumptracková dráha v Liptovskom Mikuláši obľúbeným miestom pre deti, mládež i
športových nadšencov. Je situovaná na významnej cyklotrase „Cesta okolo Tatier“, ktorá
prepája pohraničné regióny. Avšak jej plný potenciál je využiteľný iba počas denného
svetla, čo v letných mesiacoch výrazne obmedzuje prístup a bezpečnosť najmä vo
večerných hodinách. Cieľom aktivity je inštalovať 10 ks autonómnych solárnych
svietidiel s LED technológiou a senzorom súmraku. Tieto svietidlá nevyžadujú napojenie
na elektrickú sieť a sú ekologicky udržateľné. Súčasťou bude aj odborná montáž,
testovanie a revízia. Po dokončení bude pumptrack osvetlený a dostupný aj večer, čo
zvyšuje jeho spoločenskú a rekreačnú hodnotu. Tento cieľ má niekoľko vrstiev dopadu:
podporuje šport a zdravý pohyb, zlepšuje bezpečnosť, predlžuje využiteľnosť priestoru a
vytvára predpoklady pre ďalšie podujatia a komunitné aktivity. Navyše ide o investíciu,
ktorá zostáva v regióne dlhodobo a slúži nielen miestnym, ale aj poľským účastníkom
počas podujatí. Zwiększenie jakości wykorzystania infrastruktury rekreacyjnej poprzez
instalację oświetlenia solarnego na torze pumptrack - Ważnym aspektem projektu jest
wspieranie rozwoju wysokiej jakości, dostępnej i ekologicznej infrastruktury sportowej.
Obecnie tor pumptrack w Liptowskim Mikułaszu jest popularnym miejscem rekreacji dla
dzieci, młodzieży i entuzjastów sportu. Znajduje się on przy ważnej trasie rowerowej
„Szlak wokół Tatr”, łączącej regiony przygraniczne Słowacji i Polski. Jednak jego pełny
potencjał może być wykorzystywany jedynie w ciągu dnia, co szczególnie latem
ogranicza dostępność i bezpieczeństwo – zwłaszcza w godzinach wieczornych. Celem
działania jest instalacja 10 autonomicznych lamp solarnych z technologią LED i
czujnikiem zmierzchu. Lampy te nie wymagają podłączenia do sieci elektrycznej i są
rozwiązaniem ekologicznym oraz trwałym. Zakres prac obejmuje również profesjonalny
montaż, testy techniczne oraz odbiór instalacji. Po zakończeniu inwestycji tor pumptrack
będzie oświetlony i dostępny również wieczorem, co znacząco zwiększy jego wartość
społeczną i rekreacyjną. Ten cel ma wielowymiarowy wpływ: wspiera aktywność
fizyczną i zdrowy tryb życia, poprawia bezpieczeństwo, wydłuża czas użytkowania
przestrzeni i stwarza warunki do organizacji kolejnych wydarzeń i działań
wspólnotowych. Co istotne, jest to inwestycja trwała – pozostanie w regionie na lata i
będzie służyć nie tylko lokalnym mieszkańcom, ale również uczestnikom z Polski w
trakcie wspólnych wydarzeń i spotkań.
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3. Cieľové skupiny / 3. Grupy docelowe

turisti, ktorí využívajú turistické
atrakcie pohraničia, / turyści,
którzy korzystają z atrakcji
turystycznych Pogranicza

obyvatelia programovej oblasti
vrátane skupín osôb ohrozených
sociálnym vylúčením, /
mieszkańcy obszaru wsparcia, w
tym grupy osób zagrożonych
wykluczeniem społecznym

1. Deti vo veku 10 – 18 rokov zo
Slovenska a Poľska Táto veková
skupina predstavuje hlavné zameranie
projektu. Ide o deti, ktoré žijú v
pohraničnom regióne, ale často
nemajú možnosť stretávať sa s
rovesníkmi z druhej strany hranice.
Práve tento vek je kľúčový pre
formovanie postojov a vytvorenie
schopnosti spolupracovať v
medzinárodnom prostredí. Projekt im
umožní zažiť výmenu rolí (raz sú
hostiteľmi, raz hosťami), vyskúšať si
tímovú spoluprácu i pohyb v novom
prostredí. Očakávame, že vďaka
projektu vzniknú nové priateľstvá,
ktoré budú pokračovať aj po jeho
skončení a tiež nové odhodlania
cestovať v prihraničnom regióne. 2.
Vedúci skupín a tréneri Títo dospelí
účastníci majú v projekte významnú
úlohu – nielen ako sprievodcovia a
facilitátori detí, ale aj ako kľúčoví
aktéri v budovaní udržateľnej
cezhraničnej spolupráce. Projekt im
poskytne možnosť výmeny skúseností,
metodík a prístupov k práci s
mládežou. Budú zapojení do
plánovania a realizácie programu, čím
sa zabezpečí kvalita a pedagogická
hodnotnosť výstupov. 3. Miestne
samosprávy – Mesto Liptovský Mikuláš
a Mesto Nowy Targ Obe samosprávy
sú nielen administratívnymi nositeľmi
projektu, ale aj aktívnymi
komunitnými aktérmi. Projekt posilní
ich spoluprácu ako cezhraničných
partnerov a prehĺbi ich vzťahy v
oblasti kultúry, športu, školstva a
cestovného ruchu. Ich účasť zabezpečí
kontinuitu aktivít aj po skončení
projektu. 4. Širšia komunita –
obyvatelia, športovci, návštevníci Na
projekte profituje aj širšia verejnosť.
Obyvatelia oboch miest budú môcť
využívať osvetlenú pumptrackovú
dráhu, zúčastniť sa sprievodných
podujatí a spoznať cezhraničných
účastníkov. Pumptrack bude aj po
skončení projektu slúžiť ako verejne
dostupná infraštruktúra pre
voľnočasové aktivity detí, mládeže i
dospelých. Vytvorí sa tým kvalitné,
bezpečné a inkluzívne miesto pre
stretávanie rôznych generácií a
skupín. 1. Dzieci w wieku 10–18 lat ze
Słowacji i Polski Ta grupa wiekowa
stanowi główny cel projektu. Są to
dzieci mieszkające w regionie
przygranicznym, które często nie mają
okazji spotykać się z rówieśnikami po
drugiej stronie
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3. Cieľové skupiny / 3. Grupy docelowe

turisti, ktorí využívajú turistické
atrakcie pohraničia, / turyści,
którzy korzystają z atrakcji
turystycznych Pogranicza

obyvatelia programovej oblasti
vrátane skupín osôb ohrozených
sociálnym vylúčením, /
mieszkańcy obszaru wsparcia, w
tym grupy osób zagrożonych
wykluczeniem społecznym

granicy. Ten wiek jest kluczowy
dla kształtowania postaw i
rozwijania umiejętności
współpracy w środowisku
międzynarodowym. Projekt
umożliwi im doświadczenie
wymiany ról (raz jako gospodarze,
raz jako goście), spróbowanie
pracy zespołowej oraz poruszanie
się w nowym środowisku.
Oczekujemy, że dzięki projektowi
powstaną nowe przyjaźnie, które
przetrwają także po jego
zakończeniu, a także pojawi się
nowe zaangażowanie w
podróżowanie po regionie
przygranicznym. 2.Liderzy grup i
trenerzy Dorośli uczestnicy
projektu odgrywają ważną rolę –
nie tylko jako opiekunowie i
moderatorzy dzieci, ale również
jako kluczowi aktorzy budowania
trwałej współpracy
transgranicznej. Projekt zapewni
im możliwość wymiany
doświadczeń, metod pracy i
podejść do pracy z młodzieżą.
Będą zaangażowani w planowanie
i realizację programu, co
zagwarantuje jakość i wartość
pedagogiczną rezultatów. 3.
Samorządy lokalne – Miasto
Liptovský Mikuláš i Miasto Nowy
Targ Oba samorządy są nie tylko
administracyjnymi realizatorami
projektu, ale także aktywnymi
uczestnikami społeczności
lokalnej. Projekt wzmocni ich
współpracę jako partnerów
transgranicznych i pogłębi ich
relacje w obszarach kultury,
sportu, edukacji oraz turystyki. Ich
udział zapewni kontynuację
działań także po zakończeniu
projektu. 4. Szersza społeczność –
mieszkańcy, sportowcy,
odwiedzający Z projektu skorzysta
również szersza publiczność.
Mieszkańcy obu miast będą mogli
korzystać z oświetlonego toru
pumptrack, uczestniczyć w
towarzyszących wydarzeniach i
poznawać uczestników
transgranicznych. Pumptrack
będzie służył jako publiczna
infrastruktura do rekreacji dla
dzieci, młodzieży i dorosłych także
po zakończeniu projektu.
Powstanie wysokiej jakości,
bezpieczne i inkluzywne miejsce
do spotkań różnych pokoleń i
grup.
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4a Partnerstvo / 4A. Partnerstwo

1) Spoločná príprava projektu / Wspólne przygotowanie projektu
Projekt „PumpCamp“ vznikol ako výsledok dlhodobého partnerstva
medzi mestami Liptovský Mikuláš a Nowy Targ, ktoré aktívne
spolupracujú aj v rámci Euroregiónu Tatry. Spoločná príprava začala
sériou online pracovných stretnutí zástupcov oddelení projektov,
kultúry a športu oboch samospráv, do ktorých boli zapojení aj odborní
pracovníci s praxou v organizovaní detských podujatí. Spoločne boli
definované hlavné ciele projektu – posilnenie cezhraničných väzieb
medzi deťmi, podpora zdravého pohybu a zlepšenie verejnej
infraštruktúry. Partneri si rozdelili úlohy podľa kapacít: slovenský
partner zodpovedá za investičnú časť (osvetlenie) a letný tábor na
slovenskej strane, poľský za koordináciu druhého tábora. Programy
oboch táborov boli navrhnuté tak, aby sa zohľadnila rovnováha a
reciprocita. Spoločný tím pripravil aj harmonogram, návrh rozpočtu a
podklady pre komunikáciu. Výstupy boli konzultované telefonicky a
emailom. Diskutovali sme tiež o dlhodobej spolupráci a organizovaní
následných projektov. Projekt „PumpCamp“ powstał w wyniku
długotrwałego partnerstwa między miastami Liptovský Mikuláš i Nowy
Targ, które aktywnie współpracują również w ramach Euroregionu
Tatry. Wspólne przygotowania rozpoczęły się od serii internetowych
spotkań roboczych przedstawicieli działów projektów, kultury i sportu
obu samorządów, w które zaangażowani byli także specjaliści z
doświadczeniem w organizacji imprez dla dzieci. Wspólnie
zdefiniowano główne cele projektu – wzmocnienie więzi
transgranicznych między dziećmi, wsparcie zdrowej aktywności
fizycznej oraz poprawę infrastruktury publicznej. Partnerzy podzielili
się zadaniami zgodnie z możliwościami: partner słowacki odpowiada za
część inwestycyjną (oświetlenie) oraz obóz letni po stronie słowackiej,
natomiast partner polski za koordynację drugiego obozu. Programy
obu obozów zostały zaprojektowane tak, aby zapewnić równowagę i
wzajemność. Wspólny zespół przygotował także harmonogram,
propozycję budżetu oraz materiały komunikacyjne. Wyniki były
konsultowane telefonicznie i mailowo. Dyskutowano również o
długoterminowej współpracy oraz organizacji kolejnych projektów.
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4a Partnerstvo / 4A. Partnerstwo

2) Spoločná realizácia projektu / Wspólna realizacja projektu
Projekt „PumpCamp“ je koncipovaný ako jednotný cezhraničný celok s
vysokou mierou integrácie partnerov, aktivít aj cieľových skupín.
Realizácia nebude rozdelená po štátnej línii – naopak, každý krok bude
pripravený, vykonaný a vyhodnotený v spoločnom tíme, ktorý tvoria
zástupcovia Liptovského Mikuláša a Noweho Targu. Každá aktivita
projektu bude prebiehať s fyzickou a odbornou účasťou partnera z
druhej strany hranice. Pri organizácii táborov to znamená, že slovenský
a poľský partner budú spolupripravovať jednotný program,
zabezpečovať výber účastníkov z oboch krajín, vysielať spoločných
animátorov a dohliadať na kvalitu priebehu bez ohľadu na to, kde sa
tábor koná. Deti budú v rovnakej miere hosťami aj hostiteľmi, čím sa
podporí rovnosť a reciprocita. Investičná časť – osvetlenie pumptracku
– hoci sa fyzicky realizuje na slovenskej strane, bude spoločným
výstupom, ktorý bude po skončení projektu slúžiť aj poľským
účastníkom počas spoločných podujatí. Keďže partner Nowy Targ
výrazne napreduje pri budovaní rekreačnej infraštruktúry na Ceste
okolo Tatier ale aj v meste, prispeje Liptovskému Mikulášu svojimi
skúsenosťami a cennými radami. Projekt „PumpCamp” jest
zaprojektowany jako jednolity transgraniczny organizm o wysokim
stopniu integracji partnerów, działań oraz grup docelowych. Realizacja
nie będzie podzielona według granicy państwowej – przeciwnie, każdy
krok będzie przygotowany, wykonany i oceniony przez wspólny zespół,
w skład którego wchodzą przedstawiciele Liptovskiego Mikuláša i
Nowego Targu. Każde działanie projektu będzie przebiegać z fizycznym
i merytorycznym udziałem partnera z drugiej strony granicy. W
organizacji obozów oznacza to, że partner słowacki i polski będą
wspólnie przygotowywać jednolity program, zapewniać dobór
uczestników z obu krajów, wysyłać wspólnych animatorów oraz
nadzorować jakość przebiegu, niezależnie od miejsca odbywania się
obozu. Dzieci będą zarówno gośćmi, jak i gospodarzami w równym
stopniu, co wspiera równość i wzajemność. Część inwestycyjna –
oświetlenie pumptracku – choć będzie realizowana fizycznie po stronie
słowackiej, będzie wspólnym rezultatem, który po zakończeniu projektu
będzie służył również polskim uczestnikom podczas wspólnych
wydarzeń. Partner Nowy Targ, jako że znacznie rozwija infrastrukturę
rekreacyjną na Szlaku wokół Tatr oraz w mieście, wniesie do
Liptovskiego Mikuláša swoje doświadczenia i cenne rady.
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4a Partnerstvo / 4A. Partnerstwo

3) Spoločný personál projektu / Wspólny personel projektu
Realizácia projektu „PumpCamp“ bude zabezpečená spoločným tímom,
ktorý tvoria odborní pracovníci z oboch partnerských samospráv.
Členovia tímu budú navzájom prepojení, komunikovať budú pravidelne
a aktívne spolupracovať počas celej doby trvania projektu. Projektový
manažér (vedúci partner – Liptovský Mikuláš) - Zodpovedá za celkové
riadenie projektu, koordináciu tímu, komunikáciu s FMP, vedenie
dokumentácie, prípravu správ a monitorovanie postupu aktivít.
Zabezpečuje priebežnú spoluprácu s projektovým manažérom
partnerského mesta. Projektový manažér (partner – Nowy Targ) -
Spolupracuje na plánovaní aktivít, zabezpečuje realizáciu poľských
činností, organizuje tábor v PL. Je zodpovedný za koordináciu poľských
účastníkov a výmenu informácií so SK stranou. Technický manažér
(SK) - Zodpovedá za prípravu a realizáciu investičnej časti – osvetlenia
pumptracku. Komunikuje s dodávateľmi, dohliada na výber technického
riešenia, harmonogram a dodržanie kvality. Koordinuje priebeh
montáže a preberanie stavby, konzultuje priebeh s PL partnerom.
Finančný manažér (SK a PL) - Zodpovedný za sledovanie rozpočtu,
evidenciu výdavkov, kontrolu oprávnenosti nákladov a prípravu
finančných správ. Obe strany budú mať vlastného finančného správcu,
ktorí si budú vymieňať výkazy a vzájomne kontrolovať rozpočet. Tím
bude fungovať ako integrovaná jednotka, nie ako dve oddelené skupiny.
Realizacja projektu „PumpCamp” będzie zapewniona przez wspólny
zespół, składający się ze specjalistów z obu partnerskich samorządów.
Członkowie zespołu będą ze sobą powiązani, będą regularnie
komunikować się i aktywnie współpracować przez cały czas trwania
projektu. Kierownik projektu (lider partnerstwa – Liptovský Mikuláš) –
Odpowiada za całokształt zarządzania projektem, koordynację zespołu,
komunikację z FMP, prowadzenie dokumentacji, przygotowanie
raportów oraz monitorowanie postępu działań. Zapewnia stałą
współpracę z kierownikiem projektu ze strony partnerskiego miasta.
Kierownik projektu (partner – Nowy Targ) – Współpracuje przy
planowaniu działań, odpowiada za realizację polskich zadań oraz
organizację obozu w Polsce. Odpowiada za koordynację polskich
uczestników oraz wymianę informacji ze stroną słowacką. Menedżer
techniczny (Słowacja) – Odpowiada za przygotowanie i realizację części
inwestycyjnej – oświetlenie pumptracku. Komunikuje się z dostawcami,
nadzoruje wybór rozwiązania technicznego, harmonogram oraz jakość
wykonania. Koordynuje przebieg montażu i odbiór prac, konsultuje
postępy z partnerem polskim. Menedżer finansowy (Słowacja i Polska)
– Odpowiada za kontrolę budżetu, rejestrację wydatków, kontrolę
zasadności kosztów oraz przygotowanie raportów finansowych. Obie
strony będą miały własnych menedżerów finansowych, którzy będą
wymieniać się sprawozdaniami i wzajemnie kontrolować budżet. Zespół
będzie funkcjonował jako zintegrowana jednostka, a nie dwie oddzielne
grupy.
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4a Partnerstvo / 4A. Partnerstwo

4) Spoločné financovanie projektu / Wspólne finansowanie projektu
Financovanie projektu „PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe“ je
postavené na princípe rovnovážneho a funkčného rozdelenia rozpočtu
medzi oboch partnerov, v súlade s ich úlohami, kapacitami a miestom
realizácie jednotlivých aktivít. Každý partner je priamo zodpovedný za
financovanie a vykazovanie častí rozpočtu, ktoré mu prináležia, pričom
všetky náklady sú navzájom prepojené a zamerané na dosiahnutie
spoločného cieľa. Vedúci partner, Mesto Liptovský Mikuláš,
zabezpečuje investičnú časť projektu – inštaláciu solárneho osvetlenia
na pumptrackovej dráhe, ako aj organizáciu detského tábora na
slovenskej strane. Z tohto dôvodu spravuje približne 2/3 celkového
rozpočtu projektu. Okrem priameho riadenia projektu zodpovedá aj za
spoločnú propagáciu v koordinácii s partnerom. Projektový partner,
Mesto Nowy Targ, je zodpovedný za organizáciu druhého výmenného
tábora na poľskej strane a zároveň sa aktívne podieľa na príprave,
koordinácii a spoločnom výstupe z projektu. Finančné prostriedky
partnera pokrývajú výdavky na organizáciu tábora, výmenu účastníkov,
cestovné náklady. Jeho podiel na celkovom rozpočte zodpovedá
rozsahu zverených úloh a dosahuje približne 1/3 celkovej sumy
projektu. Finansowanie projektu „PumpCamp – Poznaj granicę w
ruchu” opiera się na zasadzie zrównoważonego i funkcjonalnego
podziału budżetu między obu partnerów, zgodnie z ich rolami,
możliwościami oraz miejscem realizacji poszczególnych działań. Każdy
partner jest bezpośrednio odpowiedzialny za finansowanie i
raportowanie części budżetu, które mu przypadają, przy czym
wszystkie koszty są ze sobą powiązane i ukierunkowane na osiągnięcie
wspólnego celu. Lider partnerstwa, Miasto Liptovský Mikuláš,
odpowiada za część inwestycyjną projektu – instalację oświetlenia
solarnego na torze pumptrack, jak również za organizację obozu
dziecięcego po stronie słowackiej. Z tego powodu zarządza około 2/3
całkowitego budżetu projektu. Oprócz bezpośredniego zarządzania
projektem odpowiada także za wspólną promocję we współpracy z
partnerem. Partner projektu, Miasto Nowy Targ, odpowiada za
organizację drugiego obozu wymiennego po stronie polskiej oraz
aktywnie uczestniczy w przygotowaniu, koordynacji i wspólnych
rezultatach projektu. Środki finansowe partnera pokrywają wydatki
związane z organizacją obozu, wymianą uczestników oraz koszty
podróży. Jego udział w całkowitym budżecie odpowiada zakresowi
powierzonych zadań i wynosi około 1/3 całkowitej kwoty projektu.
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4b. Cezhraničný charakter / 4B.
Transgraniczność

1) Cezhraničný charakter investície (ak sa vzťahuje)* / Transgraniczny
wymiar inwestycji (Jeśli dotyczy)
Investícia do osvetlenia pumptrackovej dráhy v Liptovskom Mikuláši je
síce realizovaná fyzicky iba na jednej strane hranice, no jej dopad,
využitie a plánovanie majú plnohodnotný cezhraničný charakter. Dráha
sa nachádza pri cyklotrase „Cesta okolo Tatier“, ktorá je významnou
spoločnou infraštruktúrou Slovenska a Poľska, a je pravidelne
využívaná obyvateľmi aj návštevníkmi z oboch krajín. Po zrealizovaní
projektu bude osvetlenie slúžiť ako spoločný priestor pre pravidelné
aktivity detí a mládeže z oboch strán hranice. Počas slovenského
tábora bude pumptrack centrom spoločného programu a večerných
podujatí. Navyše, partner z Noweho Targu plánuje v budúcnosti
organizovať aj výjazdové aktivity (tréningy, cyklovýpravy) práve na toto
miesto. Vďaka osvetleniu bude možné bezpečne realizovať spoločné
aktivity až do neskorých hodín, čím sa zvyšuje kvalita a rozsah
spolupráce. Dôležité je tiež, že rozhodnutie o investícii bolo spoločné –
obaja partneri sa na ňom zhodli na základe konzultácií a analýzy
potrieb cieľových skupín z oboch miest. Nowy Targ sa aktívne podieľa
na plánovaní technického riešenia a bude spolupracovať na jeho
propagácii. Túto investíciu teda nevnímame ako slovenskú, ale ako
spoločnú – cezhranične využívanú, cezhranične plánovanú a
cezhranične prospešnú. Slúži účastníkom z oboch krajín a napĺňa
hlavný princíp programu – spoločný prínos pre celý pohraničný región.
Inwestycja w oświetlenie toru pumptrackowego w Liptovskim
Mikulaszu jest realizowana fizycznie tylko po jednej stronie granicy,
jednak jej wpływ, wykorzystanie oraz planowanie mają pełnoprawny
charakter transgraniczny. Tor znajduje się przy trasie rowerowej
„Szlak wokół Tatr”, która jest ważną wspólną infrastrukturą Słowacji i
Polski, i jest regularnie użytkowana przez mieszkańców oraz turystów z
obu krajów. Po zakończeniu projektu oświetlenie będzie służyć jako
wspólna przestrzeń do regularnych aktywności dzieci i młodzieży z obu
stron granicy. Podczas słowackiego obozu pumptrack będzie centrum
wspólnego programu i wieczornych wydarzeń. Dodatkowo partner z
Nowego Targu planuje w przyszłości organizować tam także
wyjazdowe aktywności (treningi, wyprawy rowerowe). Dzięki
oświetleniu możliwe będzie bezpieczne prowadzenie wspólnych działań
aż do późnych godzin, co podnosi jakość i zakres współpracy. Ważne
jest także, że decyzja o inwestycji była wspólna – obaj partnerzy
zgodzili się na nią po konsultacjach i analizie potrzeb grup docelowych
z obu miast. Nowy Targ aktywnie uczestniczy w planowaniu
rozwiązania technicznego i będzie współpracować przy jego promocji.
Zatem tę inwestycję postrzegamy nie jako słowacką, lecz wspólną –
transgranicznie wykorzystywaną, planowaną i przynoszącą korzyści
obu stronom. Służy uczestnikom z obu krajów i realizuje główną zasadę
programu – wspólny wkład na rzecz całego regionu przygranicznego.
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4b. Cezhraničný charakter / 4B.
Transgraniczność

2) Cezhraničnosť výstupov projektu / Transgraniczność produktów projektu
Výstupy projektu budú mať jasný, merateľný a trvalo udržateľný
cezhraničný charakter. Všetky kľúčové výstupy vzniknú vďaka
spoločnému plánovaniu a budú slúžiť obom stranám hranice rovnako.
Ide nielen o výstupy fyzické (osvetlenie), ale predovšetkým o výstupy
sociálne a edukatívne, ktoré majú dlhodobý vplyv. Hoci je výstup
„osvetlenie pumptrackovej dráhy“ fyzicky realizovaný v Liptovskom
Mikuláši, už od návrhu projektu bol koncipovaný ako spoločný nástroj
cezhraničnej spolupráce a výmeny. Jeho hlavným účelom nie je
zlepšenie lokálnej infraštruktúry, ale vytvorenie priestoru pre spoločné
aktivity detí a mládeže zo Slovenska a Poľska. Dráha sa nachádza
priamo pri cezhraničnej cyklotrase „Cesta okolo Tatier“, ktorú
využívajú obyvatelia a návštevníci oboch krajín. Osvetlenie umožní
organizovať podujatia s účasťou osôb z oboch strán hranice aj v
podvečerných a večerných hodinách, čím sa zvýši rozsah a kvalita
výmenných táborov, spoločných športových dní, tréningov a festivalov.
Ďalší výstup – dva výmenné detské tábory – sú najmä o osobnom
kontakte detí z oboch krajín. Výstupom je posilnenie spolupráce,
jazykové a kultúrne povedomie a nové kontakty, ktoré pretrvajú aj po
skončení projektu. Kreatívne výstupy ako spoločná offline a online
propagácia sú zamerané na verejnosť na oboch stranách hranice.
Vzniknú spoluprácou oboch partnerov a budú prezentované
dvojjazyčne. Rezultaty projektu będą miały wyraźny, mierzalny i trwały
charakter transgraniczny. Wszystkie kluczowe rezultaty powstaną
dzięki wspólnemu planowaniu i będą służyć obu stronom granicy w
równym stopniu. Chodzi nie tylko o rezultaty fizyczne (oświetlenie), ale
przede wszystkim o rezultaty społeczne i edukacyjne, które mają
długotrwały wpływ. Chociaż rezultat „oświetlenie toru
pumptrackowego” jest fizycznie realizowany w Liptovskim Mikulaszu,
od samego początku projektu był zaprojektowany jako wspólne
narzędzie transgranicznej współpracy i wymiany. Jego głównym celem
nie jest poprawa lokalnej infrastruktury, lecz stworzenie przestrzeni do
wspólnych aktywności dzieci i młodzieży ze Słowacji i Polski. Tor
znajduje się bezpośrednio przy transgranicznej trasie rowerowej „Szlak
wokół Tatr”, z której korzystają mieszkańcy i turyści obu krajów.
Oświetlenie umożliwi organizację wydarzeń z udziałem osób z obu
stron granicy także w godzinach popołudniowych i wieczornych, co
zwiększy zakres i jakość wymiennych obozów, wspólnych dni sportu,
treningów i festiwali. Kolejny rezultat – dwa wymienne obozy dziecięce
– to przede wszystkim osobisty kontakt dzieci z obu krajów. Rezultatem
jest wzmocnienie współpracy, świadomość językowa i kulturowa oraz
nowe kontakty, które przetrwają także po zakończeniu projektu.
Kreatywne rezultaty, takie jak wspólna promocja offline i online, są
skierowane do społeczeństwa po obu stronach granicy. Powstaną we
współpracy obu partnerów i będą prezentowane dwujęzycznie.
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4b. Cezhraničný charakter / 4B.
Transgraniczność

3) Cezhraničnosť cieľových skupín / Transgraniczność grup docelowych
Hlavnou cieľovou skupinou projektu sú deti vo veku 10 – 18 rokov z
miest Liptovský Mikuláš a Nowy Targ. Pôjde najmä o žiakov základných
škôl a účastníkov mimoškolských aktivít, ktorí bežne nemajú príležitosť
zažiť osobný kontakt so svojimi rovesníkmi zo susedného štátu. Projekt
im umožní intenzívnu spoluprácu v rámci dvoch výmenných táborov . V
každom tábore bude zastúpených 10 detí z každej krajiny, ktoré budú
počas 5 dní spolu trénovať, súťažiť, spoznávať jazyk, prírodu a kultúru
partnera. Druhou skupinou sú pedagógovia a tréneri, ktorí budú tábory
spoločne pripravovať a viesť. Títo odborníci z oboch strán hranice si
vymenia skúsenosti, vytvoria spoločnú metodiku práce s mládežou a
zabezpečia bezpečné a prostredie. Tretia skupina zahŕňa širšiu
komunitu – rodičov, športové centrá a obyvateľov, ktorí budú využívať
spoločnú infraštruktúru – osvetlený pumptrack. Ten sa počas aj po
projekte stane miestom, kde sa budú organizovať spoločné aktivity,
súťaže, tréningy s účasťou detí a mladých ľudí z oboch miest.
Cezhraničnosť nie je len formálna – cieľové skupiny budú všetky
výstupy spoločne zažívať, tvoriť aj dlhodobo využívať. Główną grupą
docelową projektu są dzieci w wieku 10–18 lat z miast Liptowski
Mikulasz i Nowy Targ. Chodzi przede wszystkim o uczniów szkół
podstawowych oraz uczestników zajęć pozaszkolnych, którzy na co
dzień nie mają okazji do osobistego kontaktu ze swoimi rówieśnikami z
sąsiedniego kraju. Projekt umożliwi im intensywną współpracę w
ramach dwóch wymiennych obozów. W każdym obozie będzie po 10
dzieci z każdego kraju, które przez 5 dni będą wspólnie trenować,
rywalizować, poznawać język, przyrodę i kulturę partnera. Drugą
grupą są pedagodzy i trenerzy, którzy wspólnie przygotują i
poprowadzą obozy. Specjaliści z obu stron granicy wymienią się
doświadczeniami, stworzą wspólną metodologię pracy z młodzieżą oraz
zapewnią bezpieczne i przyjazne środowisko. Trzecia grupa obejmuje
szerszą społeczność – rodziców, centra sportowe oraz mieszkańców,
którzy będą korzystać ze wspólnej infrastruktury – oświetlonego
pumptracku. Pumptrack podczas i po projekcie stanie się miejscem
organizacji wspólnych aktywności, zawodów oraz treningów z udziałem
dzieci i młodzieży z obu miast. Przekraczanie granicy nie jest jedynie
formalnością – grupy docelowe będą wspólnie doświadczać, tworzyć i
długoterminowo korzystać ze wszystkich efektów projektu.
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4b. Cezhraničný charakter / 4B.
Transgraniczność

4) Udržateľnosť cezhraničného partnerstva / Trwałość transgranicznego
partnerstwa
Spolupráca medzi mestami Liptovský Mikuláš a Nowy Targ má
dlhodobý charakter a projekt „PumpCamp“ je prirodzeným
pokračovaním vzťahov, ktoré boli nadviazané v rámci Euroregiónu
Tatry. Cieľom partnerov nie je jednorazový projekt, ale vytvorenie
pevného rámca trvalej spolupráce v oblasti práce s mládežou, športu,
kultúry a ekologického povedomia. Po skončení projektu plánujú obaja
partneri podpísať rámcovú dohodu o spolupráci, ktorá formálne ukotví
každoročné výmenné tábory a spoločné komunitné aktivity. Táborový
formát „PumpCamp“ sa má stať opakovateľným modelom, ktorý budú
mestá realizovať každý rok. Súčasne už prebiehajú spoločné
konzultácie k ďalšiemu projektu, ktorý by bol zameraný na ekologickú
mobilitu a spoluprácu škôl. Cieľom by bolo vytvoriť „zelené školské
cyklotrasy“ medzi školami v oboch mestách, doplnené o interaktívne
infotabule a mobiliár na Ceste okolo Tatier. Výstupom by boli aj
spoločné jazdy detí a mládeže zo škôl z oboch strán hranice. Tento
projekt by priamo nadväzoval na „PumpCamp“ – podporil by zdravý
pohyb, spoluprácu a využitie cezhraničnej cykloinfrastruktúry, vrátane
osvetleného pumptracku. Współpraca między miastami Liptowski
Mikulasz a Nowy Targ ma charakter długoterminowy, a projekt
„PumpCamp” jest naturalną kontynuacją relacji nawiązanych w ramach
Euroregionu Tatry. Celem partnerów nie jest jednorazowy projekt, lecz
stworzenie trwałych ram współpracy w obszarze pracy z młodzieżą,
sportu, kultury oraz świadomości ekologicznej. Po zakończeniu
projektu obaj partnerzy planują podpisać ramową umowę o
współpracy, która formalnie ureguluje coroczne wymienne obozy oraz
wspólne działania społecznościowe. Format obozu „PumpCamp” ma
stać się powtarzalnym modelem, który miasta będą realizować co roku.
Równocześnie trwają już wspólne konsultacje dotyczące kolejnego
projektu, który miałby być skierowany na ekologiczną mobilność i
współpracę szkół. Celem byłoby stworzenie „zielonych szkolnych tras
rowerowych” między szkołami w obu miastach, uzupełnionych o
interaktywne tablice informacyjne oraz małą infrastrukturę wzdłuż
trasy „Droga wokół Tatr”. Efektem byłyby także wspólne przejazdy
dzieci i młodzieży ze szkół z obu stron granicy. Projekt ten
bezpośrednio nawiązywałby do „PumpCamp” – wspierałby zdrowy
ruch, współpracę oraz korzystanie z transgranicznej infrastruktury
rowerowej, w tym oświetlonego pumptracku.
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5. Udržateľnosť projektu / 5. Trwałość
projektu

Projekt „PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe“ je koncipovaný ako
trvalo udržateľná iniciatíva s dlhodobým cezhraničným dopadom. Jeho
prínosy nebudú ukončené vyčerpaním rozpočtu – naopak, položí
základy stabilnej spolupráce v pohraničí. Dôraz sa kladie na výstupy,
ktoré budú dlhodobo slúžiť účastníkom z oboch krajín a vytvárajú
podmienky na pokračovanie a rozvoj spolupráce aj bez dodatočných
dotácií. Pumptracková dráha so solárnym osvetlením, ako hlavný
investičný výstup, bude verejne prístupná a funkčná celoročne.
Osvetlenie umožní bezpečné večerné využitie počas výmenných
táborov a nových cezhraničných podujatí, ktoré už teraz partneri
plánujú – napr. Poľsko–slovenské preteky na pumptracku, spoločné
tréningy a cyklopodujatia pre turistov v rámci Euroregiónu Tatry.
Údržbu a správu osvetlenia zabezpečí mesto Liptovský Mikuláš z
vlastného rozpočtu v rámci technických služieb. Vďaka solárnemu
napájaniu sú prevádzkové náklady minimálne. Výmenné tábory
„PumpCamp“ sú navrhnuté ako opakovateľný formát. Každoročné
striedanie miest konania, spoločná metodika a overený obsah (pohyb,
ekológia, jazyková animácia, kultúra) umožňujú pravidelné
pokračovanie – už nezávislé od projektového financovania. Partneri
plánujú podpísať rámcovú dohodu o spolupráci, ktorá ukotví
každoročnú organizáciu tábora ako oficiálnu aktivitu samospráv.
Dlhodobá vízia partnerov počíta s nadväznosťou projektu, napr. v
podobe iniciatívy, ktorá má spojiť školy či športové kluby na oboch
stranách hranice cez ekologické cyklotrasy, interaktívne panely a
spoločné výjazdy. Osvetlený pumptrack sa v tomto kontexte stáva
prirodzeným centrom pre spoločné športové a komunitné aktivity – nie
ako technický výstup, ale ako živý priestor pre cezhraničné priateľstvá.
Projekt „PumpCamp – Poznaj granicę w ruchu“ jest koncepcją trwałej
inicjatywy o długoterminowym, transgranicznym wpływie. Jego
korzyści nie zakończą się wraz z wyczerpaniem budżetu – wręcz
przeciwnie,

5. Udržateľnosť projektu / 5. Trwałość
projektu

położy fundamenty pod stabilną współpracę w regionie
przygranicznym. Nacisk kładzie się na efekty, które będą służyć
uczestnikom z obu krajów przez długi czas oraz stworzą warunki do
kontynuacji i rozwoju współpracy bez dodatkowych dotacji. Pumptrack
z oświetleniem solarnym, jako główny inwestycyjny rezultat, będzie
dostępny publicznie i funkcjonujący przez cały rok. Oświetlenie
umożliwi bezpieczne korzystanie wieczorem podczas wymiennych
obozów oraz nowych transgranicznych wydarzeń, które partnerzy już
planują – np. polsko-słowackie zawody na pumptracku, wspólne
treningi i rowerowe imprezy turystyczne w ramach Euroregionu Tatry.
Utrzymanie i zarządzanie oświetleniem zapewni miasto Liptowski
Mikulasz z własnego budżetu w ramach służb technicznych. Dzięki
zasilaniu solarnemu koszty eksploatacji są minimalne. Wymienne obozy
„PumpCamp” zaprojektowano jako powtarzalny format. Coroczna
rotacja miejsc, wspólna metodologia oraz sprawdzona treść (ruch,
ekologia, animacja językowa, kultura) umożliwiają regularną
kontynuację – już niezależną od finansowania projektowego. Partnerzy
planują podpisać ramową umowę o współpracy, która ureguluje
coroczną organizację obozu jako oficjalną działalność samorządów.
Długoterminowa wizja partnerów przewiduje kontynuację projektu, np.
w formie inicjatywy łączącej szkoły lub kluby sportowe po obu stronach
granicy poprzez ekologiczne trasy rowerowe, interaktywne panele i
wspólne wyjazdy. Oświetlony pumptrack w tym kontekście staje się
naturalnym centrum wspólnych aktywności sportowych i społecznych –
nie jako efekt techniczny, lecz jako żywa przestrzeń dla
transgranicznych przyjaźni.

D. Úlohy projektu / D. Zadania projektu



Interreg

Verzia z dňa 05-12-2025 - kontrolné číslo 2838793772 19 / 53

Úloha č. 1 / Zadanie nr 1

Názov úlohy / Nazwa zadania
Organizácia výmenného detského tábora „PumpCamp LM“ /
Organizacja obozu wymiany dla dzieci „PumpCamp LM”

Realizujúci partner / Partner realizujący Mesto Liptovský Mikuláš

Termín realizácie / Termin realizacji 2026-01 - 2026-12

Miesto realizácie / Miejsce realizacji

Mesto Liptovský Mikuláš, okres Liptovský Mikuláš, Žilinský kraj,
Slovenská
republika

Miasto Liptowski Mikulasz, powiat Liptowski Mikulasz, województwo
żylińskie, Republika Słowacka

Opis úlohy / Opis zadania

Úlohou je príprava a realizácia päťdňového výmenného detského
tábora „PumpCamp LM“, ktorý sa uskutoční v Liptovskom Mikuláši v
letných mesiacoch roka 2026. Ide o komplexnú aktivitu s jasne
definovaným cezhraničným rozmerom. Cieľom je spojiť 20 detí vo veku
10–15 rokov – 10 zo Slovenska a 10 z Poľska – do jedného tábora, ktorý
sa stane priestorom pre nadviazanie nových priateľstiev, spoznávanie
susedného jazyka, kultúry a prírody, a pre rozvoj pohybových
zručností. Program tábora bude zostavený oboma partnermi spoločne,
s dôrazom na rovnováhu medzi vzdelávacími a rekreačnými aktivitami.
Obsah tábora bude zahŕňať: športové aktivity na pumptrackovej dráhe
(každý deň sa budú konať organizované pohybové hry, jazda na
bicykloch, a podobne. tréningy sa budú môcť uskutočniť dvojfázovo -
dopoludnia a podvečer na osvetlenom pumptracku, pripravené budú
večerné tréningy, hry a animácie v exteriéri), jazykové aktivity (vďaka
prítomnosti detí a trénerov z oboch krajín, sa deti budú navzájom učiť
jednoduché frázy v jazyku partnera, spievať piesne, hrať jazykové hry a
zisťovať, že cez jazyk sa dá spoznávať nielen slová, ale aj kultúra a
humor), kultúrna výmena (program bude doplnený o prezentáciu
typických zvykov, jedál, výrobkov či športov oboch krajín), komunitný
večer na pumptracku (spoločné komunitné podujatie, na ktoré budú
prizvaní rodičia, miestna verejnosť a samospráva, bude priestorom pre
zdieľanie výstupov z tábora, vystúpenie detí a prezentáciu ich zážitkov
z tábora). Ubytovanie a stravovanie budú zabezpečené pre všetkých
účastníkov z Noweho Targu. Dôležitým aspektom je rovnocenná účasť
detí z oboch krajín počas celého trvania tábora a spoločná príprava
programu oboma partnermi. Výsledkom úlohy bude nielen intenzívny
zážitok účastníkov, ale aj vytvorenie metodického základu pre
opakovanie podobných táborov v budúcnosti. Aktivity budú
dokumentované fotograficky aj audiovizuálne. Úloha výrazne prispieva
k cieľom projektu aj k dlhodobému rozvoju cezhraničných vzťahov v
regióne. Zadaniem jest przygotowanie i realizacja pięciodniowego
wymiennego obozu dziecięcego „PumpCamp LM“, który odbędzie się w
Liptowskim Mikulaszu w letnich miesiącach 2026 roku. Jest to
kompleksowa aktywność o wyraźnie zdefiniowanym transgranicz
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Opis úlohy / Opis zadania

nym wymiarze. Celem jest połączenie 20 dzieci w wieku 10–15 lat – 10
ze Słowacji i 10 z Polski – w jeden obóz, który stanie się przestrzenią
do nawiązywania nowych przyjaźni, poznawania języka sąsiada, kultury
i przyrody oraz rozwijania umiejętności ruchowych. Program obozu
zostanie wspólnie opracowany przez obu partnerów, z naciskiem na
równowagę między zajęciami edukacyjnymi a rekreacyjnymi. Program
obozu będzie obejmował: - aktywności sportowe na torze pumptrack
(codziennie organizowane będą gry ruchowe, jazda na rowerach i
podobne; treningi mogą odbywać się w dwóch turach – przed
południem i wieczorem na oświetlonym pumptracku; przewidziane są
wieczorne treningi, gry i animacje na świeżym powietrzu), - zajęcia
językowe (dzięki obecności dzieci i trenerów z obu krajów dzieci będą
uczyć się wzajemnie prostych zwrotów w języku partnera, śpiewać
piosenki, grać w gry językowe i odkrywać, że przez język można
poznawać nie tylko słowa, ale również kulturę i humor), - wymianę
kulturalną (program uzupełni prezentacja typowych zwyczajów,
potraw, wyrobów i sportów obu krajów), - wieczór społecznościowy na
pumptracku (wspólne wydarzenie, na które zaproszeni zostaną rodzice,
lokalna społeczność oraz samorząd; będzie to przestrzeń do dzielenia
się efektami obozu, występów dzieci oraz prezentacji ich doświadczeń z
obozu). Zakwaterowanie i wyżywienie zostaną zapewnione wszystkim
uczestnikom z Nowego Targu. Ważnym aspektem jest równoprawny
udział dzieci z obu krajów przez cały czas trwania obozu oraz wspólne
przygotowanie programu przez obydwu partnerów. Efektem zadania
będzie nie tylko intensywne przeżycie uczestników, ale również
stworzenie metodologicznej podstawy do powtarzania podobnych
obozów w przyszłości. Aktywności będą dokumentowane fotograficznie
oraz audiowizualnie. Zadanie w znacznym stopniu przyczynia się do
realizacji celów projektu oraz długoterminowego rozwoju
transgranicznych relacji w regionie.

Ukazovatele výstupov pre danú úlohu / Wskaźniki produktów programu dla zadania

Názov ukazovateľa
Nazwa wskaźnika

Merná jednotka
Jednostka miary

Plánovaná
cieľová
hodnota

ukazovateľa
Planowana wartość

docelowa
wskaźnika

RCO 81 Účasť na spoločných cezhraničných
akciách
→ Tábory/výlety (vzdelávacie, poznávacie)

Počet osôb/účastníkov
Liczba osób /uczestników 20,00
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Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovateľa výstupu
/Dokumenty potwierdzające realizację zadania i osiągnięcie
wskaźnika produktu programu

Povinné dokumenty
/Dokumenty obowiązkowe
prezenčná listina (meno, priezvisko,
inštitúcia, podpis, ako aj ďalšie informácie,
ktoré sú odôvodnené špecifickosťou
malého projektu, napr. štát/bydlisko
účastníka) alebo print screen s viditeľným
počtom účastníkov podujatia – v prípade
online podujatí / lista obecności (imię,
nazwisko, instytucja, podpis , a także inne
informacje, których pozyskanie jest
uzasadnione specyfiką małego projektu,
np. kraj/miejscowość zamieszkania
uczestnika) lub print screen z
uwidocznieniem liczby uczestników
wydarzenia - dla wydarzeń online

foto/video dokumentácia preukazujúca, že
podujatie bolo uskutočnené so správnym
označením v súlade s pravidlami programu
/ dokumentacja zdjęciowa/filmowa
potwierdzająca realizację wydarzenia z
uwidocznieniem prawidłowego
oznakowania, zgodnie z zasadami
programu

preberací protokol na externé
služby/dodávky potvrdzujúce realizáciu
služieb/dodávok v súlade s parametrami
uvedenými v zmluve o poskytnutí
príspevku (týka sa služieb/dodávok
neocenených na základe prílohy 2 alebo
služieb/dodávok, ktorých ocenenie
presahuje 500 EUR) / protokół odbioru
usług zewnętrznych/dostaw
potwierdzający realizację usług/dostaw
zgodnie z parametrami wskazanymi w
umowie o dofinansowanie (dotyczy
usług/dostaw, których wycena nie
nastąpiła na podstawie załącznika nr 2
albo usług/dostaw, których wycena
przekracza 500 EUR)

vyhlásenie prijímateľa potvrdzujúce
realizáciu externých služieb/dodávok
ocenených v súlade s prílohou 2 alebo
služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500
EUR / oświadczenie beneficjenta
potwierdzające realizację usług
zewnętrznych/dostaw, których wycena
nastąpiła na podstawie załącznika nr 2
albo usług/dostaw, których wycena nie
przekracza 500 EUR

oznámenie/program podujatia – ak je to
relevantné / ogłoszenie/program
wydarzenia – jeżeli dotyczy

Ďalšie
dokumenty
/Dokumenty
dodatkowe
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RCO 87 Organizácie zapojené do cezhraničnej
spolupráce
→ POZOR!
Tento indikátor je možné priradiť k jednej
úlohe iba raz Počet jednotiek je počet malých
projektových partnerov

Počet organizácií
Liczba organizacji 2,00

Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovateľa výstupu
/Dokumenty potwierdzające realizację zadania i osiągnięcie
wskaźnika produktu programu

Povinné dokumenty
/Dokumenty obowiązkowe
žiadosť o poskytnutie príspevku na malý
projekt / wniosek o dofinansowanie małego
projektu

vyhlásenia o partnerstve priložené k
žiadosti o poskytnutie príspevku /
deklaracje partnerstwa załączone do
wniosku o dofinansowanie

Ďalšie
dokumenty
/Dokumenty
dodatkowe

Ukazovatele vlastných výstupov pre danú úlohu / Wskaźniki produktów własnych dla zadania

Názov ukazovateľa
Nazwa wskaźnika

Merná jednotka
Jednostka miary

Plánovaná
hodnota

ukazovatela.
Planowana wartość

docelowa
wskaźnika

úloha nerealizuje vlastný ukazovateľ →---   ---
/--- 0,00

Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie vlastných ukazovateľov
/Dokumenty potwierdzające realizację zadania i osiągnięcie
wskaźnika produktu własnego

Povinné dokumenty
/Dokumenty obowiązkowe

Ďalšie
dokumenty
/Dokumenty
dodatkowe

Aktivity naplánované na realizáciu v rámci úlohy / Działania planowane do zrealizowania w ramach zadania

Názov aktivity vyplývajúci
z opisu úlohy
Nazwa działania wynikająca z
opisu zadania

Počet aktivít
Liczba działań

Povinné dokumenty
Dokumenty obowiązkowe

potwierdzające realizację działania

Doplňujúce dokumenty
potvrdzujúce realizáciu

aktivity
Dokumenty dodatkowe

potwierdzające realizację działania

Netýka sa/Nie dotyczy   Netýka sa/Nie dotyczy Netýka sa/Nie dotyczy Netýka sa/Nie dotyczy

Konverzný kurz z meny PLN pre EUR - uplatňuje sa na poľských žiadateľov
Kurs przeliczeniowy kosztów z waluty PLN na walutę EUR – dotyczy polskich wnioskodawców 4.1775

Rozpočtový projekt pre túto úlohu 1 / Projekt budżetu dla zadania 1

Kategória
výdavku
Kategoria
wydatku

Názov
výdavku

Nazwa wydatku

Popis
výdavku

Opis wydatku

Počet
jednotiek

Liczba
jednostek

Merná
jednotka

Wartość
jednostki

Merná
jednotka
Jednostka

miary

Celková
hodnota
Wartość

całkowita

Dokumenty
potvrdzujúce

odhad hodnoty
výdavkov
Dokumenty

potwierdzające
oszacowanie

wartości wydatku
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Ubytovani
e
s raňajkam
i

12 osôb
* 5 nocí -
 ubytovani
e pre
účastníkov
tábora
z Noweho
Targu.
Výdavok
z priprave
ného
zoznamu.

12 osób
* 5 nocy –
zakwatero
wanie dla
uczestnikó
w obozu
z Nowego
Targu.
Wydatki
zgodnie
z przygoto
waną listą.

60,00 49,80 € euro/osoba 2 988,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Obed

24 * 5 -
 obedy pre
všetkých
účastníkov
tábora (z
Liptovskéh
o Mikuláša
a j
z Noweho
Targu) - 10
detí a 2
dospelí
z NT, 10
detí a 2
dospelí
z LM.
Výdavok
z priprave
ného
zoznamu.

24 osoby
* 5 dni –
obiady dla
wszystkich
uczestnikó
w obozu (z
Liptovskie
go
Mikulasza
i Nowego
Targu) –
10 dzieci
i 2
dorosłych
z NT, 10
dzieci i 2
dorosłych
z LM.
Wydatki
zgodnie
z przygoto
waną listą.

120,00 13,50 € euro/osoba 1 620,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

večera

24 * 5 -
 večere
pre
všetkých
účastníkov
tábora (z
Liptovskéh
o Mikuláša
a j
z Noweho
Targu) - 10
detí a 2
dospelí
z NT, 10
detí a 2
dospelí
z LM.
Výdavok
z priprave
ného
zoznamu.

24 osoby
* 5 dni –
kolacje dla
wszystkich
uczestnikó
w obozu (z
Liptovskie
go
Mikulasza
i Nowego
Targu) –
10 dzieci
i 2
dorosłych
z NT, 10
dzieci i 2
dorosłych
z LM.
Wydatki
zgodnie
z przygoto
waną listą.

120,00 12,30 € euro/osoba 1 476,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

komplexná
zvuková
technická
podpora
počas
podujatia

Ozvučenie
počas
komunitné
ho večera,
na ktorý
budú
pozvaní
hostia
z Noweho
Targu
a bude
vyvrcholen
ím
a zároveň
vyhodnote
ním 5-
dňového
tábora.
Výdavok
z priprave
ného
zoznamu.

Nagłośnie
nie
podczas
wieczoru
integracyj
nego, na
który
zostaną
zaproszeni
goście
z Nowego
Targu,
będącego
kulminacją
i podsumo
waniem 5-
dniowego
obozu.
Wydatki
zgodnie
z przygoto
waną listą.

3,00 107,00 € euro/hodin
a 321,00 €



Interreg

Verzia z dňa 05-12-2025 - kontrolné číslo 2838793772 27 / 53

Náklady na
externé odborné
znalosti a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznych
i koszty usług
zewnętrznych

Náklady na
externého
experta, ktorý
vedie
školenia,
workshopy...

tréneri 15 * 4. Počítame
s účasťou odborníkov -
 trénerov a sprevádzajúcej
osoby. Na tábore budú vždy
prítomní 4 dospelí, ktorí budú
deti sprevádzať celý deň
a zúčastňovať sa spolu s nimi
na aktivitách a zároveň
aktivity tvoriť. Denný počet
hodín sme stanovili na
3 hodiny, počas ktorých bude
prebiehať intenzívny tréning
na pumptrackovej dráhe. Na
daný počet detí (20) sú
4 dospelé osoby optimálne.
Výdavok je z pripraveného
zoznamu.

Trenerzy 15 * 4. Zakładamy
udział specjalistów – trenerów
oraz osoby towarzyszącej. Na
obozie zawsze będzie
obecnych 4 dorosłych, którzy
będą towarzyszyć dzieciom
przez cały dzień, uczestniczyć
razem z nimi w zajęciach oraz
prowadzić te aktywności.
Dzienne godziny zajęć
ustaliliśmy na 3 godziny
intensywnego treningu na
torze pumptrack. Na tę liczbę
dzieci (20) 4 dorosłe osoby są
optymalne. Wydatek pochodzi
z przygotowanej listy.

60,00 53,30 € euro/
godzina 3 198,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Preprava
účastníkov
cezhraničn
ých
podujatí
(preprava
osôb na
semináre,
festivaly,
konferenci
e atď.)

Výdavok
zahŕňa
predpokla
dané
prejazdené
kilometre.
konkrétne
NT-LM-NT
(cesta na
tábor
a cesta
z tábora)
+ jazdy
v regióne
Liptov za
spoznávaní
m atrakcií.
Výdavok je
z priprave
ného
zoznamu.

Wydatek
obejmuje
przewidyw
ane
przejechan
e
kilometry,
konkretnie
NT-LM-NT
(droga na
obóz i z
obozu)
oraz
przejazdy
w regionie
Liptów
w celu
zwiedzania
atrakcji.
Wydatek
pochodzi
z przygoto
wanej
listy.

340,00 2,50 € euro/km 850,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

roll up

1 x roll up
umiestnen
ý počas
realizácie
tábora na
pumptrack
ovej dráhe.
Roll up
bude
obsahovať
informácie
o projekte.

1 x roll-up
umieszczo
ny podczas
realizacji
obozu na
pumptrack
u. Roll-up
będzie
zawierał
informacje
o projekcie
.

1,00 171,00 € euro/kus 171,00 €

Náklady na externé
odborné znalosti
a služby / Koszty
ekspertów
zewnętrznych
i koszty usług
zewnętrznych

Iné
Prehliadka
mesta IC

Prehliadka mesta so
sprievodcom Informačného
centra mesta Liptovský
Mikuláš pre 12 návštevníkov
z Noweho Targu a 12 účastníkov z LM. Suma je
určená na základe cenníka
Informačného centra, ktoré
jediné v meste ponúka
sprievodcovské služby. Suma za dospelú osobu
je 4,90 eur a za dieťa od 10-15 rokov je cena
3,90 eur, čiže: 4x4,90=19,60 eur za dospelé
osoby a 3,90 eur*20 detí=78 eur, spolu
78+19,60 = 97,60 eur. Na exkurzii sa zúčastnia
návštevníci z Noweho Targu. Výdavok umožní
spoznať mesto z pohľadu turistu.

Zwiedzanie miasta z przewodnikiem z Centrum
Informacji Miejskiej w Liptowskim Mikulaszu
dla 12 gości z Nowego Targu i 12 uczestników
z LM – kwota ustalona na podstawie cennika
Centrum Informacji, które jako jedyne
w mieście oferuje usługi przewodnickie. Kwota
za osobę dorosłą wynosi 4,90 euro, a za dziecko
w wieku 10-15 lat cena wynosi 3,90 euro, więc:
4x4,90=19,60 euro dla osób dorosłych i 3,90
euro*20 dzieci=78 euro, razem
78+19,60=97,60 euro. W wycieczce wezmą
udział goście z Nowego Targu. Wydatek
umożliwi poznanie miasta z perspektywy
turysty.

1,00 97,60 € zestaw 97,60 € Cennik_atrakcií_
SK.pdf

Náklady na externé
odborné znalosti
a služby / Koszty
ekspertów
zewnętrznych
i koszty usług
zewnętrznych

Iné Slovenské
múzeum
ochrany
prírody a
jaskyniarstva

Návšteva Slovenského múzea ochrany prírody
a jaskyniarstva pre 12 návštevníkov z Noweho Targu a 12
účastníkov z LM. Výber múzea bol stanovený na základe
preferencií poľského partnera projektu. Suma je určená na základe
cenníka zverejneného na webstránke múzea. Aktivita bola vybraná
na základe prejaveného záujmu poľského partnera. Múzeum je
jediné svojho druhu v regióne. Suma za dospelú osobu je 8 eur a za
dieťa je cena 4 eur, čiže: 4x8=32 eur za dospelé osoby a 4eur*20
detí=80 eur, spolu 80+32=112 eur. Na exkurzii sa zúčastnia
návštevníci z Noweho Targu. Výdavok umožní spoznať mesto
z pohľadu turistu. Prezentácia možností cestovného ruchu
v Liptovskom Mikuláši.

Wizyta w Słowackim Muzeum Ochrony Przyrody i Jaskiniarstwa dla
12 gości z Nowego Targu i 12 uczestników z LM. Wybór muzeum
został ustalony na podstawie preferencji polskiego partnera
projektu. Kwota jest określona na podstawie cennika dostępnego
na stronie internetowej muzeum. Aktywność została wybrana
w odpowiedzi na zainteresowanie polskiego partnera. Muzeum jest
jedyne w swoim rodzaju w regionie. Kwota za osobę dorosłą wynosi
8 euro, a za dziecko w wieku 10-15 lat cena wynosi 4 euro, więc:
4x8=32 euro dla osób dorosłych i 4 euro*20 dzieci=80 euro, razem
80+32=112 euro. W wycieczce wezmą udział goście z Nowego
Targu. Wydatek umożliwi poznanie miasta z perspektywy turysty
oraz prezentację możliwości turystycznych Liptowskiego
Mikulasza.

1,00 112,00 € zestaw 112,00 € SMOPAJ_cenník.
pdf



Interreg

Verzia z dňa 05-12-2025 - kontrolné číslo 2838793772 30 / 53

Náklady na externé
odborné znalosti
a služby / Koszty
ekspertów
zewnętrznych
i koszty usług
zewnętrznych

Iné Múzeum
Janka Kráľa

Múzeum Janka Kráľa - Prehliadka múzea so
sprievodcom pre 12 návštevníkov
z Noweho Targu a 12 účastníkov z LM. Suma
je určená na základe cenníka. Suma za
dospelú osobu je 10 eur (Kapitoly, mučiareň,
súdna sieň, Tatrín, Rodný dom, Synagóga)
a za dieťa je cena 5 eur, čiže: 4x10=40 eur
za dospelé osoby a 5eur*20 detí=100 eur,
spolu 100+40=140 eur. Na exkurzii sa
zúčastnia návštevníci z Noweho Targu.
Výdavok umožní spoznať mesto z pohľadu
turistu a prezentovať mesto z pohľadu
možností cestovného ruchu.

Muzeum Janka Kráľa – zwiedzanie muzeum
z przewodnikiem dla 12 gości z Nowego
Targu i 12 uczestników z LM. Kwota jest
określona na podstawie cennika. Kwota za
osobę dorosłą wynosi 10 euro (Kapitoly,
mučiareň, súdna sieň, Tatrín, Rodný dom,
Synagóga), a za dziecko w wieku 10-15 lat
cena wynosi 5 euro, więc: 4x10=40 euro dla
osób dorosłych i 5 euro*20 dzieci=100 euro,
razem 100+40=140 euro. W wycieczce
wezmą udział goście z Nowego Targu.
Wydatek pozwoli poznać miasto
z perspektywy turysty oraz zaprezentować
miasto pod kątem możliwości turystycznych.

1,00 140,00 € zestaw 140,00 € Cennik_atrakcií_
SK.pdf

Náklady na externé
odborné znalosti
a služby / Koszty
ekspertów
zewnętrznych
i koszty usług
zewnętrznych

Iné
Tatralandia

Návšteva turistickej atrakcie akvaparku
Tatralandia - spoločná aktivita pre
účastníkov tábora z LM aj NT.
Celodenný vstup do jedinečného
akvaparku. Sumy podľa aktuálneho
zverejneného cenníka. Suma za dospelú
osobu je 43 eur a za juniora je cena 37
eur (keďže v danom momente nevieme
koľko detí bude vo veku 10-12 rokov
a koľko vo veku 12-15 rokov, vyberáme
do rozpočtu radšej vyššiu sumu), čiže:
4x43=172 eur za dospelé osoby
a 37eur*20 detí=740 eur, spolu
740+172=912 eur.

Wizyta atrakcji turystycznej – aquapark
Tatralandia – wspólna aktywność dla
uczestników obozu z LM i NT.
Całodniowy wstęp do wyjątkowego
aquaparku. Kwoty zgodnie z aktualnie
opublikowanym cennikiem. Kwota dla
osoby dorosłej wynosi 43 euro, a dla
juniora 37 euro (ponieważ w tej chwili
nie wiemy, ile dzieci będzie w wieku
10-12 lat, a ile w wieku 12-15 lat,
wolimy zaplanować wyższą kwotę),
więc: 4 x 43 = 172 euro dla dorosłych
i 37 euro * 20 dzieci = 740 euro,
łącznie 740 + 172 = 912 euro.

1,00 912,00 € zestaw 912,00 € Cennik_atrakcií_
SK.pdf



Interreg

Verzia z dňa 05-12-2025 - kontrolné číslo 2838793772 31 / 53

Náklady na
externé odborné
znalosti a služby
/ Koszty ekspertów
zewnętrznych
i koszty usług
zewnętrznych

Iné Chopok

Jasná - Chopok - celodenný výlet na
druhý najvyšší vrch Nízkych Tatier.
Aktivita je navrhovaná pre všetkých
účastníkov tábora (z LM a NT). Sumy
podľa aktuálneho zverejneného
cenníka. Suma za dospelú osobu je 33
eur a za juniora je cena 27 eur (keďže
v danom momente nevieme koľko detí
bude vo veku 10-12 rokov a koľko vo
veku 12-15 rokov, vyberáme do
rozpočtu radšej vyššiu sumu), čiže:
4x33=132 eur za dospelé osoby
a 27eur*20 detí=540 eur, spolu
540+132=672 eur.

Jasná – Chopok – całodniowa
wycieczka na drugi najwyższy szczyt
Niżnych Tatr. Aktywność jest
przeznaczona dla wszystkich
uczestników obozu (z LM i NT). Kwoty
zgodnie z aktualnie opublikowanym
cennikiem. Kwota dla osoby dorosłej
wynosi 33 euro, a dla juniora 27 euro
(ponieważ w tej chwili nie wiemy, ile
dzieci będzie w wieku 10-12 lat, a ile
w wieku 12-15 lat, wolimy zaplanować
wyższą kwotę), więc: 4 x 33 = 132
euro dla dorosłych i 27 euro * 20
dzieci = 540 euro, łącznie 540 + 132
= 672 euro.

1,00 672,00 € zestaw 672,00 € Cennik_atrakcií_
SK.pdf
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Iné
Demänovs
ká jaskyňa
slobody

Vstup do
Demänovs
kej jaskyne
slobody
pre
všetkých
účastníkov
tábora.
Suma za
dospelú
osobu je
24 eur a za
dieťa je
cena 12
eur, čiže:
4x24=96
eur za
dospelé
osoby
a 12eur*20
detí=240
eur, spolu
240+96=3
36 eur.

Wejście do
Jaskini
Wolności
w Demäno
vskiej dla
wszystkich
uczestnikó
w
obozu.Kwo
ta na
osobę
dorosłą
wynosi 24
euro,
a cena na
dziecko 12
euro, więc:
4 x 24
= 96 euro
dla
dorosłych
i 12 euro
* 20 dzieci
= 240
euro,
razem 240
+ 96
= 336
euro.

1,00 336,00 € zestaw 336,00 € Cennik_atrakcií
_SK.pdf
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Iné
Liptovská
Mara

Plavba
loďou po
Liptovskej
Mare pre
všetkých
účastníkov
tábora.
Suma za
dospelú
osobu je
12 eur a za
dieťa je
cena 10
eur, čiže:
4x12=48
eur za
dospelé
osoby
a 10eur*20
detí=200e
ur, spolu
200+48=2
48 eur.

Rejs
statkiem
po Jeziorze
Liptovská
Mara dla
wszystkich
uczestnikó
w obozu.
Kwota za
osobę
dorosłą
wynosi 12
euro, a za
dziecko 10
euro, więc:
4x12=48
euro dla
dorosłych
i 10
euro*20
dzieci=20
0 euro,
razem
200+48=2
48 euro.

1,00 248,00 € zestaw 248,00 € Cennik_atrakcií
_SK.pdf

Spolu / Razem
13 141,60

€ ---

Paušálne náklady / Koszty rozliczane stawką ryczałtową

Náklady na zamestnancov / Koszty personelu 2 628,32 € Áno/Tak

Cestovné náklady a ubytovanie / Koszty podróży i zakwaterowanie 52,57 € Áno/Tak

Kancelária a administratívne náklady / Koszty biurowe i administracyjne 394,25 € Áno/Tak

Spolu / Razem 3 075,14 € ---
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Celková výška sumy rozpočtu pre úlohu č. 1 / Razem wartość całkowita projektu budżetu
dla zadania nr 1

16 216,74
€ ---

Spolufinancovanie z EFRR pre úlohu. 1 / Dofinansowanie z EFRR dla zadania nr 1 12 973,39
€ ---

Spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu pre úlohu 1 / Współfinansowanie z budżetu
państwa dla zadania nr 1 0,00€ ---

Úloha č. 2 / Zadanie nr 2

Názov úlohy / Nazwa zadania
Organizácia výmenného detského tábora „PumpCamp NT“ /
Organizacja obozu wymiany dla dzieci „PumpCamp NT”

Realizujúci partner / Partner realizujący Nowy Targ

Termín realizácie / Termin realizacji 2026-01 - 2026-12

Miesto realizácie / Miejsce realizacji
Mesto Nowy Targ, Malopoľské vojvodstvo, Poľsko

Miasto Nowy Targ, Województwo Małopolskie, Polska

Opis úlohy / Opis zadania

Tábor „PumpCamp NT“ predstavuje päťdňový výmenný pobyt pre 20
detí vo veku 10–18 rokov – 10 z Poľska a 10 zo Slovenska, ktorý sa
uskutoční v meste Nowy Targ počas leta 2026. Je priamym
pokračovaním a zrkadlovou aktivitou k táboru v Liptovskom Mikuláši.
Cieľom je upevniť cezhraničné priateľstvá, prehĺbiť jazykové a kultúrne
porozumenie a pokračovať v prepájaní komunít prostredníctvom športu
a neformálneho vzdelávania. Program tábora bude nadväzovať na
obsah tábora na slovenskej strane, ale zároveň reflektovať poľské
prostredie, tradície a možnosti. Zostavený bude v spolupráci oboch
partnerov a bude zahŕňať: Pohybové aktivity (Každý deň budú deti
zapojené do fyzických hier, cyklistických výletov, športových súťaží a
zábavných tímových disciplín. Využívať budú parkové zóny, mestské
ihriská a verejné športoviská v Nowom Targu. Program podporí
koordináciu, spoluprácu a prirodzený pohyb), jazyková a kultúrna
výmena (Počas celého pobytu budú deti vedené k hravému osvojeniu si
základných fráz, budú medzi sebou tvoriť tímové úlohy, vymýšľať
spoločné príbehy a zdieľať svoje kultúrne pozadie, Večerný program (
Jedným z večerov bude spoločný táborák s prezentáciou zážitkov, na
ktorom sa zúčastní aj miestna verejnosť. Tábor „PumpCamp NT“ nie je
izolovanou aktivitou, ale plnohodnotnou súčasťou spoločného
výmenného modelu. Deti, ktoré sa zúčastnili tábora na Slovensku, sa
teraz stanú hosťami, čím vzniká vyvážený zážitok vzájomnosti. Úloha
tak významne prispieva k rozvoju komunity, rozšíreniu cezhraničného
porozumenia a vytváraniu základov pre ďalšie spoločné projekty. Obóz
„PumpCamp NT” to pięciodniowy wymienny pobyt dla 20 dzieci w
wieku 10–18 lat – 10 z Polski i 10 ze Słowacji, który odbędzie się w
mieście Nowy Targ latem 2026 roku. Jest to bezpośrednia kontynuacja
i
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Opis úlohy / Opis zadania

lustrzana aktywność obozu w Liptowskim Mikulaszu. Celem jest
umocnienie transgranicznych przyjaźni, pogłębienie językowego i
kulturowego zrozumienia oraz kontynuacja łączenia społeczności
poprzez sport i nieformalne nauczanie. Program obozu będzie
nawiązywał do treści obozu po słowackiej stronie, ale jednocześnie
będzie odzwierciedlał polskie środowisko, tradycje i możliwości.
Zostanie opracowany we współpracy obu partnerów i będzie
obejmował: - Aktywności ruchowe: Codziennie dzieci będą
zaangażowane w gry ruchowe, wycieczki rowerowe, sportowe zawody i
zabawne dyscypliny zespołowe. Korzystać będą z parków, miejskich
placów zabaw i publicznych obiektów sportowych w Nowym Targu.
Program wspiera koordynację, współpracę i naturalny ruch. - Wymianę
językową i kulturową: Podczas całego pobytu dzieci będą zachęcane do
zabawnego przyswajania podstawowych zwrotów, będą wspólnie
wykonywać zadania zespołowe, wymyślać wspólne historie i dzielić się
swoim kulturowym tłem. - Program wieczorny: Jeden z wieczorów
będzie wspólnym ogniskiem z prezentacją wrażeń, w którym udział
weźmie również lokalna społeczność. Obóz „PumpCamp NT” nie jest
izolowaną inicjatywą, lecz pełnoprawną częścią wspólnego modelu
wymiany. Dzieci, które uczestniczyły w obozie na Słowacji, staną się
teraz gośćmi, tworząc zrównoważone doświadczenie wzajemności.
Zadanie w znacznym stopniu przyczynia się do rozwoju społeczności,
poszerzenia transgranicznego zrozumienia oraz tworzenia
fundamentów pod kolejne wspólne projekty.

Ukazovatele výstupov pre danú úlohu / Wskaźniki produktów programu dla zadania

Názov ukazovateľa
Nazwa wskaźnika

Merná jednotka
Jednostka miary

Plánovaná
cieľová
hodnota

ukazovateľa
Planowana wartość

docelowa
wskaźnika

RCO 81 Účasť na spoločných cezhraničných
akciách
→ Tábory/výlety (vzdelávacie, poznávacie)

Počet osôb/účastníkov
Liczba osób /uczestników 20,00
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Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovateľa výstupu
/Dokumenty potwierdzające realizację zadania i osiągnięcie
wskaźnika produktu programu

Povinné dokumenty
/Dokumenty obowiązkowe
prezenčná listina (meno, priezvisko,
inštitúcia, podpis, ako aj ďalšie informácie,
ktoré sú odôvodnené špecifickosťou
malého projektu, napr. štát/bydlisko
účastníka) alebo print screen s viditeľným
počtom účastníkov podujatia – v prípade
online podujatí / lista obecności (imię,
nazwisko, instytucja, podpis , a także inne
informacje, których pozyskanie jest
uzasadnione specyfiką małego projektu,
np. kraj/miejscowość zamieszkania
uczestnika) lub print screen z
uwidocznieniem liczby uczestników
wydarzenia - dla wydarzeń online

foto/video dokumentácia preukazujúca, že
podujatie bolo uskutočnené so správnym
označením v súlade s pravidlami programu
/ dokumentacja zdjęciowa/filmowa
potwierdzająca realizację wydarzenia z
uwidocznieniem prawidłowego
oznakowania, zgodnie z zasadami
programu

preberací protokol na externé
služby/dodávky potvrdzujúce realizáciu
služieb/dodávok v súlade s parametrami
uvedenými v zmluve o poskytnutí
príspevku (týka sa služieb/dodávok
neocenených na základe prílohy 2 alebo
služieb/dodávok, ktorých ocenenie
presahuje 500 EUR) / protokół odbioru
usług zewnętrznych/dostaw
potwierdzający realizację usług/dostaw
zgodnie z parametrami wskazanymi w
umowie o dofinansowanie (dotyczy
usług/dostaw, których wycena nie
nastąpiła na podstawie załącznika nr 2
albo usług/dostaw, których wycena
przekracza 500 EUR)

vyhlásenie prijímateľa potvrdzujúce
realizáciu externých služieb/dodávok
ocenených v súlade s prílohou 2 alebo
služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500
EUR / oświadczenie beneficjenta
potwierdzające realizację usług
zewnętrznych/dostaw, których wycena
nastąpiła na podstawie załącznika nr 2
albo usług/dostaw, których wycena nie
przekracza 500 EUR

oznámenie/program podujatia – ak je to
relevantné / ogłoszenie/program
wydarzenia – jeżeli dotyczy

Ďalšie
dokumenty
/Dokumenty
dodatkowe

Ukazovatele vlastných výstupov pre danú úlohu / Wskaźniki produktów własnych dla zadania
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Názov ukazovateľa
Nazwa wskaźnika

Merná jednotka
Jednostka miary

Plánovaná
hodnota

ukazovatela.
Planowana wartość

docelowa
wskaźnika

úloha nerealizuje vlastný ukazovateľ →---   ---
/--- 0,00

Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie vlastných ukazovateľov
/Dokumenty potwierdzające realizację zadania i osiągnięcie
wskaźnika produktu własnego

Povinné dokumenty
/Dokumenty obowiązkowe

Ďalšie
dokumenty
/Dokumenty
dodatkowe

Aktivity naplánované na realizáciu v rámci úlohy / Działania planowane do zrealizowania w ramach zadania

Názov aktivity vyplývajúci
z opisu úlohy
Nazwa działania wynikająca z
opisu zadania

Počet aktivít
Liczba działań

Povinné dokumenty
Dokumenty obowiązkowe

potwierdzające realizację działania

Doplňujúce dokumenty
potvrdzujúce realizáciu

aktivity
Dokumenty dodatkowe

potwierdzające realizację działania

Netýka sa/Nie dotyczy   Netýka sa/Nie dotyczy Netýka sa/Nie dotyczy Netýka sa/Nie dotyczy

Konverzný kurz z meny PLN pre EUR - uplatňuje sa na poľských žiadateľov
Kurs przeliczeniowy kosztów z waluty PLN na walutę EUR – dotyczy polskich wnioskodawców 4.1775

Rozpočtový projekt pre túto úlohu 2 / Projekt budżetu dla zadania 2

Kategória
výdavku
Kategoria
wydatku

Názov
výdavku

Nazwa wydatku

Popis
výdavku

Opis wydatku

Počet
jednotiek

Liczba
jednostek

Merná
jednotka

Wartość
jednostki

Merná
jednotka
Jednostka

miary

Celková
hodnota
Wartość

całkowita

Dokumenty
potvrdzujúce

odhad hodnoty
výdavkov
Dokumenty

potwierdzające
oszacowanie

wartości wydatku
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Obed

24 * 5 -
 obedy pre
všetkých
účastníkov
tábora (z
Liptovskéh
o Mikuláša
a j
z Noweho
Targu) - 10
detí a 2
dospelí
z NT, 10
detí a 2
dospelí
z LM.
Výdavok
z priprave
ného
zoznamu.

Wyżywieni
e – obiady
dla
uczestnikó
w obozu
wymienne
go

Zapewnien
ie obiadów
przez pięć
dni
trwania
obozu dla
24 osób –
konkretnie
dla 10
dzieci i 2
osób
dorosłych
z miasta
Nowy Targ
(Polska)
oraz 10
dzieci i 2
osób
dorosłych
z miasta
Liptowski
Mikułasz
(Słowacja).
Wydatek
z przygoto
wanej
listy.
Łączna
liczba: 24
osoby ×
5 dni
= 120
obiadów.

120,00 13,50 € euro/osoba 1 620,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

večera

24 * 5 -
 večere
pre
všetkých
účastníkov
tábora (z
Liptovskéh
o Mikuláša
a j
z Noweho
Targu) - 10
detí a 2
dospelí
z NT, 10
detí a 2
dospelí
z LM.
Výdavok
z priprave
ného
zoznamu.

24 × 5 –
kolacje dla
wszystkich
uczestnikó
w obozu (z
Liptowskie
go
Mikułasza
i z Nowego
Targu) –
10 dzieci
i 2 osoby
dorosłe
z NT, 10
dzieci i 2
osoby
dorosłe
z LM.
Wydatek
z przygoto
wanej
listy.

120,00 12,30 € euro/osoba 1 476,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Ubytovani
e
s raňajkam
i

12 osôb
* 5 nocí -
 ubytovani
e pre
účastníkov
tábora
z Liptovsk
ého
Mikuláša.
Výdavok
z priprave
ného
zoznamu.

12 osób ×
5 nocy –
zakwatero
wanie dla
uczestnikó
w obozu
z Liptowsk
iego
Mikułasza.
Wydatek
z przygoto
wanej
listy.

60,00 49,80 € euro/osoba 2 988,00 €

Náklady na
externé odborné
znalosti a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznych
i koszty usług
zewnętrznych

Náklady na
externého
experta, ktorý
vedie
školenia,
workshopy...

tréneri 15 * 4. Počítame s účasťou
odborníkov - trénerov
a sprevádzajúcej osoby. Na tábore
budú vždy prítomní 4 dospelí,
ktorí budú deti sprevádzať celý
deň a zúčastňovať sa spolu s nimi
na aktivitách a zároveň aktivity
tvoriť. Denný počet hodín sme
stanovili na 3 hodiny, počas
ktorých bude prebiehať intenzívny
tréning na pumptrackovej dráhe.
Na daný počet detí (20) sú
4 dospelé osoby optimálne.
Výdavok je z pripraveného
zoznamu.

Trenerzy 15 × 4. Zakładamy
udział specjalistów – trenerów
oraz osoby towarzyszącej. Podczas
obozu zawsze będą obecne
4 osoby dorosłe, które będą
towarzyszyć dzieciom przez cały
dzień, uczestniczyć wraz z nimi
w aktywnościach i jednocześnie je
współtworzyć. Liczba godzin
dziennie została ustalona na 3,
podczas których będzie odbywać
się intensywny trening na torze
pumptrack. Przy danej liczbie
dzieci (20) obecność 4 dorosłych
osób jest optymalna. Wydatek
z przygotowanej listy.

60,00 53,30 € euro/
godzina 3 198,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Preprava
účastníkov
cezhraničn
ých
podujatí
(preprava
osôb na
semináre,
festivaly,
konferenci
e atď.)

Výdavok
zahŕňa
predpokla
dané
prejazdené
kilometre.
konkrétne
LM-NT-LM
(cesta na
tábor
a cesta
z tábora)
+ jazdy
v regióne
za
spoznávaní
m atrakcií.
Výdavok je
z priprave
ného
zoznamu.

Wydatek
obejmuje
przewidyw
aną liczbę
przejechan
ych
kilometró
w,
konkretnie
trasę
LM–NT–L
M
(przejazd
na obóz i z
powrotem)
+ przejazd
y
w regionie
w celu
poznawani
a atrakcji.
Wydatek
z przygoto
wanej
listy.

340,00 2,50 € euro/km 850,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

roll up

1 x roll up
s informáci
ami
o projekte,
ktorý bude
dlhodobo
umiestnen
ý na
pumptrack
u.

1 x roll-up
z informacj
ami
o projekcie
, który
będzie
długotermi
nowo
umieszczo
ny na
pumptrack
u.

1,00 171,00 € euro/kus 171,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Iné
Muzeum
Podhalans
kie

Muzeum
Podhalans
kie -
 návšteva
pre
účastníkov
tábora
z Liptovsk
ého
Mikuláša.
Suma za
dospelú
osobu je
10 zl a za
dieťa je
cena 7 zl,
čiže:
4x10=40
zl za
dospelé
osoby a 7
zl * 20 detí
= 140 zl,
spolu
140+40
= 180 zl.

Muzeum
Podhalańs
kie –
wizyta dla
uczestnikó
w obozu
z Liptowsk
iego
Mikulasza.
Kwota dla
osoby
dorosłej
wynosi 10
zł, a cena
dla
dziecka
7 zł, czyli:
4x10=40
zł dla
osoby
dorosłej i 7
zł * 20
dzieci
= 140 zł,
razem
140+40
= 180 zł.

1,00 43,09 € zestaw 43,09 €
Ceny_Muzeum
Podhalanskie.p

df

Spolu / Razem
10 346,09

€ ---

Paušálne náklady / Koszty rozliczane stawką ryczałtową

Náklady na zamestnancov / Koszty personelu 2 069,22 € Áno/Tak

Cestovné náklady a ubytovanie / Koszty podróży i zakwaterowanie 41,38 € Áno/Tak
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Kancelária a administratívne náklady / Koszty biurowe i administracyjne 310,38 € Áno/Tak

Spolu / Razem 2 420,98 € ---

Celková výška sumy rozpočtu pre úlohu č. 2 / Razem wartość całkowita projektu budżetu
dla zadania nr 2

12 767,07
€ ---

Spolufinancovanie z EFRR pre úlohu. 2 / Dofinansowanie z EFRR dla zadania nr 2 10 213,65
€ ---

Spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu pre úlohu 2 / Współfinansowanie z budżetu
państwa dla zadania nr 2 0,00€ ---

Úloha č. 3 / Zadanie nr 3

Názov úlohy / Nazwa zadania

Modernizácia rekreačnej infraštruktúry – solárne osvetlenie
pumptracku v Liptovskom Mikuláši / Modernizacja infrastruktury
rekreacyjnej – solarne oświetlenie toru pumptrack w Liptowskim
Mikulaszu

Realizujúci partner / Partner realizujący Mesto Liptovský Mikuláš

Termín realizácie / Termin realizacji 2026-01 - 2026-12

Miesto realizácie / Miejsce realizacji

Mesto Liptovský Mikuláš, okres Liptovský Mikuláš, Žilinský kraj,
Slovenská
republika

Miasto Liptovský Mikuláš, powiat Liptovský Mikuláš, kraj żyliński,
Republika Słowacka
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Opis úlohy / Opis zadania

Táto úloha predstavuje investičnú aktivitu, ktorej cieľom je zlepšiť
kvalitu verejného priestoru pre deti a mládež v pohraničnom regióne
prostredníctvom inštalácie ekologického solárneho osvetlenia na
pumptrackovú dráhu v Liptovskom Mikuláši. Pumptrack sa nachádza v
blízkosti medzinárodnej cyklotrasy „Cesta okolo Tatier“, ktorá spája
slovenské a poľské pohraničné obce a mestá vrátane Liptovského
Mikuláša a Noweho Targu. Inštalácia 10 solárnych LED svietidiel
umožní bezpečné využívanie dráhy aj počas podvečerných a večerných
hodín, čím sa výrazne predĺži jej dostupnosť pre organizované aktivity.
Osvetlenie bude využité počas výmenného detského tábora
„PumpCamp LM“ pre spoločné tréningy, súťaže a večerné animačné
programy. Zároveň sa stane kľúčovým priestorom pre nové
cezhraničné podujatia, ktoré partneri plánujú organizovať každoročne,
vrátane návrhu Poľsko–slovenských mládežníckych pretekov
„PumpNight“ – spoločnej cyklistickej a pumptrack súťaže pre tímy z
oboch krajín. Miesto bude otvorené pre všetkých používateľov, vrátane
návštevníkov z Poľska, škôl a športovýchklubov, ktoré už teraz plánujú
výjazdy do Liptovského Mikuláša ako súčasť svojich rekreačných
aktivít. Tento výstup nie je vnímaný ako lokálna investícia, ale ako
zdieľaná cezhraničná infraštruktúra, ktorá je spoločným majetkom
spolupráce a základom pre dlhodobé spoločné využívanie. Ekologické
riešenie bez potreby sieťového napájania je navyše udržateľné, šetrné k
životnému prostrediu a ekonomicky výhodné pre samosprávu.
Osvetlenie nebude slúžiť len počas realizácie projektu, ale bude mať
dlhodobý cezhraničný efekt – poskytne priestor na opakované
stretnutia, priateľské zápasy, workshopy a výmenné programy.
Dodávka bude zahŕňať: projektovú dokumentáciu, výber technického
riešenia, nákup komponentov, výkopové práce, inštaláciu základov,
montáž stožiarov a svietidiel, ako aj záverečnú elektro-revíziu a
kontrolu funkčnosti. Mesto zabezpečí aj označenie miesta realizácie v
súlade s pravidlami publicity (roll-up, informačná tabuľa). Pre
osvetlenie športoviska bola navrhnutá sústava pouličných LED
svietidiel 86 W s vlastným zdrojom napájania, čo prináša výrazné
energetické úspory. Sústava svietidiel osvetľuje plochu dráhy. Svietidlá
budú inštalované na 8 m vysokých stožiaroch pouličného osvetlenia po
obvode športoviska, aby bolo zamedzené kolíziám jazdcov so stožiarmi.
Inštalovaných bude desať kusov svietidiel. Úloha bude prebiehať
nasledovne: Prieskumom trhu bude vybraná najlepšia cenová ponuka
na zhotovenie osvetlenia, dodávateľ zrealizuje inštaláciu osvetlenia na
pumptrackovej dráhe (v jarných mesiacoch 2026) , mesto Liptovský
Mikuláš prevezme dielo a osvetlenie zaradí do svojho majetku a
zabezpečí financie na prevádzku a údržbu. Zadanie stanowi
inwestycyjną aktywność mającą na celu poprawę jakości przestrzeni
publicznej dla dzieci i młodzieży w regionie przygranicznym poprzez
instalację ekologicznego, solarnego oświetlenia na torze pumptrack w
Liptovskim Mikulaszu. Pumptrack znajduje się w pobliżu
międzynarodowej trasy
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Opis úlohy / Opis zadania

rowerowej „Droga wokół Tatr”, która łączy słowackie i polskie
miejscowości i miasta przygraniczne, w tym Liptovský Mikuláš i Nowy
Targ. Instalacja 10 solarnych lamp LED umożliwi bezpieczne
korzystanie z toru również podczas popołudniowych i wieczornych
godzin, co znacznie wydłuży dostępność obiektu na potrzeby
zorganizowanych zajęć. Oświetlenie będzie wykorzystywane podczas
wymiany dziecięcego obozu „PumpCamp LM” do wspólnych treningów,
zawodów i wieczornych animacji. Jednocześnie stanie się kluczową
przestrzenią dla nowych, corocznych wydarzeń transgranicznych, które
partnerzy planują organizować, w tym projektu polsko–słowackich
młodzieżowych zawodów „PumpNight” – wspólnych zawodów
rowerowych i pumptrackowych dla drużyn z obu krajów. Miejsce
będzie otwarte dla wszystkich użytkowników, w tym gości z Polski,
szkół i klubów sportowych, które już planują wyjazdy do Liptovskiego
Mikulasza jako część swoich aktywności rekreacyjnych. Ten efekt nie
jest postrzegany jako lokalna inwestycja, lecz jako wspólna
infrastruktura przygraniczna, będąca wspólnym majątkiem współpracy
i podstawą do długoterminowego, wspólnego użytkowania. Ekologiczne
rozwiązanie bez konieczności zasilania sieciowego jest ponadto
zrównoważone, przyjazne dla środowiska i ekonomicznie korzystne dla
samorządu. Oświetlenie nie będzie służyło jedynie podczas realizacji
projektu, lecz będzie miało długoterminowy efekt transgraniczny –
zapewni przestrzeń do powtarzających się spotkań, przyjaznych
meczów, warsztatów i programów wymiany. Dostawa obejmie:
dokumentację projektową, wybór rozwiązania technicznego, zakup
komponentów, prace ziemne, instalację fundamentów, montaż słupów i
lamp oraz końcową kontrolę elektro-instalacji i sprawności działania.
Miasto zapewni również oznakowanie miejsca realizacji zgodnie z
zasadami promocji (roll-up, tablica informacyjna). Dla oświetlenia
obiektu sportowego zaproponowano zestaw lamp ulicznych LED o
mocy 86 W z własnym źródłem zasilania, co przynosi znaczne
oszczędności energetyczne. Zestaw lamp oświetli powierzchnię toru.
Lampy będą montowane na 8-metrowych słupach oświetleniowych
wokół obiektu sportowego, aby zapobiec kolizjom rowerzystów ze
słupami. Zostanie zainstalowanych dziesięć lamp. Zadanie będzie
przebiegać następująco: na podstawie badania rynku zostanie wybrana
najlepsza oferta cenowa na wykonanie oświetlenia, wykonawca
zrealizuje instalację oświetlenia na torze pumptrack (wiosną 2026),
miasto Liptovský Mikuláš przejmie dzieło, włączy oświetlenie do
swojego majątku oraz zabezpieczy finansowanie na eksploatację i
konserwację.

Ukazovatele výstupov pre danú úlohu / Wskaźniki produktów programu dla zadania

Názov ukazovateľa
Nazwa wskaźnika

Merná jednotka
Jednostka miary

Plánovaná
cieľová
hodnota

ukazovateľa
Planowana wartość

docelowa
wskaźnika

RCO 77 Počet podporovaných kultúrnych
a turistických lokalít
→ Rekreačná a informačná infraštruktúra v
blízkosti turistických trás (napr. informačné
panely/tabule, cyklistické servisné stanice,
oddychové miesta: altánky, prístrešky, lavičky,
lavičky so stolmi, odpadkové koše, detské
ihriská, pumptrackové trate)

Počet podporených kultúrnych
a turistických zariadení
Liczba wspartych obiektów kultury i turystycznych

1,00
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Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovateľa výstupu
/Dokumenty potwierdzające realizację zadania i osiągnięcie
wskaźnika produktu programu

Povinné dokumenty
/Dokumenty obowiązkowe
stavebné povolenie alebo vyhlásenie, že
toto povolenie nie je potrebné / pozwolenie
na budowę lub oświadczenie, że nie jest
wymagane

oznámenie o prácach, ktoré nevyžadujú
stavebné povolenie / zgłoszenie robót
niewymagających pozwolenia na budowę

kolaudačné rozhodnutie, ak sa vyžaduje /
pozwolenie na użytkowanie, jeśli
wymagane

preberací protokol stavebných prác alebo
iný doklad vyžadovaný vnútroštátnym
stavebným alebo správnym právom pri
ukončení investície potvrdzujúci ich
vykonanie v súlade s parametrami
uvedenými v zmluve – ak sa vyžaduje /
protokół odbioru technicznego robót
budowlanych lub inny dokument
wymagany krajowym prawem budowlanym
lub administracyjnym na zakończenie
inwestycji potwierdzający wykonanie robót
zgodnie z parametrami wskazanymi w
umowie – jeśli wymagane

fotodokumentácia investície
zaznamenávajúca správne označenie v
súlade s pravidlami programu /
dokumentacja zdjęciowa inwestycji z
uwidocznieniem prawidłowego
oznakowania, zgodnie z zasadami
programu

Ďalšie
dokumenty
/Dokumenty
dodatkowe

Ukazovatele vlastných výstupov pre danú úlohu / Wskaźniki produktów własnych dla zadania

Názov ukazovateľa
Nazwa wskaźnika

Merná jednotka
Jednostka miary

Plánovaná
hodnota

ukazovatela.
Planowana wartość

docelowa
wskaźnika

úloha nerealizuje vlastný ukazovateľ →---   ---
/--- 0,00

Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie vlastných ukazovateľov
/Dokumenty potwierdzające realizację zadania i osiągnięcie
wskaźnika produktu własnego

Povinné dokumenty
/Dokumenty obowiązkowe

Ďalšie
dokumenty
/Dokumenty
dodatkowe

Aktivity naplánované na realizáciu v rámci úlohy / Działania planowane do zrealizowania w ramach zadania

Názov aktivity vyplývajúci
z opisu úlohy
Nazwa działania wynikająca z
opisu zadania

Počet aktivít
Liczba działań

Povinné dokumenty
Dokumenty obowiązkowe

potwierdzające realizację działania

Doplňujúce dokumenty
potvrdzujúce realizáciu

aktivity
Dokumenty dodatkowe

potwierdzające realizację działania

Netýka sa/Nie dotyczy   Netýka sa/Nie dotyczy Netýka sa/Nie dotyczy Netýka sa/Nie dotyczy
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Konverzný kurz z meny PLN pre EUR - uplatňuje sa na poľských žiadateľov
Kurs przeliczeniowy kosztów z waluty PLN na walutę EUR – dotyczy polskich wnioskodawców 4.1775

Rozpočtový projekt pre túto úlohu 3 / Projekt budżetu dla zadania 3

Kategória
výdavku
Kategoria
wydatku

Názov
výdavku

Nazwa wydatku

Popis
výdavku

Opis wydatku

Počet
jednotiek

Liczba
jednostek

Merná
jednotka

Wartość
jednostki

Merná
jednotka
Jednostka

miary

Celková
hodnota
Wartość

całkowita

Dokumenty
potvrdzujúce

odhad hodnoty
výdavkov
Dokumenty

potwierdzające
oszacowanie

wartości wydatku

Náklady na
infraštruktúru
a stavebné
práce / Koszty
infrastruktury
i robót

Iné
Osvetlenie
pumptrack
u

Realizácia
osvetlenia
pumptracku
v Liptovskom
Mikuláši podľa
priloženej
dokumentácie.
Suma bola
stanovená
prieskumom
trhu. Na základe
obhliadky miesta
a získaných
požiadaviek, boli
zhotoviteľmi
pripravené
cenové ponuky
zaslané na
emailovú adresu
kontaktnej osoby
MsÚ.

Realizacja
oświetlenia
pumptracku
w Liptowskim
Mikulaszu
zgodnie
z załączoną
dokumentacją.
Kwota została
ustalona na
podstawie
badania rynku.
Na podstawie
oględzin terenu
oraz zebranych
wymagań
wykonawcy
przygotowali
oferty cenowe,
które zostały
przesłane drogą
mailową do
osoby
kontaktowej
w urzędzie
miasta.

1,00 30
566,73 € zestaw 30 566,73

€
Prieskum_trhu_

osvetlenie.pdf

Spolu / Razem
30 566,73

€ ---

Paušálne náklady / Koszty rozliczane stawką ryczałtową
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Náklady na zamestnancov / Koszty personelu 6 113,35 € Áno/Tak

Cestovné náklady a ubytovanie / Koszty podróży i zakwaterowanie 122,27 € Áno/Tak

Kancelária a administratívne náklady / Koszty biurowe i administracyjne 917,00 € Áno/Tak

Spolu / Razem 7 152,62 € ---

Celková výška sumy rozpočtu pre úlohu č. 3 / Razem wartość całkowita projektu budżetu
dla zadania nr 3

37 719,35
€ ---

Spolufinancovanie z EFRR pre úlohu. 3 / Dofinansowanie z EFRR dla zadania nr 3 30 175,48
€ ---

Spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu pre úlohu 3 / Współfinansowanie z budżetu
państwa dla zadania nr 3 0,00€ ---

E. Ukazovatele výsledku / E. Wskaźniki rezultatu

Názov ukazovateľa /
Nazwa wskaźnika

Áno
/ tak

Merná
jednotka /

Jednostka miary

Plánovaná
cieľová
hodnota

ukazovateľa /
Planowana wartość
docelowa wskaźnika

Dokumenty potvrdzujúce
dosiahnutie výsledkového

ukazovateľa / Dokumenty
potwierdzające realizację osiągnięcie

wskaźnika rezultatu

RCR 84 Organizácie
zapojené do
cezhraničnej spolupráce
po dokončení projektu /
RCR 84 Organizacje
współpracujące ponad
granicami po
zakończeniu projektu

Áno /
tak

Počet
organizácií /
Liczba organizacji

2,00

Dohoda o spolupráci medzi
mestami Liptovský Mikuláš a

Nowy Targ na organizovaní
táborov PumpCamp, prezenčná

listina Umowa o współpracy
pomiędzy miastami Liptowski

Mikulasz i Nowy Targ w zakresie
organizacji obozów PumpCamp,

lista obecności
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F. Horizontálne princípy / F. Zasady horyzontalne

Horizontálne princípy / Zasady
horyzontalne Odôvodnenie / Uzasadnienie

Princíp rešpektovania základných práv a
dodržiavania charty základných práv
európskej únie / Zasada poszanowania praw
podstawowych oraz przestrzegania Karty praw
podstawowych Unii Europejskiej.

Projekt je v súlade s hodnotami a normami Európskej únie v
oblasti základných práv a slobôd a dodržiavania Charty
základných práv EÚ. Rešpektovanie základných práv a
dodržiavanie Charty základných práv Európskej únie je kľúčovým
aspektom pri realizácii projektu. Aktivity projektu rešpektujú
ľudskú dôstojnosť, slobodu, demokraciu, rovnosť, právny štát a
ľudské práva vrátane práv osôb patriacich k menšinám.
Realizácia projektu, výstupy a projektu ako celok bude prístupný
a otvorený pre všetky skupiny ľudí bez ohľadu na ich vek,
pohlavie, rasu, etnický pôvod, náboženstvo, sexuálnu orientáciu
alebo akúkoľvek inú formu diskriminácie. Vo všetkých častiach
realizácie propaguje projekt inkluzivitu a diverzitu. Prístup k
pumptrackovej dráhe a k účasti na tábore budú mať všetky časti
populácie, vrátane znevýhodnených skupín. Pri organizácii
táborov a iných aktivitách budeme dbať na ochranu osobných
údajov účastníkov. Spracovanie a uchovávanie údajov bude
prebiehať v súlade s GDPR. Projekt jest zgodny z wartościami i
standardami Unii Europejskiej w zakresie podstawowych praw i
wolności oraz zgodności z Kartą Praw Podstawowych UE.
Poszanowanie praw podstawowych i zgodność z Kartą praw
podstawowych Unii Europejskiej jest kluczowym aspektem
realizacji projektu. Działania projektowe szanują godność
człowieka, wolność, demokrację, równość, praworządność i
prawa człowieka, w tym prawa osób należących do mniejszości.
Realizacja projektu, jego produkty i projekt jako całość będą
dostępne i otwarte dla wszystkich grup ludzi, bez względu na ich
wiek, płeć, rasę, pochodzenie etniczne, religię, orientację
seksualną lub jakąkolwiek inną formę dyskryminacji. Na
wszystkich etapach realizacji projekt promuje się włączenie i
różnorodność. Dostęp do toru pumptrackowego oraz udziału w
obozie będą mieli wszyscy członkowie społeczności, w tym grupy
wykluczone. Przy organizacji obozów i innych działań będziemy
dbać o ochronę danych osobowych uczestników. Przetwarzanie i
przechowywanie danych będzie odbywać się zgodnie z RODO.
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Princíp rovnosti príležitostí a
nediskriminácie vrátane prístupnosti pre
osoby so zdravotným postihnutím / Zasada
równości szans i niedyskryminacji, w tym zasada
dostępności projektu dla osób z
niepełnosprawnościami.

Realizácia projektu umožňuje všetkým osobám – bez ohľadu na
pohlavie, vek, zdravotné postihnutie, rasu alebo etnický pôvod,
náboženské vyznanie alebo vieru, sexuálnu orientáciu –
spravodlivú a plnohodnotnú účasť na všetkých aktivitách projektu
na rovnakom základe. Realizovaná infraštruktúra bude prístupná
pre každého, vrátane osôb so zdravotným postihnutím. Pri
plánovaní táborov budú zohľadnené potreby osôb so zdravotným
postihnutím. To môže zahŕňať špeciálne kategórie alebo pravidlá.
Ak to bude potrebné, účastníkom bude poskytnutá asistencia. Pri
plánovaní a realizácii projektu môžu byť zapojené a oslovené
osoby so zdravotným postihnutím alebo organizácie, ktoré ich
zastupujú, napr. Handbike Liptov, aby ich potreby boli priamo
zohľadnené. Na pumptrackovej dráhe môžu byť vytvorené
špeciálne trasy prispôsobené pre osoby so zdravotným
postihnutím. Projekt je inkluzívny a otvorený pre všetkých.
Realizacja projektu umożliwia wszystkim osobom – bez względu
na płeć, wiek, niepełnosprawność, rasę lub pochodzenie etniczne,
religię lub światopogląd, orientację seksualną – uczciwe i pełne
uczestnictwo we wszystkich działaniach projektu, na równych
zasadach. Wdrożona infrastruktura będzie dostępna dla każdego,
w tym dla osób niepełnosprawnych. Podczas planowania obozów
będą uwzględniane potrzeby osób z niepełnosprawnościami.
Może to obejmować specjalne kategorie lub zasady. W razie
potrzeby uczestnikom zostanie zapewniona pomoc. W trakcie
planowania i realizacji projektu można będzie zaangażować osoby
niepełnosprawne lub organizacje je reprezentujące, m.in.
Handbike Liptov. Na torze pompowym mogą zostać utworzone
specjalne trasy przystosowane dla osób niepełnosprawnych.
Projekt ma charakter inkluzywny i otwarty dla każdego.

Princíp rovnosti žien a mužov a začlenenie
z hľadiska rodovej rovnosti. / Zasada równości
płci.

Realizácia projektu bude v súlade s princípom nediskriminácie a
boja proti šikanovaniu. Projekt priznáva rovnakú sociálnu
rovnosť, rovnaké práva a povinnosti a rovnaký prístup k zdrojom
ženám aj mužom. Ženy a muži budú mať rovnaké možnosti zapojiť
sa do všetkých aspektov projektu - organizácia pretekov, účasť na
pretekoch, riadenie projektu. Všetky aktivity projektu podporujú
rovnosť žien a mužov, ale tiež prispievajú k tvorbe inkluzívneho a
rovnoprávneho prostredia, čo je kľúčové nielen pre úspech tohto
projektu, ale aj pre podporu širšej kultúrnej zmeny smerom k
rodovej rovnosti v športe a vo verejnom živote. Účasť na príprave
a realizácii projektu nie je a nebude obmedzovaná rodovými
stereotypmi. V propagačných materiáloch bude používaný rodovo
citlivý jazyk. Realizacja projektu będzie zgodna z zasadą
niedyskryminacji i walki z mobbingiem. Projekt zapewnia
równość społeczną, równe prawa i obowiązki oraz równy dostęp
do zasobów zarówno kobietom, jak i mężczyznom. Kobiety i
mężczyźni będą mieli równe szanse na zaangażowanie się we
wszystkie aspekty projektu – organizację wyścigu, udział w
wyścigu, zarządzanie projektem. Wszystkie działania w ramach
projektu wspierają równość kobiet i mężczyzn, ale także
przyczyniają się do stworzenia inkluzywnego i równego
środowiska, co jest kluczowe nie tylko dla powodzenia tego
projektu, ale także dla wsparcia szerszej zmiany kulturowej w
kierunku równość płci w sporcie i życiu publicznym. Udział w
przygotowaniu i realizacji projektu nie jest i nie będzie
ograniczany stereotypami dotyczącymi płci. W materiałach
promocyjnych używany będzie język uwzględniający płeć.
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Princíp udržateľného rozvoja so
zohľadnením zásady „výrazne nenarušiť” a
v prípade projektu s investičnou úlohou
hodnotenie vplyvu na životné prostredie
(ak sa vzťahuje na vašu investíciu) / Zasada
zrównoważonego rozwoju, w tym zasada „nie czyń
poważnych szkód” oraz w przypadku projektu z
zadaniem inwestycyjnym ocena oddziaływania na
środowisko (jeśli dotyczy Twojej inwestycji)

Aktivity projektu budú realizované s ohľadom na potreby
zachovania biodiverzity, udržateľného prístupu k využívaniu
prírodných zdrojov, obnovy a upevnenia územného poriadku a
požiadaviek ochrany environmentálne hodnotných území vrátane
ich celistvosti a súdržnosti. Vybudovaná infraštruktúra - solárne
osvetlenie - nebude mať negatívny vplyv na životné prostredie a
bude efektívne využívať obnoviteľné zdroje energie. Pri návrhu
osvetlenia bude zohľadnené vhodné umiestnenie a intenzita
svetla, aby sa minimalizovalo svetelné znečistenie a vplyv na
životné prostredie. Konštrukčné riešenie výrazne nenaruší
miestny ekosystém a biodiverzitu. V rámci prípravy a realizácie
projektu podporujeme udržateľnú mobilitu - na stretnutia je
využívaný online priestor a na presun zas organizované spoločné
jazdy. Udržateľnú mobilitu budeme propagovať aj na podujatí
(využitie cyklochodníkov). Działania projektu będą realizowane z
uwzględnieniem potrzeb zachowania różnorodności biologicznej,
zrównoważonego dostępu do korzystania z zasobów naturalnych,
przywrócenia i utrwalenia ładu terytorialnego oraz wymogów
ochrony terenów cennych przyrodniczo, w tym ich integralności i
spójności. Wybudowana infrastruktura – oświetlenie solarne – nie
będzie miała negatywnego wpływu na środowisko i będzie
efektywnie wykorzystywać odnawialne źródła energii. Projekt
oświetlenia będzie uwzględniał odpowiednie rozmieszczenie i
natężenie światła, aby zminimalizować negatywny wpływ na
środowisko. Rozwiązania techiczne nie zakłócą znacząco
lokalnego ekosystemu i różnorodności biologicznej. W ramach
przygotowania i realizacji projektu wspieramy zrównoważoną
mobilność – przestrzeń online wykorzystywana będzie do
spotkań, a do transportu organizowane będą wspólne przejazdy.
Podczas wydarzenia będziemy także promować zrównoważoną
mobilność (korzystanie ze ścieżek rowerowych).

G. PRÍLOHY / ZAŁĄCZNIKI

Príloha / Załącznik Áno / Tak Nie / Nie
Nepoužiteľ

né / Nie
dotyczy

Dokument
y /
Dokumenty

„Vyhlásenie žiadateľa o malý projekt“ (podľa modelu -
príloha 2 k žiadosti o príspevok) - povinné Áno / Tak --- ---

Príloha-2_
Vyhlásenie
_žiadateľa.
pdf

Vyhlásenie o spolupráci so zahraničným partnerom
(podľa modelu - príloha 1 k žiadosti o príspevok) -
povinné

Áno / Tak --- ---

Vyhlásenia
-o-
spolupráci
_SK_PL.pd
f

Vyhlásenie o spolupráci s národným partnerom (podľa
modelu - príloha 1 k žiadosti o spoluprácu) - (v prípade
potreby)

--- Nie / Nie Áno / Tak

Vyhlásenie partnera/partnerov malého projektu
zapojených finančne do projektu Áno / Tak --- ---

Oświadcze
nie
partnera
małeg
projektu_N
T.pdf
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Štatút a dokument potvrdzujúci vytvorenie inštitúcie
(napr. Výňatok z príslušného registra) Tieto dokumenty
sa nevyžadujú od miestnych samosprávnych jednotiek
alebo iných jednotiek z verejného sektora, pokiaľ
nevykonávajú obchodnú činnosť

--- Nie / Nie Áno / Tak

V prípade investície, napr.
Technická dokumentácia o investícii
Povolenie na stavebné povolenie alebo oznámenie o
prácach, ktoré nevyžadujú stavebné povolenie (ak ste v
štádiu získania konečných povolení /rozhodnutí atď.
pripojte sa vo fáze podania žiadosti žiadosť o potvrdenie
o spoluprác,i o podaní žiadosti o stavebné povolenie
/oznámenie osloviť príslušnú autoritu),
Posúdenie vplyvu alebo analýza vplyvu na životné
prostredie aleboRozhodnutie kompetentnej inštitúcie, že
sa nevyžaduje (v prípade, že sa to týka)
Posúdenie vplyvu alebo analýza vplyvu na oblasti Natura
2000 alebo Rozhodnutie príslušnej inštitúcie, že sa
nevyžaduje (ak sa to týka)
Vyhlásenie o vode (v prípade potreby uchádzačov zo
strany poľských žiadateľov)
Vyhlásenie o práve na likvidáciu nehnuteľnosti
Vizualizácie investícií (Mapa polohy investícií atď.)

Áno / Tak --- ---

Ohlasenie_
dokumentá
cia_mapa_
povolenie.
pdf

Potvrdenie prijatia pomoci de minimis (v prípade
potreby) Áno / Tak --- --- Štátna_po

moc.JPG

Iné:
Doplnené - Posúdenie vplyvov na životné prostredie
alebo informácie potvrdené rozhodnutím príslušného
orgánu, že takúto povinnosť nemáte (ak je to relevantné)
Posúdenie vplyvov na územia Natura 2000 alebo
informácie potvrdené rozhodnutím príslušného orgánu,
že takúto povinnosť nemáte (ak je to relevantné),
Vyhlásenie o práve disponovať nehnuteľnosťou -
 nájomná zmluva

Áno / Tak --- ---
ŽP_Natura
_Nájomna-
zmluva.pdf



 

Wersja 1.0 

Załącznik nr 5 do umowy partnerskiej /  

Príloha č. 5 k Partnerskej zmluve  

 

HARMONOGRAM SKŁADANIA 

RAPORTÓW Z REALIZACJI MAŁEGO 

PROJEKTU 

 

Beneficjent małego projektu pn. PumpCamp – 

Spoznaj hranicu v pohybe / PumpCamp – 

Poznaj granicę wruchu nr INT/TAT/II/0011 w 

imieniu swoim i Partnera/ów małego projektu 

będzie przedkładać Zarządzającemu FMP 

sporządzone przez siebie raporty z realizacji 

małego projektu, obejmujące część rzeczową i 

finansową, wraz z załącznikami na zasadach 

określonych w umowie, zgodnie 

z postanowieniami aktualnego Podręcznika 

dla beneficjenta małego projektu w 

następujących terminach: 

1) dla zadania nr 1 pn. Organizácia 

výmenného detského tábora „PumpCamp 

LM“ / Organizacja obozu wymiany dla 

dzieci „PumpCamp LM” – termin złożenia 

raportu do Zarządzającego FMP: do 31. 01. 

2027. 

2) dla zadania nr 2 pn. Organizácia 

výmenného detského tábora „PumpCamp 

NT“ / Organizacja obozu wymiany dla 

dzieci „PumpCamp NT” – termin złożenia 

raportu do Zarządzającego FMP: do 31. 01. 

2027. 

3) dla zadania nr 3 pn. Modernizácia 

rekreačnej infraštruktúry – solárne 

osvetlenie pumptracku v Liptovskom 

Mikuláši / Modernizacja infrastruktury 

HARMONOGRAM 

PREDKLADANIA SPRÁV 

O REALIZÁCII MALÉHO PROJEKTU 

 

Prijímateľ malého projektu s názvom 

PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe / 

PumpCamp – Poznaj granicę wruchu č. 

INT/TAT/II/0011 vo svojom mene a v mene 

Partnera/Partnerov malého projektu bude 

predkladať Správcovi FMP vlastné správy 

o realizácii malého projektu obsahujúce 

vecnú a finančnú časť spolu s prílohami, 

v súlade s podmienkami uvedenými 

v zmluve a v súlade s ustanoveniami platnej 

Príručky pre prijímateľa malých projektov 

v nasledujúcich lehotách: 

1) pre úlohu č. 1 s názvom Organizácia 

výmenného detského tábora 

„PumpCamp LM“ / Organizacja obozu 

wymiany dla dzieci „PumpCamp LM” – 

lehota na predloženie správy Správcovi 

FMP:  do 31. 01. 2027. 

2) pre úlohu č. 2 s názvom Organizácia 

výmenného detského tábora 

„PumpCamp NT“ / Organizacja obozu 

wymiany dla dzieci „PumpCamp NT” – 

lehota na predloženie správy Správcovi 

FMP:  do 31. 01. 2027. 

3) pre úlohu č. 3 s názvom Modernizácia 

rekreačnej infraštruktúry – solárne 

osvetlenie pumptracku v Liptovskom 

Mikuláši / Modernizacja infrastruktury 
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rekreacyjnej – solarne oświetlenie toru 

pumptrack w Liptowskim Mikulaszu – 

termin złożenia raportu do Zarządzającego 

FMP: do 31. 01. 2027. 

rekreacyjnej – solarne oświetlenie toru 

pumptrack w Liptowskim Mikulaszu – 

lehota na predloženie správy Správcovi 

FMP:  do 31. 01. 2027. 
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Załącznik nr 6 do umowy partnerskiej / 

Príloha č. 6 k partnerskej zmluve 

 

ZAKRES KATEGORII 

UDOSTĘPNIANYCH DANYCH 

OSOBOWYCH  

 

1. Kategorie osób fizycznych, których dane mogą 

być udostępniane: 

• osoby reprezentujące (lub pracownicy) 

wnioskodawców, beneficjentów i partnerów, 

którzy aplikują o środki unijne i realizują 

projekty w ramach Programów; 

• osoby reprezentujące (lub pracownicy) 

podmiotów powiązanych z wnioskodawcami, 

beneficjentami i partnerami (kapitałowo, 

osobowo, w ramach instytucji nadzorujących 

itp.), niezwiązane bezpośrednio z realizacją 

projektów; 

• personel projektu i uczestnicy komisji 

przetargowych; 

• osoby reprezentujące oferentów, 

wykonawców i podwykonawców, 

realizujących umowy w sprawie zamówienia 

publicznego lub świadczących usługi na 

podstawie umów cywilnoprawnych albo 

osoby reprezentujące podmioty, które 

wystawiły im referencje dla potrzeb 

ubiegania się o zawarcie umowy; 

• pracownicy oferentów, wykonawców i 

podwykonawców zaangażowani w 

przygotowanie oferty lub włączeni w 

wykonanie umowy; 

ROZSAH SPRÍSTUPŇOVANIA 

OSOBNÝCH ÚDAJOV 

 

 

1. Kategórie fyzických osôb, ktorých údaje 

môžu byť sprístupňované: 

• zástupcovia (alebo zamestnanci) 

žiadateľov, prijímateľov a partnerov, ktorí 

žiadajú o európske prostriedky a realizujú 

projekty v rámci programov; 

• zástupcovia (alebo zamestnanci) 

subjektov prepojených so žiadateľmi, 

prijímateľmi a partnermi (kapitálovo, 

personálne, v rámci dozorných orgánov 

a pod.), ktorí nie sú priamo spojení s 

realizáciou projektov; 

• projektový personál a členovia komisií 

posudzujúcich ponuky predložené v 

rámci verejných obstarávaní; 

• zástupcovia uchádzačov, dodávateľov 

a subdodávateľov, ktorí realizujú zmluvy 

v rámci verejného obstarávania alebo 

poskytovateľov služieb na základe 

občianskoprávnych vzťahov alebo 

zástupcovia subjektov, ktoré im vystavili 

referencie potrebné pre uchádzanie sa 

o uzatvorenie zmluvy; 
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• właściciele (lub ich pełnomocnicy), od których 

nabywane są nieruchomości na potrzeby 

realizacji projektów  

2. Kategorie udostępnianych danych, dotyczące 

osób wymienionych w pkt 1: 

1) dane identyfikacyjne 

Lp. Nazwa 

1.  Imię  / imiona 

2.  Nazwisko 

3.  Stanowisko służbowe 

4.  Telefon / Fax 

5.  Adres poczty elektronicznej 

6.  Adres strony www 

7.  Identyfikator / login użytkownika 

8.  Adres IP 

9.  Rodzaj użytkownika 

10.  Miejsce pracy / podmiot 

reprezentowany / nazwa oferenta 

lub wykonawcy 

11.  Adres siedziby / adres do 

korespondencji / adres zamieszkania 

12.  PESEL 

13.  NIP 

14.  REGON 

• zamestnanci uchádzačov, dodávateľov 

a subdodávateľov zúčastňujúci sa na 

príprave ponuky alebo plnení zmluvy; 

• vlastníci (alebo ich splnomocnenci) od 

ktorých sú nadobúdané nehnuteľnosti 

potrebné na realizáciu projektov. 

2. Kategórie sprístupňovaných údajov osôb 

uvedených v bode 1: 

1) identifikačné údaje 

Por.č. Názov 

1. Meno / mená 

2. Priezvisko 

3. Pracovná pozícia 

4. Telefón / Fax 

5. Adresa elektronickej pošty 

6. Adresa www stránky 

7. Identifikátor / login (prihlasovacie 

meno) používateľa 

8. IP adresa 

9. Typ používateľa 

10. Miesto výkonu práce/ 

zastupovaný subjekt / názov 

uchádzača alebo dodávateľa 

11. Adresa sídla / korešpondenčná 

adresa / adresa bydliska 

12. Rodné číslo 

13. DIČ 
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15.  inne identyfikatory funkcjonujące w 

danym państwie 

16.  Nr umowy o dofinansowanie 

projektu 

17.  Forma prawna 

18.  Forma własności 

19.  Zawód / wykształcenie 

 

 

 

2) dane związane z zakresem uczestnictwa osób 

fizycznych w projekcie, niewskazane w pkt 1 

Lp. Nazwa 

1.  Forma zaangażowania w projekcie 

2.  Okres zaangażowania osoby w projekcie 

(data rozpoczęcia udziału w projekcie, data 

zakończenia udziału w projekcie) 

3.  Wymiar czasu pracy 

4.  Godziny czasu pracy 

5.  Obywatelstwo 

6.  Kwota wynagrodzenia 

7.  Nr rachunku bankowego 

8.  Wizerunek 

 

 

14. IČO 

15. Iné identifikačné číslo používané 

v danom štáte 

16. Čislo zmluvy o poskytnutí 

príspevku 

17. Právna forma 

18. Forma vlastníctva 

19. Povolanie / vzdelanie 

 

2) údaje súvisiace s rozsahom účasti 

fyzických osôb na projekte neuvedené 

v bode 1 

Por.č. Názov 

1. Forma zapojenia do projektu 

2. Obdobie zapojenia danej osoby 

do projektu (dátum začiatku 

účasti na projekte, dátum 

ukončenia účasti na projekte) 

3. Rozsah pracovného času 

4. Počet pracovných hodín 

5. Štátna príslušnosť 

6. Výška odmeny 

7. Číslo bankového účtu 

8. Podobizeň 
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3) dane osób fizycznych widniejące na 

dokumentach potwierdzających 

kwalifikowalność wydatków, niewskazane w pkt 

1 

Lp. Nazwa 

1.  Imiona rodziców 

2.  Data urodzenia / wiek 

3.  Miejsce urodzenia 

4.  Seria i numer dowodu osobistego 

5.  Specjalne potrzeby 

6.  Kwota wynagrodzenia 

7.  Nr rachunku bankowego 

8.  Doświadczenie zawodowe 

9.  Numer uprawnień budowlanych 

10.  Staż pracy 

11.  Numer działki 

12.  Obręb 

13.  Numer księgi wieczystej 

14.  Gmina 

15.  Nazwa i numer tytułu prawnego do 

nieruchomości 

16.  Informacje dotyczące 

zidentyfikowanego albo 

potencjalnego konfliktu interesów, 

związanego z wykonywaniem 

obowiązków służbowych, zakłócające 

3) údaje fyzických osôb uvedené 

v dokumentoch potvrdzujúcich oprávnenosť 

výdavkov neuvedené v bode 1 

Por.č. Názov 

1. Mená rodičov 

2. Dátum narodenia / vek 

3. Miesto narodenia 

4. Číslo občianskeho preukazu 

5. Špeciálne potreby 

6. Výška odmeny 

7. Číslo bankového účtu (IBAN) 

8. Pracovné skúsenosti 

9. Číslo autorizačného osvedčenia 

10. Odborná prax 

11. Parcelné číslo 

12. Katastrálne územie 

13. Číslo listu vlastníctva 

14. Obec 

15. Názov a číslo právneho titulu k 

nehnuteľnosti 

16. Informácie o zistenom alebo 

potenciálnom konflikte záujmov 

v súvislosti s plnením pracovných 

povinností porušujúce alebo 

hroziace narušením nezávislého 
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lub grożące zakłóceniem 

niezależnego wykonywania zadań 

przez pracownika / eksperta. 
 

plnenia úloh zo strany 

zamestnanca / experta. 
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Załącznik nr 7 do umowy partnerskiej /  

Príloha č. 7 k partnerskej zmluve 

 

KLAUZULA INFORMACYJNA 

 

W celu wykonania obowiązku nałożonego art. 

13 i 14 RODO1 informujemy o zasadach 

przetwarzania Państwa danych osobowych: 

I. Administrator danych 

Odrębnymi administratorami Państwa danych 

są: 

1. Europejskie Ugrupowanie Współpracy 

Terytorialnej TATRY z o.o., w zakresie jakim 

wykonuje zadania Zarządzającego 

Funduszem Małych Projektów, z siedzibą 

przy ul. Jana III Sobieskiego 2, 34-400 Nowy 

Targ 

2. Minister Funduszy i Polityki Regionalnej 

(MFiPR), w zakresie w jakim wykonuje 

zadania państwa członkowskiego oraz pełni 

funkcję Instytucji Zarządzającej (IZ) 

programem Interreg Polska – Słowacja 

2021-2027, z siedzibą przy ul. Wspólnej 2/4, 

00-926 Warszawa. 

3. Dyrektor Centrum Projektów Europejskich 

(CPE), w zakresie w jakim pełni funkcję 

wspólnego sekretariatu dla programu 

Interreg Polska – Słowacja 2021-20272, z 

INFORMAČNÁ DOLOŽKA 

 

V súlade s plnením záväzku vyplývajúceho z čl. 

13 a 14 GDPR1 týmto informujeme o pravidlách 

spracúvania vašich osobných údajov: 

I. Prevádzkovateľ údajov 

Samostatnými prevádzkovateľmi vašich údajov 

sú: 

1. Európske zoskupenie územnej spolupráce 

TATRY s r.o., v rozsahu v akom plní úlohy 

Správcu Fondu malých projektov, so sídlom 

na adrese ul. Jana III Sobieskiego 2, 34-400 

Nowy Targ. 

2. Ministerstvo fondov a regionálnej politiky 

Poľskej republiky (MFiPR), v rozsahu, v 

ktorom plní úlohy členského štátu a funkciu 

Riadiaceho orgánu programu Interreg 

Poľsko – Slovensko 2021-2027  , so sídlom 

na ul. Wspólnej 2/4, 00-926 Warszawa. 

3. Riaditeľ Centra európskych projektov (CPE), 

v rámci plnenia funkcie Spoločného 

sekretariátu programu Interreg Poľsko – 

Slovensko 2021-2027,2 so sídlom na adrese 

ul. Puławska 180, 02-670  Warszawa. 

 
1 Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie 

ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego 

przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych)  

(Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str.1, z późn. zm.). / Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe 

takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (Ú. v. EÚ. L 119 z 04. 05. 2016 str.1, v znení 

neskorších predpisov). 
2 Na podstawie zawartego z IZ Porozumienia z dnia 14.09.2022 r w sprawie powierzenia Centrum Projektów 

Europejskich zadań związanych z realizacją programów Interreg 2021-2027. / Na základe podpísanej 
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siedzibą przy ul. Puławskiej 180, 02-

670 Warszawa. 

4. Właściwa instytucja, która została 

wyznaczona do realizacji zadań kontrolera 

wyznaczonego zgodnie z art. 46 ust. 4 

rozporządzenia Interreg3. 

5. Ministerstwo Inwestycji, Rozwoju 

Regionalnego i Informatyzacji Republiki 

Słowackiej - w odniesieniu do danych 

osobowych dotyczących osób fizycznych z 

RS - w zakresie w jakim wykonuje zadania 

państwa członkowskiego, z siedzibą przy ul. 

Pribinowej 4195/25, 811 09 Bratysława 

6. Mesto Liptovský Mikuláš, Štúrova 1989/41, 

031 42 Liptovský Mikuláš 

7. Gmina Miasto Nowy Targ, ul. Krzywa 1, 34-

400 Nowy Targ] 

II. Cel przetwarzania danych 

Państwa dane osobowe będą przetwarzane w 

związku z realizacją małego projektu 

PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe / 

PumpCamp – Poznaj granicę wruchu nr 

INT/TAT/II/0011, w szczególności w celu 

umożliwienia potwierdzenia kwalifikowalności 

wydatków rozliczanych w ramach małego 

projektu. 

Podanie danych jest dobrowolne, ale konieczne 

do realizacji ww. celu. Odmowa ich podania jest 

równoznaczna z brakiem możliwości podjęcia 

stosownych działań. 

4. Príslušný orgán poverený realizáciou úloh 

kontrolóra určený v súlade s čl. 46 ods. 4 

nariadenia Interreg.3 

5. Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja 

a informatizácie Slovenskej republiky - vo 

vzťahu k osobným údajom týkajúcim sa 

fyzických osôb z SR - v rozsahu, v akom plní 

úlohy členského štátu, so sídlom na 

Pribinovej 4195/25, 811 09 Bratislava 

6. Mesto Liptovský Mikuláš, Štúrova 1989/41, 

031 42 Liptovský Mikuláš 

7. Gmina Miasto Nowy Targ, ul. Krzywa 1, 34-

400 Nowy Targ 

 

II. Účel spracúvania údajov 

Vaše osobné údaje budú spracúvané 

v súvislosti s realizáciou malého projektu 

PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe / 

PumpCamp – Poznaj granicę wruchu č. 

INT/TAT/II/0011, predovšetkým s cieľom 

umožniť potvrdenie oprávnenosti výdavkov 

vyúčtovávaných v rámci maleho projektu. 

Poskytnutie údajov je dobrovoľné, ale pre 

realizáciu uvedeného účelu nevyhnutné. 

Odmietnutie ich poskytnutia znamená, že nie je 

možné realizovať príslušné aktivity. 

III. Základ spracúvania 

Prevádzkovatelia uvedení v bode I. búdu 

spracúvať vaše osobné údaje v súvislosti s tým, 

 
dohody s RO zo 14.09.2022 o poverení Centra pre európske projekty úlohami súvisiacimi s 

implementáciou programov Interreg 2021-2027. 
3 Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2021/1059 z dnia 24 czerwca 2021 r. w sprawie 

przepisów szczegółowych dotyczących celu „Europejska współpraca terytorialna” (Interreg) wspieranego w 

ramach Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego oraz instrumentów finansowania zewnętrznego 

(Dz. Urz. UE L 231 z 30.06.2021, str. 94). / Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1059 z 24. 

júna 2021 o osobitných ustanoveniach týkajúcich sa cieľa Európska územná spolupráca (Interreg) 

podporovaného z Európskeho fondu regionálneho rozvoja a vonkajších finančných nástrojov (Ú. v. EÚ. L 

231 z 30. 06. 2021, str. 94). 
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III. Podstawa przetwarzania  

Administratorzy wskazani w pkt I będą 

przetwarzać Państwa dane osobowe w związku 

z tym, że:  

1. Zobowiązuje je do tego prawo (art. 6 ust. 1 

lit. c RODO): 

 rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i 

Rady (UE) 2021/1060 z dnia 24 czerwca 2021 

r. ustanawiające wspólne przepisy 

dotyczące Europejskiego Funduszu Rozwoju 

Regionalnego, Europejskiego Funduszu 

Społecznego Plus, Funduszu Spójności, 

Funduszu na rzecz Sprawiedliwej 

Transformacji i Europejskiego Funduszu 

Morskiego, Rybackiego i Akwakultury, a 

także przepisy finansowe na potrzeby tych 

funduszy oraz na potrzeby Funduszu Azylu, 

Migracji i Integracji, Funduszu 

Bezpieczeństwa Wewnętrznego 

i Instrumentu Wsparcia Finansowego na 

rzecz Zarządzania Granicami i Polityki 

Wizowej (Dz. Urz. UE L 231 z 30.06.2021, str. 

159, z późn. zm.), 

 rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i 

Rady (UE) 2021/1059 z dnia 24 czerwca 2021 

r. w sprawie przepisów szczegółowych 

dotyczących celu „Europejska współpraca 

terytorialna” (Interreg) wspieranego w 

ramach Europejskiego Funduszu Rozwoju 

Regionalnego oraz instrumentów 

finansowania zewnętrznego, 

 rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i 

Rady (UE)  2021/1058 z dnia 24 czerwca 

2021 r. w sprawie Europejskiego Funduszu 

Rozwoju Regionalnego i Funduszu Spójności 

(Dz. Urz. UE L 231 z 30.06.2021, str. 60, z 

późn. zm.),  

 rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i 

Rady (UE, Euratom) 2018/1046 z dnia 18 

že  

1.  ich k tomu zaväzuje právo (čl. 6 ods. 1 

písm. c GDPR): 

 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2021/1060 z 24. júna 2021, ktorým sa 

stanovujú spoločné ustanovenia o 

Európskom fonde regionálneho rozvoja, 

Európskom sociálnom fonde plus, 

Kohéznom fonde, Fonde na spravodlivú 

transformáciu a Európskom námornom, 

rybolovnom a akvakultúrnom fonde a 

rozpočtové pravidlá pre uvedené fondy, ako 

aj pre Fond pre azyl, migráciu a integráciu, 

Fond pre vnútornú bezpečnosť a Nástroj 

finančnej podpory na riadenie hraníc a 

vízovú politiku (Ú. v. EÚ. L 231 z 

30. 06. 2021, str. 159, v znení neskorších 

predpisov), 

 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2021/1059 z 24. júna 2021 o osobitných 

ustanoveniach týkajúcich sa cieľa Európska 

územná spolupráca (Interreg) 

podporovaného z Európskeho fondu 

regionálneho rozvoja a vonkajších 

finančných nástrojov, 

 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2021/1058 z 24. júna 2021 o 

Európskom fonde regionálneho rozvoja a 

Kohéznom fonde (Ú. v. EÚ. L 231 z 

30. 06. 2021, str. 60, v znení neskorších 

predpisov),  

 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18. júla 2018 o 

rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú 

na všeobecný rozpočet Únie, o zmene 

nariadení (EÚ) č. 1296/2013, (EÚ) č. 

1301/2013, (EÚ) č. 1303/2013, (EÚ) č. 

1304/2013, (EÚ) č. 1309/2013, (EÚ) č. 

1316/2013, (EÚ) č. 223/2014, (EÚ) č. 
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lipca 2018 r. w sprawie zasad finansowych 

mających zastosowanie do budżetu 

ogólnego Unii, zmieniające rozporządzenia 

(UE) nr 1296/2013, (UE) nr 1301/2013, (UE) 

nr 1303/2013, (UE) nr 1304/2013, (UE) nr 

1309/2013, (UE) nr 1316/2013, (UE) nr 

223/2014 i (UE) nr 283/2014 oraz decyzję nr 

541/2014/UE, a także uchylające 

rozporządzenie (UE, Euratom) nr 966/2012 

(Dz. Urz. UE L 193 z 30.07.2018, str. 1). 

2. Wykonują zadania w interesie publicznym 

lub sprawują powierzoną im władzę 

publiczną (art. 6 ust. 1 lit. e RODO). 

3. Przygotowują i realizują umowy, których są 

Państwo stroną, a przetwarzanie danych 

osobowych jest niezbędne do ich zawarcia i 

wykonania (art. 6 ust. 1 lit. b RODO).  

IV. Rodzaje przetwarzanych danych 

Następujące rodzaje Państwa danych mogą być 

przetwarzane: 

1. dane identyfikujące osoby fizyczne, takie jak 

imię/imiona i nazwisko, stanowisko 

służbowe, telefon/fax, adres poczty 

elektronicznej, adres strony www, 

identyfikator/login użytkownika, adres IP, 

rodzaj użytkownika, miejsce pracy / 

podmiot reprezentowany / nazwa oferenta 

lub wykonawcy, adres siedziby / adres do 

korespondencji / adres zamieszkania, 

PESEL, NIP, REGON,  inne identyfikatory 

funkcjonujące w danym państwie, nr 

umowy o dofinansowanie projektu, forma 

prawna, forma własności, 

zawód/wykształcenie; 

2. dane związane z zakresem uczestnictwa 

osób fizycznych w projekcie, niewskazane  

w pkt 1, takie jak: forma zaangażowania w 

projekcie, okres zaangażowania osoby w 

projekcie (data rozpoczęcia udziału w 

283/2014 a rozhodnutia č. 541/2014/EÚ a o 

zrušení nariadenia (EÚ, Euratom) č. 

966/2012 (Ú. v. EÚ. L 193 z 30. 07. 2018, str. 

1). 

2. Realizujú úlohy vo verejnom záujme alebo 

vykonávajú im zverenú verejnú moc (čl. 6 

ods.1 písm. e GDPR). 

3. Pripravujú a realizujú zmluvy, v ktorých ste 

zmluvnou stranou a spracúvanie osobných 

údajov je nevyhnutné pre ich uzatvorenie a 

plnenie (čl. 6 ods.1 písm. b GDPR). 

 

 

 

 

IV. Druhy spracúvaných údajov 

Sprístupňované môžu byť nasledujúce druhy 

vašich údajov: 

1. identifikačné údaje fyzických osôb, 

napríklad meno/mená a priezvisko, 

pracovná funkcia, telefón/fax, adresa 

elektronickej pošty, adresa www stránky, 

identifikátor/login používateľa, IP adresa, 

typ používateľa, pracovisko / zastupovaný 

subjekt / názov uchádzača alebo 

dodávateľa, adresa sídla / korešpondenčná 

adresa / adresa bydliska, rodné číslo, DIČ, 

IČO, iné identifikátory používané v danom 

štáte, č. zmluvy o poskytnutí príspevku, 

právna forma, forma vlastníctva, 

povolanie/vzdelanie. 

2. údaje súvisiace s rozsahom účasti fyzických 

osôb na projekte neuvedené v bode 1, ako 

napr. rozsah, forma zapojenia do projektu, 

obdobie zapojenia danej osoby do projektu 

(dátum začiatku účasti na projekte, dátum 

ukončenia účasti na projekte), rozsah 

pracovného času, počet pracovných hodín, 
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projekcie, data zakończenia udziału w 

projekcie), wymiar czasu pracy, godziny 

czasu pracy, obywatelstwo, kwota 

wynagrodzenia, nr rachunku bankowego, 

wizerunek; 

3. dane osób fizycznych niewymienione w pkt 

1, które widnieją na dokumentach 

potwierdzających kwalifikowalność 

wydatków, w tym: imiona rodziców, data 

urodzenia / wiek, miejsce urodzenia, seria i 

numer dowodu osobistego, specjalne 

potrzeby, kwota wynagrodzenia, nr 

rachunku bankowego, doświadczenie 

zawodowe, numer uprawnień 

budowlanych, staż pracy, numer działki, 

obręb, numer księgi wieczystej, gmina, 

nazwa i numer tytułu prawnego do 

nieruchomości, informacje dotyczące 

zidentyfikowanego albo potencjalnego 

konfliktu interesów, związanego z 

wykonywaniem obowiązków służbowych, 

zakłócające lub grożące zakłóceniem 

niezależnego wykonywania zadań przez 

pracownika / eksperta. 

V. Dostęp do danych osobowych 

Dostęp do Państwa danych osobowych mają 

pracownicy i współpracownicy Beneficjenta 

małego projektu, Partnera małego projektu, 

Zarządzającego FMP, Ministerstwa Funduszy i 

Polityki Regionalnej, CPE oraz właściwych 

kontrolerów. 

Ponadto Państwa dane osobowe mogą być 

powierzane lub udostępniane:  

1. podmiotom, którym zlecono wykonywanie 

zadań w Interreg Polska-Słowacja 2021-

2027; 

2. instytucjom Unii Europejskiej (UE) lub 

podmiotom, którym UE powierzyła zadania 

dotyczące wdrażania Interreg 2021-2027; 

štátna príslušnosť, výška odmeny, č. 

bankového účtu, podobizeň, 

3. údaje fyzických osôb uvedené v 

dokumentoch potvrdzujúcich oprávnenosť 

výdavkov: mená rodičov, dátum narodenia / 

vek, miesto narodenia, séria a číslo 

občianskeho preukazu, špeciálne potreby, 

výška odmeny, číslo bankového účtu, 

pracovné skúsenosti, číslo autorizačného 

osvedčenia, odborná prax, parcelné číslo, 

katastrálne územie, číslo listu vlastníctva, 

obec, názov a číslo právneho titulu 

k nehnuteľnosti, informácie o zistenom 

alebo potenciálnom konflikte záujmov 

súvisiacim s plnením pracovných povinností 

porušujúcich alebo hroziacich porušením 

nezávislého plnenia úloh zo strany 

zamestnanca / experta. 

 

 

 

V. Prístup k osobným údajom 

Prístup k vašim osobným údajom majú 

zamestnanci a spolupracovníci Prijímateľa 

malého projektu, Partnera malého projektu, 

Správcu FMP, Ministerstva fondov a regionálnej 

politiky Poľskej republiky, CPE a príslušných 

kontrolórov. 

Okrem toho môžu byť vaše osobné údaje 

zverené alebo sprístupnené: 

1. subjektom, ktorým bolo zverené plnenie 

úloh v rámci Interreg Poľsko – Slovensko 

2021 – 2027; 

2. orgánom Európskej únie (EÚ) alebo 

subjektom, ktorým EÚ zverila úlohy 

súvisiace s implementáciou Interreg 2021 – 

2027; 

3. orgánu auditu uvedenému v čl. 45 a čl. 46 
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3. Instytucji audytowej o której mowa w art. 45 

i art. 46 rozporządzenia Parlamentu 

Europejskiego i Rady (UE) 2021/1059 z dnia 

24 czerwca 2021 r. w sprawie przepisów 

szczegółowych dotyczących celu 

„Europejska współpraca terytorialna” 

(Interreg) wspieranego w ramach 

Europejskiego Funduszu Rozwoju 

Regionalnego oraz instrumentów 

finansowania zewnętrznego; 

4. podmiotom, które wykonują usługi 

związane z obsługą i rozwojem systemów 

teleinformatycznych, a także zapewnieniem 

łączności, np. dostawcom rozwiązań IT 

i operatorom telekomunikacyjnym. 

VI. Okres przechowywania danych  

Państwa dane osobowe będą przechowywane 

zgodnie z polskimi przepisami krajowymi oraz 

zgodnie ze słowackimi przepisami prawa 

dotyczącymi archiwów i rejestrów, w tym co 

najmniej przez okres 5 lat od dnia 31 grudnia 

roku, w którym dokonano ostatniej płatności na 

rzecz Partnera Wiodącego z zastrzeżeniem 

przepisów, które mogą przewidywać dłuższy 

termin przeprowadzania kontroli, a ponadto 

przepisów dotyczących pomocy publicznej i 

pomocy de minimis oraz przepisów dotyczących 

podatku od towarów i usług.  

VII. Prawa osób, których dane dotyczą 

Przysługują Państwu następujące prawa:  

1. prawo dostępu do swoich danych oraz 

otrzymania ich kopii (art. 15 RODO); 

2. prawo do sprostowania swoich danych (art. 

16 RODO);   

3. prawo do żądania od administratora 

ograniczenia przetwarzania swoich danych 

(art. 18 RODO); 

4. prawo wniesienia sprzeciwu wobec 

nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2021/1059 z 24. júna 2021 o osobitných 

ustanoveniach týkajúcich sa cieľa Európska 

územná spolupráca (Interreg) 

podporovaného z Európskeho fondu 

regionálneho rozvoja a vonkajších 

finančných nástrojov; 

4. subjektom poskytujúcim služby v oblasti 

obsluhy a rozvoja informačných systémov 

a zabezpečenia komunikácie, napr. 

dodávateľom IT riešení a operátorom 

telekomunikačných sietí. 

 

VI. Obdobie uchovávania údajov 

Vaše osobné údaje budú uchovávané v súlade s 

poľskými vnútroštátnymi  predpismi a v súlade 

so slovenskými právnymi predpismi o 

archívoch a registratúrach minimálne po dobu 

5 rokov odo dňa 31. decembra roka, v ktorom 

bola prijímateľovi poukázaná posledná platba 

so zohľadnením predpisov, v rámci ktorých sa 

môže predpokladať dlhšie obdobie na 

vykonávanie kontrol a predpisov vzťahujúcich 

sa na štátnu pomoc, pomoc de minimis a 

predpisov týkajúcich sa dane z pridanej 

hodnoty. 

VII. Práva dotknutých osôb 

Ako dotknuté osoby máte nasledujúce práva: 

1. právo na prístup k svojim údajom a právo 

získať ich kópiu (čl. 15 GDPR); 

2. právo na opravu svojich údajov (čl. 16 

GDPR); 

3. právo požiadať prevádzkovateľa 

o obmedzenie spracúvania vašich údajov 

(čl. 18 GDPR); 

4. právo namietať proti spracúvaniu vašich 

údajov (čl. 21 GDPR) – ak sú spracúvané pre 

účely realizácie úlohy vo verejnom záujme 
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przetwarzania swoich danych (art. 21 

RODO) - jeśli przetwarzanie odbywa 

się w celu wykonywania zadania 

realizowanego w interesie publicznym lub w 

ramach sprawowania władzy publicznej, 

powierzonej administratorowi (tj. w celu, 

o którym mowa w art. 6 ust. 1 lit. e); 

5. prawo wniesienia skargi do Prezesa Urzędu 

Ochrony Danych Osobowych/ do Urzędu 

Ochrony Danych Osobowych Republiki 

Słowackiej (art. 77 RODO) - w przypadku, 

gdy osoba uzna, iż przetwarzanie jej danych 

osobowych narusza przepisy RODO lub 

inne krajowe przepisy regulujące kwestię 

ochrony danych osobowych, obowiązujące 

w Polsce lub w Republice Słowackiej. 

VIII. Zautomatyzowane podejmowanie 

decyzji 

Dane osobowe nie będą podlegały 

zautomatyzowanemu podejmowaniu decyzji, w 

tym profilowaniu. 

IX. Przekazywanie danych do państwa 

trzeciego 

Państwa dane osobowe nie będą przekazywane 

do państwa trzeciego,  

X. Kontakt z administratorem danych i 

Inspektorem Ochrony Danych 

Jeśli mają Państwo pytania dotyczące 

przetwarzania przez nas danych osobowych, 

prosimy kontaktować z Inspektorami Ochrony 

Danych Osobowych (IOD) w następujący 

sposób: 

1. IOD Zarządzającego FMP: 

 pocztą tradycyjną (ul. Jana III Sobieskiego 2, 

34-400 Nowy Targ ) 

 elektronicznie (adres e-mail: info@fmp-

tatry.eu ) 

 

alebo v rámci vykonávania verejnej moci 

zverenej prevádzkovateľovi (t. j. na účely 

uvedené v čl. 6 ods.1 písm. e); 

5. právo podať sťažnosť predsedovi Úradu 

ochrany osobných údajov alebo Úradu na 

ochranu osobných údajov Slovenskej 

republiky (čl. 77 GDPR) – v prípade, že sa 

dotknutá osoba domnieva, že spracúvanie 

jej osobných údajov porušuje predpisy 

GDPR alebo iné vnútroštátne predpisy 

vzťahujúce sa na ochranu osobných údajov 

platné v Poľsku alebo Slovenskej republike. 

 

VIII. Automatické rozhodovanie 

Osobné údaje nebudú podliehať 

automatizovanému rozhodovaniu vrátane 

profilovania. 

IX. Prenos údajov do tretej krajiny 

Vaše osobné údaje nebudú prenášané do tretej 

krajiny. 

X. Kontakt s prevádzkovateľom údajov 

a zodpovednou osobou 

V prípade otázok spojených s našim 

spracúvaním osobných údajov kontaktujte 

zodpovedné osoby (ZO) nasledovne: 

1. ZO Správcu FMP: 

 tradičná pošta (ul. Jana III Sobieskiego 2, 34-

400 Nowy Targ) 

 elektronicky (adres e-mail: info@fmp-

tatry.eu ) 

 

 

2. ZO MFiPR: 

 tradičná pošta (ul. Wspólna 2/4, 00-926 

Warszawa), 

 elektronicky (e-mailová adresa: 

mailto:info@fmp-tatry.eu
mailto:info@fmp-tatry.eu
mailto:info@fmp-tatry.eu
mailto:info@fmp-tatry.eu
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2. IOD MFiPR: 

 pocztą tradycyjną (ul. Wspólna 2/4, 00-926 

Warszawa), 

 elektronicznie (adres e-mail: 

IOD@mfipr.gov.pl) 

 

3. IOD CPE: 

 pocztą tradycyjną (ul. Puławska 180, 02-

670 Warszawa) 

 elektronicznie (adres e-mail: iod@cpe.gov.pl 

) 

 

 

4. IOD właściwego kontrolera: 

 pocztą tradycyjną (ul. Basztowa 22, 31-156 

Kraków) 

 elektronicznie (e-mailová adresa: 

iod@malopolska.uw.gov.pl ) 

 

5. IOD Ministerstwa Inwestycji, Rozwoju 

Regionalnego i Informatyzacji Republiki 

Słowackiej: 

 pocztą tradycyjną (ul. Pribinowa 4195/25, 

811 09 Bratysława) 

 elektronicznie   (adres e-mail: 

kontakt@mirri.gov.sk) 

 

 

6. IOD Beneficjenta małego projektu: 

 pocztą tradycyjną (Štúrova 1989/41, 031 42 

Liptovský Mikuláš) 

 elektronicznie (lmikulas@mikulas.sk) 

 

7. IOD Partner małego projektu: 

IOD@mfipr.gov.pl), 

 

3. ZO CPE: 

 tradičná pošta (ul. Puławska 180, 02-

670 Warszawa ) 

 elektronicky (e-mailová adresa: 

iod@cpe.gov.pl ) 

 

4. ZO príslušného kontrolóra: 

 tradičná pošta (ul. Basztowa 22, 31-156 

Kraków) 

 elektronicky (e-mailová adresa: 

iod@malopolska.uw.gov.pl ) 

 

5. ZO Ministerstva investícií, regionálneho 

rozvoja a informatizácie Slovenskej 

republiky  

 tradičná pošta (Pribinova 4195/25 811 09 

Bratislava) 

 elektronicky (adres e-mail: 

kontakt@mirri.gov.sk) 

 

 

6. ZO Prijímateľa malého projektu: 

 tradičná pošta (Štúrova 1989/41, 031 42 

Liptovský Mikuláš) 

 elektronicky (lmikulas@mikulas.sk)  

 

7. ZO Partnera malého projektu: 

 tradičná pošta (ul. Krzywa 1, 34-400 Nowy 

Targ) 

 elektronicky (umnt@um.nowytarg.pl) 

 

mailto:IOD@mfipr.gov.pl
mailto:iod@cpe.gov.pl
mailto:iod@malopolska.uw.gov.pl
mailto:lmikulas@mikulas.sk
mailto:IOD@mfipr.gov.pl
mailto:iod@cpe.gov.pl
mailto:iod@malopolska.uw.gov.pl
mailto:lmikulas@mikulas.sk
mailto:umnt@um.nowytarg.pl
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 pocztą tradycyjną (ul. Krzywa 1, 34-400 

Nowy Targ) 

 elektronicznie (umnt@um.nowytarg.pl) 

 

mailto:umnt@um.nowytarg.pl
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PARTNERSKÁ ZMLUVA – MALÝ PROJEKT 

UMOWA PARTNERSKIEJ MAŁEGO PROJEKTU 

Umowa partnerska w zakresie realizacji 

małego projektu [tytuł projektu] 

PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe / 

PumpCamp – Poznaj granicę wruchu nr 

INT/TAT/II/0011 

zgodnie z decyzją Komitetu ds. małych projektów 

nr 16 z dnia [dd.mm.rrrr] 28. 11. 2025, w ramach 

programu Interreg Polska – Słowacja 2021-2027 

 

zawarta pomiędzy: 

Miasto Liptowski Mikulasz 

z siedzibą: Štúrova 1989/41, 031 42 Liptovský 

Mikuláš  

NIP / REGON / KRS 1: 2021031111 / 00315524 / -,   

zwanym dalej „Beneficjentem małego 

projektu”, 

reprezentowanym przez:  

Ing. Ján Blcháč, PhD., Burmistrz Miasta 

Liptovsky Mikuláš na podstawie Zaświadczenia 

o wyborze na Burmistrza Miasta Liptowski 

Mikulasz z dnia 30.10.2022 r. oraz Uchwały nr 

109/2022 z dnia 16.11.2022 r., stanowiących 

załącznik nr 1 do niniejszej umowy, oraz zgodnie 

z § 13 ustawy nr 369/1990 Zb. o ustroju gmin z 

późniejszymi zmianami. 

 

oraz 

 

Gmina Miasto Nowy Targ 

z siedzibą: ul. Krzywa 1, 34-400 Nowy Targ 

NIP / REGON / KRS2: 7350014012 / 491893256/ -,   

Partnerská zmluva o realizácii malého 

projektu PumpCamp – Spoznaj hranicu 

v pohybe / PumpCamp – Poznaj granicę 

wruchu č. INT/TAT/II/0011 

v súlade s rozhodnutím Výboru pre malé 

projekty č. 16 zo dňa 28. 11. 2025, v rámci 

programu Interreg Poľsko – Slovensko 2021-

2027 

 

uzatvorená medzi: 

Mesto Liptovský Mikuláš 

so sídlom: Štúrova 1989/41, 031 42 Liptovský 

Mikuláš 

DIČ / IČO/ KRS1: 2021031111 / 00315524 / -,   

ďalej len „Prijímateľ malého projektu”, 

 

v zastúpení:  

Ing. Ján Blcháč, PhD., primátor mesta 

Liptovský Mikuláš na základe Osvedčenia o 

zvolení za primátora mesta Liptovský Mikuláš 

zo dňa 30. 10. 2022 a  Uznesenia č. 109/2022 

zo dňa 16. 11. 2022, ktoré tvoria prílohu č. 1 

zmluvy a v súlade s § 13 zákona č. 369/1990 

Zb. o obecnom zriadení v znení neskorších 

predpisov. 

 

a 

 

Mesto Nowy Targ 

so sídlom: ul. Krzywa 1, 34-400 Nowy Targ 

 
1 Wpisać numer identyfikujący NIP lub REGON, KRS lub inny równoważny rejestr. / Zadajte identifikačné číslo 

DIČ alebo IČO, KRS alebo iného rovnocenného registra. 
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zwanym dalej „Partnerem małego projektu”, 

 

reprezentowanym przez:  

mgr Grzegorz Watycha, Burmistrz Miasta 

Nowy Targ na podstawie Zaświadczenia 

Miejskiej Komisji Wyborczej w Nowym Targu o 

wyborze na Burmistrza Miasta Nowy Targ z dnia 

22.04.2024 r., które stanowi załącznik nr 2 do 

umowy, oraz zgodnie z art. 31 ustawy z dnia 8 

marca 1990 r. o samorządzie gminnym (t.j. Dz. U. 

z 2024 r. poz. 609 z późn. zm.). 

                                                                                                                                                                                                        

zwanymi łącznie „Stronami”, 

zwana dalej „umową”. 

Strony uzgadniają, co następuje: 

 

 

§ 1 

DEFINICJE 

Terminy stosowane w umowie należy rozumieć 

jako: 

Beneficjent małego projektu – podmiot 

wskazany we wniosku o dofinansowanie małego 

projektu, który podpisuje umowę o 

dofinansowanie i odpowiada za rzeczową i 

finansową realizację małego projektu; 

deklaracja partnerska – obowiązkowy załącznik 

do wniosku o dofinansowanie małego projektu, 

który wypełnia każdy partner małego projektu. 

Deklaracja jest potwierdzeniem nawiązania 

partnerstwa w ramach małego projektu. Wzór 

deklaracji  załączony jest do wniosku o 

dofinansowanie. 

dofinansowanie – środki finansowe pochodzące 

z Europejskiego Funduszu Rozwoju 

Regionalnego, stanowiące unijny wkład w 

wydatki kwalifikowalne małego projektu; 

dokumenty programowe – dokumenty 

zatwierdzone przez Instytucję Zarządzającą lub 

Komitet Monitorujący, które są stosowane do 

DIČ / IČO/ KRS2: 7350014012 / 491893256/ -,   

ďalej len „Partner malého projektu”, 

 

v zastúpení:  

mgr Grzegorz Watycha, primátor mesta  

Nowy Targ základe Osvedčenia Mestskej 

volebnej komisie v Nowom Targu o zvolení za 

primátora mesta Nowy Targ zo dňa 22. 04. 

2024, ktoré tvorí prílohu č. 2 zmluvy a v súlade 

s čl. 31 zákona z 8. marca 1990 o obecnej 

samospráve (Dz. U. z 2024 r. poz. 609 v znení 

neskorších predpisov). 

                                                                                                                                                                                                        

spoločne ďalej len "zmluvné strany", 

ďalej len "zmluva". 

Zmluvné strany sa dohodli na nasledujúcom 

obsahu zmluvy: 

 

§ 1 

VYMEDZENIE POJMOV 

Pojmy použité v zmluve je potrebné chápať 

nasledovne: 

Prijímateľ malého projektu – subjekt 

uvedený v žiadosti o príspevok na malý 

projekt, ktorý podpisuje zmluvu o poskytnutí 

príspevku a zodpovedá za vecnú a finančnú 

realizáciu malého projektu; 

Vyhlásenie o spolupráci  – povinná príloha k 

žiadosti o príspevok na malý projekt, ktorú 

vyplní každý partner malého projektu. 

Vyhlásenie je potvrdením o vytvorení 

partnerstva v rámci malého projektu. Vzor 

vyhlásenia je priložený k žiadosti o príspevok; 

príspevok – finančné prostriedky 

pochádzajúce z Európskeho fondu 

regionálneho rozvoja, ktoré predstavujú 

finančný vklad Európskej únie do 

oprávnených výdavkov malého projektu; 

programové dokumenty – dokumenty 

schválené Riadiacim orgánom alebo 

 
2 Wpisać numer identyfikujący NIP lub REGON, KRS lub inny równoważny rejestr. / Zadajte identifikačné číslo 

DIČ alebo IČO, KRS alebo iného rovnocenného registra. 
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wdrażania programu; 

EFRR – Europejski Fundusz Rozwoju 

Regionalnego; 

elektroniczna wersja dokumentów – 

dokumenty istniejące wyłącznie w postaci 

elektronicznej lub ich kopie, oryginalne 

dokumenty elektroniczne posiadające także 

wersję papierową, jak również skany i fotokopie 

oryginalnych dokumentów papierowych; 

FMP – Fundusz Małych Projektów jest 

wyodrębnioną częścią programu Interreg Polska 

– Słowacja 2021-2027 przeznaczoną na realizację 

projektów o małej skali zgodnie z art. 25 

rozporządzenia Interreg. FMP realizowany jest  w 

dwóch priorytetach programu – 3. Twórcze i 

atrakcyjne turystycznie Pogranicze (cel 

szczegółowy 1 – wzmacnianie roli kultury i 

zrównoważonej turystyki w rozwoju 

gospodarczym, włączeniu społecznym oraz 

innowacjach społecznych) oraz 4. Współpraca 

instytucji i mieszkańców Pogranicza (cel 

szczegółowy 2 – budowanie wzajemnego 

zaufania, w szczególności poprzez wspieranie 

działań ułatwiających kontakty międzyludzkie); 

Generator – Generator wniosków i raportów, 

który jest systemem informatycznym 

umożliwiającym przygotowanie i złożenie 

wniosku o dofinansowanie małego projektu oraz 

rozliczanie małego projektu w formie 

elektronicznej, a także prowadzenie 

korespondencji z Zarządzającymi FMP. W 

Generatorze gromadzone i przechowywane są 

dane na temat realizowanych małych projektów; 

Instytucja Krajowa – Ministerstwo inwestycji, 

rozwoju regionalnego i informatyzacji Republiki 

Słowackiej; 

Instytucja Zarządzająca – Minister właściwy do 

spraw rozwoju regionalnego w Polsce; 

Komitet ds. małych projektów – niezależny 

organ powołany przez Zarządzającego FMP w 

celu wyboru małych projektów i realizacji innych 

zadań określonych w Regulaminie Komitetu w 

ramach wdrażanego Funduszu Małych Projektów 

w programie Interreg Polska – Słowacja 2021-

2027; 

konflikt interesów – sytuacja, gdy bezstronne i 

Monitorovacím výborom, ktoré sa používajú 

pri implementácii programu; 

EFRR – Európsky fond regionálneho rozvoja; 

elektronické verzie dokumentov – 

dokumenty existujúce len v elektronickej 

podobe alebo ich kópie, originálne 

elektronické dokumenty, ktoré majú aj 

papierovú verziu, ako aj skeny a fotokópie 

originálnych papierových dokumentov; 

FMP – Fond malých projektov je samostatnou 

súčasťou programu Interreg Poľsko – 

Slovensko 2021 – 2027 pre projekty malého 

rozsahu v súlade s článkom 25 nariadenia 

Interreg. FMP je realizovaný v rámci dvoch 

priorít programu – 3. Tvorivé a turisticky 

atraktívne pohraničie (špecifický cieľ 1 – 

posilnenie úlohy kultúry a udržateľného 

cestovného ruchu v oblasti hospodárskeho 

rozvoja, sociálneho začlenenia a sociálnej 

inovácie) a 4. Spolupráca medzi inštitúciami a 

obyvateľmi pohraničia (špecifický cieľ 2 – 

budovanie vzájomnej dôvery, najmä 

propagáciou akcií typu “ľudia ľuďom”); 

Generátor – Generátor žiadostí a vyúčtovaní, 

informačný systém umožňujúci prípravu a 

podanie žiadosti o príspevok na malý projekt 

a vyúčtovanie malého projektu v elektronickej 

forme, ako aj korešpondenciu so Správcami 

FMP. Generátor zhromažďuje a uchováva 

údaje o realizovaných malých projektoch; 

Národný orgán – Ministerstvo investícií, 

regionálneho rozvoja a informatizácie 

Slovenskej republiky; 

Riadiaci orgán – ministerstvo zodpovedné za 

regionálny rozvoj v Poľsku; 

Výbor pre malé projekty – nezávislý orgán 

zriadený Správcom FMP na výber malých 

projektov a vykonávanie ďalších úloh 

uvedených v Rokovacom poriadku Výboru v 

rámci implementovaného Fondu malých 

projektov v programe Interreg Poľsko – 

Slovensko 2021-2027; 

konflikt záujmov – situácia, keď je nestranný 

a objektívny výkon funkcie subjektu 

oprávneného vykonávať finančné aktivity a 

vynakladať finančné prostriedky z rozpočtu 
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obiektywne pełnienie funkcji podmiotu 

upoważnionego do działań finansowych przy 

wydatkowaniu środków pochodzących z budżetu 

Unii Europejskiej, jest zagrożone z uwagi na 

względy rodzinne, emocjonalne, sympatie 

polityczne lub związki z jakimkolwiek krajem, 

interes gospodarczy lub jakiekolwiek inne 

bezpośrednie lub pośrednie interesy osobiste; 

kontroler – podmiot lub osoba odpowiedzialna 

za kontrolę na terytorium państwa 

uczestniczącego w programie, o którym mowa w 

art. 46 ust. 3 Rozporządzenia Interreg; 

korekta finansowa – anulowanie części lub 

całości dofinansowania z EFRR na skutek 

nieprawidłowości lub poważnych uchybień; 

kwota ryczałtowa – konkretna suma 

stanowiąca 100% wydatków kwalifikowalnych 

przypisana do każdego zadania małego projektu, 

zatwierdzona przez Komitet ds. małych 

projektów. Jest ona szacowana na podstawie 

opisu zadania i projektu budżetu. Kwota 

ryczałtowa podlega refundacji  w wysokości 

określonej w umowie  (maks. 80% wydatków 

kwalifikowalnych danego zadania) pod 

warunkiem zrealizowania całości zadania małego 

projektu zgodnie z jego opisem, osiągnięcia 

wszystkich określonych produktów i wartości 

docelowych wskaźników produktów. Małe 

projekty rozliczane są kwotami ryczałtowymi 

zgodnie z art. 25 ust. 6 rozporządzenia Interreg; 

mały projekt – wyodrębnione przedsięwzięcie 

realizowane w ramach FMP na podstawie 

umowy o dofinansowanie przez co najmniej dwa 

podmioty – minimum po jednym z każdej strony 

granicy polsko-słowackiej (za wyjątkiem 

Europejskiego Ugrupowania Współpracy 

Terytorialnej, które może ubiegać się o 

dofinansowanie jako tzw. jedyny beneficjent), 

które zmierza do osiągnięcia założonego we 

wniosku o dofinansowanie celu oraz wartości 

docelowych wskaźników produktu i rezultatu; 

należne dofinansowanie – dofinansowanie, 

które Zarządzający FMP zatwierdza 

Beneficjentowi małego projektu do refundacji na 

podstawie przedstawionego raportu;  

nieprawidłowość – każde naruszenie mającego 

Európskej únie ohrozený z dôvodov 

rodinných, emocionálnych väzieb, politických 

sympatií alebo väzieb s akýmkoľvek štátom, 

ekonomických záujmov alebo akéhokoľvek 

iného priameho alebo nepriameho osobného 

záujmu; 

kontrolór – subjekt alebo osoba zodpovedná 

za kontrolu na území štátu zúčastňujúceho sa 

na programe, ako sa uvádza v článku 46 ods. 

3 nariadenia Interreg; 

finančná oprava – zrušenie časti alebo 

celého príspevku z EFRR na malý projekt v 

dôsledku nezrovnalostí alebo závažných 

nedostatkov; 

jednorazová platba – konkrétna suma 

predstavujúca 100% oprávnených výdavkov 

pridelená na každú úlohu malého projektu, 

ktorú schválil Výbor pre malé projekty. 

Odhaduje sa na základe opisu úlohy a návrhu 

rozpočtu. Jednorazová platba sa refunduje vo 

výške stanovenej v zmluve (max. 80% 

oprávnených výdavkov danej úlohy) pod 

podmienkou, že celá úloha malého projektu 

bola vykonaná v súlade s jej opisom, že boli 

dosiahnuté všetky definované výstupy a 

cieľové hodnoty ukazovateľov výstupu. Malé 

projekty sa zúčtovávajú jednorazovými 

platbami v súlade s článkom 25 ods. 6 

nariadenia Interreg; 

malý projekt – samostatný projekt 

realizovaný v rámci FMP na základe zmluvy o 

poskytnutí príspevku medzi minimálne dvoma 

subjektmi – aspoň jedným z každej strany 

poľsko-slovenskej hranice (okrem Európskeho 

zoskupenia územnej spolupráce, ktoré môže 

požiadať o príspevok ako tzv. jediný 

prijímateľ), ktorý je zameraný na dosiahnutie 

cieľa a cieľových hodnôt ukazovateľov výstupu 

a výsledku stanovených v žiadosti o príspevok; 

schválený príspevok – príspevok, ktorý 

Správca FMP schváli Prijímateľovi malého 

projektu na refundáciu na základe 

predloženej správy;  

nezrovnalosť – akékoľvek porušenie 

uplatniteľného práva vyplývajúce z konania 

alebo opomenutia Prijímateľa malého 
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zastosowanie prawa wynikające z działania lub 

zaniechania Beneficjenta małego projektu lub 

Partnera projektu, które ma lub może mieć 

szkodliwy wpływ na budżet Unii Europejskiej 

poprzez obciążenie go nieuzasadnionym 

wydatkiem; 

partner małego projektu – podmiot 

zagraniczny i ewentualnie dodatkowo krajowy, 

wskazany we wniosku o dofinansowanie małego 

projektu, który uczestniczy w realizacji małego 

projektu i podpisał deklarację partnerską (a w 

przypadku wspólnego finansowania małego 

projektu również umowę partnerską); 

Podręcznik dla beneficjenta małych 

projektów – dokument uchwalony przez 

Komitet Monitorujący programu, który określa 

zasady przygotowania, realizacji, monitorowania 

i rozliczania małych projektów oraz ich trwałości. 

Aktualny Podręcznik dla beneficjenta małych 

projektów jest dostępny na stronie internetowej 

Zarządzających FMP oraz programu;  

Podręcznik programu – dokument 

zatwierdzony przez Komitet Monitorujący 

programu, w którym są określone zasady 

przygotowania, realizacji, monitorowania i 

rozliczania projektów oraz ich trwałości. Aktualny 

Podręcznik programu dostępny jest na stronie 

internetowej programu; 

pomoc de minimis – pomoc regulowana 

rozporządzeniem Komisji (UE) nr 2023/2831 z 

dnia 13 grudnia 2023 r. w sprawie stosowania 

art. 107 i 108 Traktatu o funkcjonowaniu Unii 

Europejskiej do pomocy de minimis (Dz. Urz. UE L 

2023/2831 z 15.12.2024.); 

poziom dofinansowania – iloraz wartości 

dofinansowania małego projektu i wartości jego 

całkowitych wydatków kwalifikowalnych, zgodnie 

z wnioskiem o dofinansowanie, wyrażony w 

pełnych procentach z dokładnością do 2 miejsc 

po przecinku. Poziom dofinansowania określony 

jest w umowie i nie może przekroczyć 80,00% 

całkowitych wydatków  kwalifikowalnych; 

program – program Interreg Polska – Słowacja 

2021-2027 zatwierdzony decyzją Komisji 

Europejskiej nr C(2022) 6939 z dnia 26.09.2022 

r.; 

projektu alebo Partnera projektu, dôsledkom 

ktorého je alebo môže byť poškodenie 

rozpočtu Európskej únie jeho zaťažením 

neoprávneným výdavkom; 

partner malého projektu – zahraničný a 

prípadne dodatočne národný subjekt uvedený 

v žiadosti o príspevok na malý projekt, ktorý 

sa podieľa na realizácii malého projektu a 

podpísal  Vyhlásenie o spolupráci (a v prípade 

spoločného financovania malého projektu aj 

partnerskú zmluvu); 

Príručka pre prijímateľa malých projektov 

– dokument schválený Monitorovacím 

výborom, ktorý stanovuje pravidlá prípravy, 

realizácie, monitorovania a vyúčtovania 

malých projektov a ich udržateľnosti. Aktuálna 

Príručka pre prijímateľa malých projektov je k 

dispozícii na internetovej stránke Správcu 

FMP a programu;  

Príručka programu – dokument schválený 

Monitorovacím výborom programu, ktorý 

stanovuje pravidlá prípravy, realizácie, 

monitorovania, vyúčtovania projektov a ich 

udržateľnosti. Aktuálna Príručka programu je 

zverejnená na internetovej stránke programu; 

pomoc de minimis – pomoc upravená 

nariadením Komisie (EÚ) č. 2023/2831 z 13. 

decembra 2023 o uplatňovaní článkov 107 a 

108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na 

pomoc de minimis (Úradný vestník EÚ 

L2023/2831 z 15.12.2024, v znení neskorších 

predpisov); 

miera spolufinancovania – podiel výšky 

príspevku na malý projekt a celkovej hodnoty 

jeho oprávnených výdavkov uvedených v 

žiadosti o príspevok, vyjadrený v celých 

percentách s presnosťou na 2 desatinné 

miesta. Výška príspevku je uvedená v zmluve 

a nesmie presiahnuť 80,00 % celkových 

oprávnených výdavkov; 

program – program Interreg Poľsko – 

Slovensko 2021-2027 schválený rozhodnutím 

Európskej komisie č. K(2022) 6939 z 26.9.2022; 

účet prijímateľa malého projektu – 

samostatný bankový účet spravidla v mene 

EUR (ak sa zmluvné strany nedohodnú inak), 
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rachunek Beneficjenta małego projektu – 

rachunek bankowy prowadzony co do zasady w 

walucie EUR (chyba, że strony postanowią 

inaczej) wskazany w załączniku nr 3 do umowy, 

na który wypłacane jest dofinansowanie z EFRR; 

rachunek Partnera małego projektu – 

rachunek bankowy prowadzony przez 

partnera/ów małego projektu co do zasady w 

walucie EUR (chyba, że strony postanowią 

inaczej), wskazany w załączniku nr 3 do umowy, 

na który przekazywane jest dofinansowanie z 

EFRR ; 

rachunek Zarządzającego FMP – rachunek 

bankowy, z którego dokonywane są refundacje 

dofinansowania z EFRR na rzecz Beneficjenta 

małego projektu i przyjmowane środki;  

raport – raport z realizacji finansowej i rzeczowej 

małego projektu sporządzany i przedkładany 

przez Beneficjenta małego projektu do 

Zarządzającego FMP na zasadach i w terminach 

określonych w umowie o dofinansowanie oraz 

w aktualnym Podręczniku dla beneficjenta 

małych projektów, obrazujący postępy 

w realizacji projektu i osiągnięte wskaźniki; 

refundacja – wypłata należnego dofinansowania 

z EFRR małego projektu przez Zarządzającego 

FMP; 

RODO – rozporządzenie Parlamentu 

Europejskiego i Rady (UE) nr 2016/679 z dnia 27 

kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób 

fizycznych w związku z przetwarzaniem danych 

osobowych i w sprawie swobodnego przepływu 

takich danych oraz uchylenia dyrektywy 

95/46/WE (Dz. Urz. UE L 119, str. 1); 

rozporządzenie EFRR – rozporządzenie 

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2021/1058 

z dnia 24 czerwca 2021 r. w sprawie 

Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego i 

Funduszu Spójności (Dz. Urz. UE. L 231 z 

30.06.2021, str. 60, z późn. zm.); 

rozporządzenie Interreg – rozporządzenie 

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2021/1059 

z dnia 24 czerwca 2021 r. w sprawie przepisów 

szczegółowych dotyczących celu „Europejska 

współpraca terytorialna” (Interreg) wspieranego 

w ramach Europejskiego Funduszu Rozwoju 

uvedený v prílohe č. 3 zmluvy, na ktorý sa 

vypláca príspevok z EFRR; 

účet partnera malého projektu – bankový 

účet Partnera/Partnerov malého projektu 

spravidla v mene EUR (ak sa zmluvné strany 

nedohodnú inak), uvedený v prílohe č. 3 

zmluvy, na ktorý sa vypláca príspevok z EFRR; 

účet Správcu FMP – bankový účet, z ktorého 

sa Prijímateľovi malého projektu refunduje 

príspevok z EFRR a prijímajú prostriedky;  

správa – správa o finančnej a vecnej realizácii 

malého projektu, ktorú vypracúva a predkladá 

Prijímateľ malého projektu Správcovi FMP v 

súlade s pravidlami a termínmi stanovenými v 

zmluve o poskytnutí príspevku a v aktuálnej 

Príručke pre prijímateľa malých projektov, 

pričom v správe sa uvádza postup v realizácii 

projektu a dosiahnuté ukazovatele; 

refundácia – vyplatenie schváleného 

príspevku z EFRR Prijímateľovi malého 

projektu Správcom FMP; 

GDPR – nariadenie Európskeho parlamentu a 

Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o 

ochrane fyzických osôb pri spracúvaní 

osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto 

údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES 

(Úradný vestník EÚ L 119, s. 1); 

nariadenie o EFRR – nariadenie Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1058 z 24. júna 

2021 o Európskom fonde regionálneho 

rozvoja a Kohéznom fonde (Ú. v. EÚ L 231, 

30.6.2021, s. 60, v znení neskorších 

predpisov); 

nariadenie Interreg – nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2021/1059 z 24. júna 2021 o osobitných 

ustanoveniach týkajúcich sa cieľa Európska 

územná spolupráca (Interreg) podporovaného 

z Európskeho fondu regionálneho rozvoja a 

nástrojov vonkajšieho financovania (Ú. v. EÚ L 

231, 30.6.2021, s. 94); 

všeobecné nariadenie – nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2021/1060 z 24. júna 2021. ktorým sa 

stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom 

fonde regionálneho rozvoja, Európskom 
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Regionalnego oraz instrumentów finansowania 

zewnętrznego (Dz. Urz. UE. L 231 z 30.06.2021, 

str. 94); 

rozporządzenie ogólne – rozporządzenie 

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2021/1060 

z dnia 24 czerwca 2021 r. ustanawiające wspólne 

przepisy dotyczące Europejskiego Funduszu 

Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu 

Społecznego Plus, Funduszu Spójności, Funduszu 

na rzecz Sprawiedliwej Transformacji i 

Europejskiego Funduszu Morskiego, Rybackiego i 

Akwakultury, a także przepisy finansowe na 

potrzeby tych funduszy oraz na potrzeby 

Funduszu Azylu, Migracji i Integracji, Funduszu 

Bezpieczeństwa Wewnętrznego i Instrumentu 

Wsparcia Finansowego na rzecz Zarządzania 

Granicami i Polityki Wizowej (Dz. Urz. UE L 231 z 

30.06.2021, str. 159, z późn. zm.); 

rozporządzenie finansowe - rozporządzenie 

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE, Euratom) 

2018/1046 z dnia 18 lipca 2018 r. w sprawie 

zasad finansowych mających zastosowanie do 

budżetu ogólnego Unii, zmieniające 

rozporządzenia (UE) nr 1296/2013, (UE) nr 

1301/2013, (UE) nr 1303/2013, (UE) nr 

1304/2013, (UE) nr 1309/2013, (UE) nr 

1316/2013, (UE) nr 223/2014 i (UE) nr 283/2014 

oraz decyzję nr 541/2014/UE, a także uchylające 

rozporządzenie (UE, Euratom) nr 966/2012 (Dz. 

U. UE L 193 z 30.07.2018, str. 1); 

rozporządzenie de minimis – rozporządzenie 

Komisji (UE) nr 1407/2013 z dnia 18 grudnia 2013 

r. w sprawie stosowania art. 107 i 108 Traktatu o 

funkcjonowaniu Unii Europejskiej do pomocy de 

minimis (Dz. Urz. UE L 352 z 24.12.2013, str. 1, z 

późn. zm.);  

ryczałt – forma wydatku uproszczonego, mająca 

zastosowanie w małym projekcie: stawka 

ryczałtowa; 

stawka ryczałtowa – jedna z metod 

uproszczonych w ramach FMP, która określa 

stałą stawkę stosowaną do przeliczania kosztów 

personelu, kosztów podróży i zakwaterowania 

oraz kosztów biurowych i administracyjnych w 

małym projekcie. Koszty te wchodzą w skład 

kwoty ryczałtowej; 

sociálnom fonde plus, Kohéznom fonde, 

Férovom prechodnom fonde a Európskom 

námornom, rybárskom a akvakultúrnom 

fonde a finančné pravidlá pre tieto fondy a 

pre Fond pre azyl, migráciu a integráciu, Fond 

pre vnútornú bezpečnosť a Nástroj finančnej 

podpory pre riadenie hraníc a vízovú politiku 

(Ú. v. EÚ L 231, 30.6.2021, s. 159, v platnom 

znení); 

nariadenie o rozpočtových pravidlách – 

nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18. júla 2018. o 

rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na 

všeobecný rozpočet Únie, ktorým sa menia 

nariadenia (EÚ) č. 1296/2013, (EÚ) č. 

1301/2013, (EÚ) č. 1303/2013, (EÚ) č. 

1304/2013, (EÚ) č. 1309/2013, (EÚ) č. 

1316/2013, (EÚ) č. 223/2014 a (EÚ) č. 283/2014 

a rozhodnutie č. 541/2014/EÚ a ktorým sa 

zrušuje nariadenie (EÚ, Euratom) č. 966/2012 

(Ú. v. EÚ L 193, 30.7.2018, s. 1); 

nariadenie de minimis – nariadenie Komisie 

(EÚ) č. 1407/2013 z 18. decembra 2013 o 

uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o 

fungovaní Európskej únie na pomoc de 

minimis (Ú. v. EÚ L 352 z 24.12.2013, s. 1, v 

znení neskorších predpisov);  

paušálna suma – forma zjednodušených 

výdavkov uplatniteľná v malom projekte: 

jednorazová platba; 

paušálna sadzba – jedna zo zjednodušených 

metód vykazovania v rámci FMP, ktorá 

definuje pevnú sadzbu používanú na výpočet 

nákladov na zamestnancov, cestovných 

nákladov a nákladov na ubytovanie a 

kancelárskych a administratívnych nákladov v 

rámci malého projektu. Tieto náklady sú 

zahrnuté v jednorazovej platbe; 

internetová stránka programu – stránka 

https://www.plsk.eu 

internetová stránka Správcu FMP – strana 

https://www.fmp-tatry.eu/sk 

udržateľnosť – udržanie investície po dobu 5 

rokov od poslednej platby pre prijímateľa 

alebo v období stanovenom v súlade 

s pravidlami pomoci štátu. Tento princíp sa 
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strona internetowa programu – strona 

https://www.plsk.eu 

strona internetowa Zarządzającego FMP – 

strona https://www.fmp-tatry.eu/sk 

trwałość – utrzymanie inwestycji przez okres 

pięciu lat od ostatniej płatności na rzecz 

beneficjenta albo w okresie ustalonym zgodnie z 

zasadami pomocy państwa. Zasada ta dotyczy 

projektów obejmujących inwestycje 

infrastrukturalne oraz inwestycje produkcyjne. W 

okresie trwałości nie może wystąpić żadna z 

poniższych okoliczności:  

a) zaprzestanie lub przeniesienie działalności 

produkcyjnej poza region na poziomie NUTS 

2, w którym dany projekt otrzymał wsparcie,  

b) zmiana własności elementu infrastruktury, 

która daje przedsiębiorstwu lub podmiotowi 

publicznemu nienależną korzyść,  

c) istotna zmiana wpływająca na charakter 

projektu, jego cele lub warunki wdrażania, 

mogące doprowadzić do naruszenia 

pierwotnych celów projektu; 

umowa o dofinansowanie – umowa zawarta 

pomiędzy Zarządzającym FMP a Beneficjentem 

małego projektu na realizację małego projektu 

PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe / 

PumpCamp – Poznaj granicę wruchu č. 

INT/TAT/II/0011; 

umowa partnerska – umowa, która określa 

wzajemne prawa i obowiązki Beneficjenta i 

Partnera/ów małego projektu w zakresie 

realizacji małego projektu, który jest wspólnie 

finansowany przez Beneficjenta i Partnera/ów 

małego projektu. Dotyczy małych projektów z 

udziałem finansowych Partnera zagranicznego 

lub krajowego; 

wkład własny – udział Beneficjenta małego 

projektu (i Partnera – jeśli dotyczy) w całkowitych 

wydatkach kwalifikowalnych małego projektu, 

określony we wniosku o dofinansowanie, jaki 

Beneficjent małego projektu (i Partner – jeśli 

dotyczy) jest zobowiązany zabezpieczyć i 

przekazać na realizację małego projektu; 

wniosek o dofinansowanie – zatwierdzony 

przez Komitet ds. małych projektów wniosek o 

dofinansowanie małego projektu [załącznik nr 4]. 

vzťahuje na projekty zahŕňajúce 

infraštruktúrne a výrobné investície. V období 

udržateľnosti nemôže dôjsť k:  

a) ukončeniu alebo presťahovaniu výrobnej 

činnosti mimo región na úrovni NUTS 2, v 

ktorom bol danému projektu poskytnutý 

príspevok,  

b) zmene vlastníka objektu infraštruktúry, 

ktorá umožní podniku alebo verejnému 

subjektu čerpať neoprávnenú výhodu, 

c) podstatnej zmene, ktorá má vplyv na 

charakter projektu, jeho ciele alebo 

podmienky realizácie, ktoré by mohli viesť k 

porušeniu pôvodne stanovených cieľov 

projektu; 

zmluva o poskytnutí príspevku – zmluva 

uzatvorená medzi Správcom FMP 

a Prijímateľom malého projektu na realizáciu 

malého projektu PumpCamp – Spoznaj 

hranicu v pohybe / PumpCamp – Poznaj 

granicę wruchu č. INT/TAT/II/0011; 

partnerská zmluva – zmluva, ktorá upravuje 

vzájomné práva a povinnosti Prijímateľa 

a Partnera/Partnerov malého projektu v rámci 

realizácie malého projektu, ktorý spoločne 

financuje Prijímateľ a Partner/Partneri malého 

projektu. Vzťahuje sa na malé projekty s 

finančnou účasťou zahraničného a/alebo 

národného Partnera; 

vlastný vklad – podiel Prijímateľa malého 

projektu (a Partnera malého projektu – ak je 

to relevantné) na celkových oprávnených 

výdavkoch malého projektu uvedený v 

žiadosti o príspevok, ktorý je Prijímateľ 

malého projektu (a Partner malého projektu – 

ak je to relevantné) povinný zabezpečiť a 

poskytnúť na realizáciu malého projektu; 

žiadosť o príspevok – žiadosť o poskytnutie 

finančného príspevku na malý projekt 

schválená Výborom pre malé projekty [príloha 

č. 4]. Údaje zo žiadosti o príspevok so 

všetkými prílohami potrebnými na overenie 

správnosti realizácie malého projektu sú k 

dispozícii a aktualizované v Generátore; 

oprávnený výdavok – výdavok alebo náklad 

Prijímateľa a Partnera malého projektu (ak je 
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Dane z wniosku o dofinansowanie wraz ze 

wszystkimi załącznikami niezbędnymi do 

weryfikacji prawidłowości realizacji małego 

projektu są dostępne i aktualizowane w 

Generatorze; 

wydatek kwalifikowalny – wydatek lub koszt 

prawidłowo poniesiony przez Beneficjenta i 

Partnera małego projektu (jeśli dotyczy) w 

związku z realizacją małego projektu tj. zgodnie z 

umową o dofinansowanie, przepisami prawa 

krajowego, przepisami prawa unijnego oraz 

Podręcznikiem dla beneficjenta małych 

projektów i dokumentami programowymi; 

wydatek niekwalifikowalny – każdy wydatek 

lub koszt, który nie może zostać uznany za 

wydatek kwalifikowalny; 

wskaźnik produktu – mierzalna, realistycznie 

określona wielkość docelowa produktu małego 

projektu, czyli bezpośredniego, materialnego 

efektu realizacji działań małego projektu. 

Realizacja zadania małego projektu mierzona 

jest wskaźnikiem produktu; 

wskaźnik rezultatu – programowy wskaźnik 

rezultatu, określony dla każdego z priorytetów 

programu, do którego realizacji przyczynia się 

mały projekt. Wskazuje on na realizację celów 

projektu oraz powiązany jest z wybranymi 

wskaźnikami produktu; 

Wspólny Sekretariat – organ powołany przez 

Instytucję Zarządzającą w porozumieniu z 

państwami uczestniczącymi w programie w celu 

wspierania Instytucji Zarządzającej i Komitetu 

Monitorującego w wykonywaniu ich funkcji; 

Zarządzający FMP – podmiot uprawniony do 

zarządzania  wyodrębnionym Funduszem 

Małych Projektów na pograniczu polsko-

słowackim, tj. Stowarzyszenie „Region Beskidy”, 

Europejskie Ugrupowanie Współpracy 

Terytorialnej TATRY, Stowarzyszenie Euroregion 

Karpacki Polska, Samorządowy Kraj Żyliński, 

Samorządowy Kraj Preszowski. 

 

§ 2 

PRZEDMIOT UMOWY 

1. Przedmiotem umowy jest określenie zasad 

to relevantné) týkajúci sa realizácie malého 

projektu, ktorý je v súlade so zmluvou 

o poskytnutí príspevku, vnútroštátnymi a 

európskymi právnymi predpismi, Príručkou 

pre prijímateľa malých projektov a 

programovými dokumentmi; 

neoprávnený výdavok – každý výdavok 

alebo náklad, ktorý nemôže byť uznaný za 

oprávnený výdavok; 

ukazovateľ výstupu – merateľná, realisticky 

definovaná cieľová hodnota výstupu malého 

projektu, t. j. priameho, materiálneho efektu 

realizácie aktivít malého projektu. Realizácia 

úlohy malého projektu sa meria 

ukazovateľom výstupu; 

ukazovateľ výsledku – programový 

ukazovateľ výsledku, ktorý je definovaný pre 

každú prioritu programu a ku realizácii 

ktorého prispieva malý projekt. Ukazuje 

dosiahnutie cieľov projektu a je prepojený s 

vybranými ukazovateľmi výstupov; 

Spoločný sekretariát – orgán zriadený 

Riadiacim orgánom po dohode so štátmi 

zúčastňujúcimi sa na programe, ktorý 

pomáha Riadiacemu orgánu a 

Monitorovaciemu výboru s výkonom ich 

funkcií; 

Správca FMP – subjekt oprávnený spravovať 

vyčlenený Fond malých projektov v poľsko-

slovenskom pohraničí, t. j. Združenie „Región 

Beskydy”, Európske zoskupenie územnej 

spolupráce TATRY, Združenie Karpatský 

euroregión Poľsko, Žilinský samosprávny kraj, 

Prešovský samosprávny kraj. 

 

 

 

§ 2 

PREDMET ZMLUVY 

1. Predmetom zmluvy je definovanie 

podmienok spolupráce a vzájomných 

záväzkov zmluvných strán prijatých 

s cieľom realizovať malý projekt 

PumpCamp – Spoznaj hranicu v pohybe 

/ PumpCamp – Poznaj granicę wruchu 
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współpracy oraz ustalenie wzajemnych 

zobowiązań Stron podjętych w celu realizacji 

małego projektu PumpCamp – Spoznaj 

hranicu v pohybe / PumpCamp – Poznaj 

granicę wruchu (nr  INT/TAT/II/0011). 

2. Umowa określa wzajemne prawa i obowiązki 

Beneficjenta i Partnera/ów małego projektu 

w zakresie realizacji małego projektu, który 

jest wspólnie finansowany przez Beneficjenta 

i Partnera/ów małego projektu.  

3. Umowa określa też wymogi prawidłowego 

zarządzania przez Strony umowy środkami 

dofinansowania przyznanymi na realizację 

małego projektu i warunki dotyczące 

odzyskania przez Beneficjenta małego 

projektu od Partnera/ów projektu kwot 

nieprawidłowo wydatkowanych. 

4. W trakcie realizacji małego projektu oraz w 

okresie jego trwałości, Strony umowy 

postępują zgodnie z: 

1) obowiązującymi przepisami prawa 

unijnego i krajowego, w szczególności: 

a) rozporządzeniem Interreg, 

b) rozporządzeniem EFRR, 

c) rozporządzeniem ogólnym, 

d) rozporządzeniem finansowym, 

e) rozporządzeniami wykonawczymi 

Komisji Europejskiej uzupełniającymi 

rozporządzenie ogólne, 

rozporządzenie Interreg oraz 

rozporządzenie EFRR, 

f) rozporządzeniem de minimis, 

g) rozporządzeniem Ministra Funduszy i 

Polityki Regionalnej z dnia 11 grudnia 

2022 r. w sprawie udzielania pomocy 

de minimis oraz pomocy publicznej w 

ramach programów Interreg na lata 

2021-2027 (Dz. U. poz. 2755) / ustawą 

nr 358/2015 Z. z. o regulacji 

niektórych stosunków w zakresie 

pomocy państwa i pomocy de minimis 

oraz o zmianie i uzupełnieniu 

niektórych ustaw (ustawa o pomocy 

państwa), w powiązaniu z 

(č. INT/TAT/II/0011). 

2. Zmluva definuje vzájomné práva 

a povinnosti Prijímateľa 

a Partnera/Partnerov malého projektu na 

realizáciu malého projektu, ktorý spoločne 

financuje Prijímateľ a Partner/Partneri 

malého projektu.  

3. Zmluva tiež stanovuje požiadavky na 

riadne hospodárenie zmluvných strán s 

príspevkom poskytnutým na realizáciu 

malého projektu a podmienky pre 

Prijímateľa malého projektu na vymáhanie 

neoprávnene vynaložených finančných 

prostriedkov od Partnera/Partnerov 

malého projektu. 

4. Počas realizácie malého projektu 

a v období jeho udržateľnosti zmluvné 

strany postupuje v súlade s: 

1) platnými európskymi a vnútroštátnymi 

právnymi predpismi, najmä: 

a) nariadením Interreg, 

b) nariadením EFRR, 

c) všeobecným nariadením, 

d) nariadením o rozpočtových 

pravidlách, 

e) vykonávacími nariadeniami 

Európskej komisie doplňujúcimi 

všeobecné nariadenie, nariadenie 

Interreg a nariadenie EFRR, 

f) nariadením de minimis, 

g) nariadením Ministerstva fondov a 

regionálnej politiky zo dňa 11. 

decembra 222 o poskytovaní 

pomoci de minimis a štátnej pomoci 

v rámci programov Interreg na roky 

2021-2027 (Z. z. Poľskej republiky. 

čiastka 2755) / zákonom č. 

358/2015 Z. z. o úprave niektorých 

vzťahov v oblasti štátnej pomoci a 

minimálnej pomoci a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov 

(zákon o štátnej pomoci) v spojení s 

platnou Schémou minimálnej 

pomoci (de minimis) v rámci 
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obowiązującym Programem pomocy 

de minimis w ramach programu 

Interreg Polska – Słowacja 2021 – 2027 

(zgodnie z ROZPORZĄDZENIEM 

KOMISJI (UE) 2023/2831 z dnia 13 

grudnia 2023 r.) 

h) przepisami krajowymi i unijnymi w 

zakresie pomocy de minimis, 

i) przepisami krajowymi i unijnymi w 

zakresie ochrony danych osobowych, 

j) przepisami krajowymi i unijnymi w 

zakresie zamówień publicznych, 

k) przepisami krajowymi i unijnymi 

regulującymi zasady równości szans i 

niedyskryminacji, w tym dostępności 

dla osób z niepełnosprawnościami 

oraz zasad równości kobiet i 

mężczyzn, 

l) innymi, obowiązującymi przepisami 

krajowymi (np. w zakresie prawa 

pracy, podatków, ochrony środowiska, 

itp.),   

2) aktualnymi dokumentami 

programowymi, w szczególności: 

a) programem Interreg Polska – Słowacja 

2021-2027, 

b) Podręcznikiem programu Polska – 

Słowacja 2021-2027 

c) Podręcznikiem dla beneficjenta 

małych projektów, 

3) zasadami i wytycznymi krajowymi i 

unijnymi, w szczególności: 

a) komunikatem wyjaśniającym Komisji 

z dnia 1 sierpnia 2006 r. dotyczącym 

prawa wspólnotowego 

obowiązującego w dziedzinie 

udzielania zamówień, które nie są lub 

są jedynie częściowo objęte 

dyrektywami w sprawie zamówień 

publicznych (Dz. Urz. UE C 179 z 

01.08.2006, str. 2); 

b) decyzją Komisji C(2019)3452 final z 

dnia 14 maja 2019 r. ustanawiającą 

wytyczne dotyczące określania korekt 

programu Interreg Poľsko – 

Slovensko 2021 – 2027 (v súlade s 

NARIADENÍM KOMISIE (EÚ) 

2023/2831 zo dňa 13. decembra 

2023). 

h) vnútroštátnymi a európskymi 

predpismi vzťahujúcimi sa na 

pomoc de minimis, 

i) vnútroštátnymi a európskymi 

predpismi vzťahujúcimi sa na 

ochranu osobných údajov, 

j) vnútroštátnymi a európskymi 

predpismi vzťahujúcimi sa na 

verejné obstarávania, 

k) vnútroštátnymi a európskymi 

predpismi upravujúcimi 

uplatňovanie princípu rovnakých 

príležitostí a nediskriminácie, 

vrátane prístupnosti pre osoby s 

postihnutím a princípu rovnosti 

žien a mužov, 

l) inými platnými vnútroštátnymi 

predpismi (napr. v oblasti 

pracovného práva, daní, ochrany 

životného prostredia a pod.),   

2) aktuálnymi programovými 

dokumentmi, najmä: 

a) programom Interreg Poľsko – 

Slovensko 2021 – 2027, 

b) Príručkou programu Poľsko – 

Slovensko 2021 – 2027, 

c) Príručkou pre prijímateľa malých 

projektov, 

3) vnútroštátnymi a európskymi 

pravidlami a usmerneniami, najmä: 

a) výkladovým oznámením Komisie 

zo dňa 1. augusta 2006 o právnych 

predpisoch Spoločenstva 

uplatniteľných na zadávanie 

zákaziek, na ktoré sa úplne alebo 

čiastočne nevzťahujú smernice o 

verejnom obstarávaní (Ú. v. EÚ C 

179, 1.8.2006, s. 2); 

b) Rozhodnutím Komisie C(2019) 
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finansowych w odniesieniu do 

wydatków finansowanych przez Unię 

Europejską w przypadku 

nieprzestrzegania obowiązujących 

przepisów dotyczących zamówień 

publicznych; 

c) zawiadomieniem Komisji z dnia 9 

kwietnia 2021 r. Wytyczne dotyczące 

unikania konfliktów interesów i 

zarządzania takimi konfliktami na 

podstawie rozporządzenia 

finansowego (2021/C 121/01). 

5. Partner/rzy oświadcza/ją, że zapoznał/li się z 

dokumentami, o których mowa w ust. 4. 

6. Beneficjent małego projektu oraz Partner/rzy 

małego projektu potwierdzają prawdziwość 

danych zawartych w umowie i załącznikach, 

które stanowią jej integralną część. 

7. Strony umowy zobowiązują się do 

stosowania obowiązujących przepisów prawa 

unijnego i krajowego, aktualnych 

dokumentów programowych oraz zasad i 

wytycznych krajowych i unijnych, o których 

mowa w ust. 4. 

8. Umowa przewiduje możliwość udzielenia 

pomocy de minimis w małym projekcie przez 

Partnera/ów małego projektu (tzw. pomoc 

pośrednia). W przypadku wystąpienia 

pomocy de minimis Partner/rzy zobowiązują 

się do monitorowania, informowania, w tym 

wystawiania zaświadczeń oraz 

sprawozdawczości w zakresie udzielenia tej 

pomocy bądź informowania o nieudzieleniu 

pomocy zgodnie z przepisami Państwa 

członkowskiego właściwego dla siedziby  

udzielającego pomocy. 

 

 

 

 

§ 3 

BUDŻET MAŁEGO PROJEKTU I KWOTY 

RYCZAŁTOWE 

1. Udział finansowy Beneficjenta małego 

3452 final zo 14. mája 2019, 

ktorým sa ustanovujú usmernenia 

o určovaní finančných opráv, ktoré 

je potrebné uplatňovať na výdavky 

financované Úniou pri nedodržaní 

platných pravidiel verejného 

obstarávania; 

c) Usmernením týkajúcim sa 

predchádzania a riešenia 

konfliktov záujmov v zmysle 

nariadenia o rozpočtových 

pravidlách (2021/C 121/01). 

5. Partner/Partneri vyhlasuje/vyhlasujú, že sa 

oboznámil/oboznámili s dokumentmi 

uvedenými ods. 4. 

6. Prijímateľ malého projektu 

a Partner/Partneri malého projektu 

potvrdzujú pravdivosť údajov uvedených v 

zmluve a v prílohách, ktoré sú jej 

neoddeliteľnou súčasťou. 

7. Zmluvné strany sa zaväzujú uplatňovať 

platné európske a vnútroštátne právne 

predpisy, aktuálne programové 

dokumenty a európske a vnútroštátne 

pravidlá a usmernenia uvedené v ods. 4. 

8. Zmluva predpokladá možnosť poskytnutia 

pomoci de minimis v rámci malého 

projektu zo strany Partnera/Partnerov 

malého projektu (tzv.  nepriama pomoc). 

V prípade výskytu pomoci de minimis sa 

Partner/Partneri zaväzujú monitorovať, 

informovať a vystavovať potvrdenia 

a vykazovať poskytnutie takejto pomoci 

alebo informovať o neposkytnutí pomoci 

v súlade s predpismi členského štátu, 

v ktorom má poskytovateľ pomoci sídlo. 

 

§ 3 

ROZPOČET MALÉHO PROJEKTU 

A JEDNORAZOVÉ PLATBY 

1. Finančná účasť Prijímateľa malého 

projektu a Partnera/Partnerov malého 

projektu na výdavkoch spojených 

s realizáciou malého projektu ako aj 

maximálna výška príspevku z prostriedkov 
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projektu oraz Partnera/ów małego projektu 

w wydatkach związanych z realizacją małego 

projektu i maksymalna wysokość 

dofinansowania ze środków programu są 

określone we wniosku o dofinansowanie. 

programu sú stanovené v žiadosti o 

príspevok. 

 

 

Budżet projektu /  

Rozpočet projektu 

 Beneficjent / 

Prijímateľ 

Partner 

zagraniczny* / 

Zahraničný 

partner* 

Partner krajowy* /  

Národný partner* 

Dofinansowanie z EFRR i % /  

Príspevok z EFRR a % 

43 148,87 

EUR 

80 % 10 213,65 

EUR 

80 % 0 EUR 0 % 

Wkład własny  % /  

Vlastný vklad  % 

10 787,22 

EUR 

20 % 2 553,42 

EUR 

20 % 0 EUR 0 % 

Wartość całkowita 100% /  

Celková hodnota 100% 

53 936,09  

EUR 

100 % 12 767,07  

EUR 

100 % 0 EUR 0 % 

*powielić w razie potrzeby / V prípade potreby duplikovať 

 

2. Przyznane dofinansowanie jest przeznaczone 

na pokrycie wydatków ponoszonych w 

związku z realizacją małego projektu, które 

zostały określone jako kwoty ryczałtowe. 

3. Beneficjent małego projektu oraz Partner/rzy 

małego projektu zobowiązują się zapewnić 

środki finansowe na realizację projektu w 

wysokości stanowiącej różnicę pomiędzy 

całkowitymi wydatkami a dofinansowaniem.  

4. Wszelkie wydatki poniesione nieprawidłowo 

lub wydatki niekwalifikowalne pokrywają 

odpowiednio Beneficjent małego projektu 

lub Partner/rzy małego projektu ze środków 

własnych. 

5. Zgodnie z decyzją Komitetu ds. małych 

projektów z dnia 28. 11.  2025 do każdego 

zadania małego projektu, za którego 

realizację odpowiada Partner/rzy małego 

projektu zatwierdzone zostały następujące 

kwoty ryczałtowe  stanowiące 100% 

wydatków kwalifikowalnych danego zadania 

wraz z docelowymi wskaźnikami produktu i 

dokumentami potwierdzającymi realizację 

2. Poskytnutý príspevok je určený na úhradu 

oprávnených výdavkov vzniknutých v 

súvislosti s realizáciou malého projektu, 

ktoré boli stanovené ako jednorazové 

platby. 

3. Prijímateľ malého projektu a 

Partner/Partneri malého projektu sa 

zaväzujú poskytnúť finančné prostriedky na 

realizáciu malého projektu vo výške, ktorá 

predstavuje rozdiel medzi celkovými 

oprávnenými výdavkami projektu a 

príspevkom.  

4. Akékoľvek neoprávnené výdavky alebo 

nesprávne vynaložené výdavky hradí 

Prijímateľ malého projektu 

a Partner/Partneri malého projektu z 

vlastných zdrojov. 

5. Podľa rozhodnutia Výboru pre malé projekty 

zo dňa 28. 11. 2025 boli pre každú úlohu 

malého projektu, za realizáciu ktorého 

zodpovedá Partner/Partneri malého 

projektu, schválené tieto jednorazové platby 

predstavujúce 100% oprávnených výdavkov 
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zadań i osiągnięcie wskaźników: danej úlohy spolu s cieľovými ukazovateľmi 

výstupu a dokumentmi potvrdzujúcimi 

realizáciu úloh a dosiahnutie ukazovateľov: 

 

 

Zadanie nr 1 pn. Organizacja obozu wymiany dla dzieci „PumpCamp LM” / 

Úloha č. 1 s názvom Organizácia výmenného detského tábora „PumpCamp LM“ 

Partner realizujący zadanie nr 1 /  

Partner realizujúci úlohu č. 1 

Mesto Liptovský Mikuláš / Miasto Liptowski Mikulasz 

Beneficjent małego projektu / Partner małego projektu Miasto 

Liptowski Mikulasz 

Prijímateľ malého projektu / Partner malého projektu Mesto 

Liptovský Mikuláš 

Kwota ryczałtowa /  

Jednorazová platba 

16 216,74 EUR (słownie szesnaście tysięcy dwieście szesnaście 

euro siedemdziesiąt cztery centy) /  

16 216,74 EUR (slovom šestnásťtisícdvestošestnásť eur 

sedemdesiatštyri centov) 

Dofinansowanie z EFRR /  

Príspevok z EFRR 

12 973,39 EUR (słownie: dwanaście tysięcy dziewięćset 

siedemdziesiąt  trzy euro 39/100) /  

12 973,39 EUR (slovom: devätnásťtisíctristoosemdesiattri eur a 

deväťdesiat eurocentov) 

Wskaźnik produktu nr 1 /  

Ukazovateľ výstupu č. 1 

RCO 81 – Uczestnictwo we wspólnych działaniach 

transgranicznych → Obozy/kolonie/wycieczki (edukacyjne, 

krajoznawcze) 

Liczba osób /uczestników – 20 

RCO 81 Účasť na spoločných cezhraničných akciách → 

Tábory/výlety (vzdelávacie, poznávacie) 

Počet osôb/účastníkov – 20 

Obowiązkowe dokumenty 

potwierdzające realizację zadania 

i osiągnięcie wskaźnika nr 1 / 

Povinné dokumenty 

preukazujúce realizáciu úlohy a 

dosiahnutie ukazovateľa č. 1 

Dokumenty obowiązkowe :  

- lista obecności (imię, nazwisko, instytucja, podpis, a także 

inne informacje, których pozyskanie jest uzasadnione 

specyfiką małego projektu, np. kraj/miejscowość zamieszkania 

uczestnika) lub print screen z uwidocznieniem liczby 

uczestników wydarzenia - dla wydarzeń online 

- dokumentacja zdjęciowa/filmowa potwierdzająca realizację 

wydarzenia z uwidocznieniem prawidłowego oznakowania, 

zgodnie z zasadami programu 

- protokół odbioru usług zewnętrznych/dostaw potwierdzający 

realizację usług/dostaw zgodnie z parametrami wskazanymi w 

umowie o dofinansowanie (dotyczy usług/dostaw, których 

wycena nie nastąpiła na podstawie załącznika nr 2 albo 

usług/dostaw, których wycena przekracza 500 EUR) tj.  
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• Wizyta w Tatralandii  

• Wycieczka na Chopok 

 

- oświadczenie beneficjenta potwierdzające realizację usług 

zewnętrznych/dostaw, których wycena nastąpiła na podstawie 

załącznika nr 2 albo usług/dostaw, których wycena nie 

przekracza 500 EUR tj.: 

• Nocleg ze śniadaniem 

• Obiad 

• Kolacja 

• Kompleksowa obsługa techniczna nagłośnieniowa 

podczas trwania wydarzenia 

• Koszt eksperta zewnętrznego prowadzącego szkolenia, 

warsztaty… 

• Transport uczestników transgranicznych wydarzeń 

(przewóz osób na warsztaty, festyny, konferencje…) 

• Roll up 

• Zwiedzanie miasta  

• Wizyta w Słowackim Muzeum Ochrony Przyrody 

i Jaskiniarstwa  

• Zwiedzanie Muzeum Janka Kráľa z przewodnikiem  

• Weście do Demänovská jaskyňa Slobody 

• Rejs statkiem po Jeziorze Liptovská Mara  

 

ogłoszenie/program wydarzenia – jeżeli  

/ 

Povinné dokumenty : 

- prezenčná listina (meno, priezvisko, inštitúcia, podpis, ako aj 

ďalšie informácie, ktoré sú odôvodnené špecifickosťou malého 

projektu, napr. štát/bydlisko účastníka) alebo print screen s 

viditeľným počtom účastníkov podujatia – v prípade online 

podujatí 

- foto/video dokumentácia preukazujúca, že podujatie bolo 

uskutočnené so správnym označením v súlade s pravidlami 

programu 

-preberací protokol na externé služby/dodávky potvrdzujúce 

realizáciu služieb/dodávok v súlade s parametrami uvedenými 

v zmluve o poskytnutí príspevku (týka sa služieb/dodávok 

neocenených na základe prílohy 2 alebo služieb/dodávok, 
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ktorých ocenenie presahuje 500 EUR) t.j. :  

• Návšteva Tatrolandie 

• Výlet na Chopok 

- vyhlásenie prijímateľa potvrdzujúce realizáciu externých 

služieb/dodávok ocenených v súlade s prílohou 2 alebo 

služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500 EUR t.j. :  

 

• Ubytovanie s raňajkami 

• Obed 

• Večera 

• Komplexná zvuková technická podpora počas podujatia 

• Náklady na externého experta, ktorý vedie školenia, 

workshopy... 

• Preprava účastníkov cezhraničných podujatí (preprava 

osôb na semináre, festivaly, konferencie atď.) 

• Roll up 

• Prehliadka mesta IC 

• Prehliadka slovenskécho múzeum ochrany prírody a 

jaskyniarstva 

• Prehliadka Múzeum Janka Kráľa so sprievodcom 

• Vstup do Demänovskej jaskyne slobody   

• Plavba po Liptovskej Mare  

 

- oznámenie/program podujatia – ak je to relevantné 

Dodatkowe dokumenty 

potwierdzające realizację zadania 

i osiągnięcie wskaźnika nr 1 /  

Ďalšia dokumentácia 

potvrdzujúca realizáciu úlohy 

a dosiahnutie ukazovateľa č. 1 

Zdjęcie rollapu 

/  

Fotografia rollapu 

Wskaźnik produktu nr 2 /  

Ukazovateľ výstupu č.2 

RCO 87 – Organizacje współpracujące ponad granicami 

Liczba organizacji – 2 / 

RCO 87 Organizácie zapojené do cezhraničnej spolupráce 

Počet organizácií - 2 

Obowiązkowe dokumenty 

potwierdzające realizację zadania 

i osiągnięcie wskaźnika nr 2 /  

Povinné dokumenty 

preukazujúce realizáciu úlohy a 

dosiahnutie ukazovateľa č. 2 

- wniosek o dofinansowanie małego projektu,  

- deklaracje partnerstwa załączone do wniosku o 

dofinansowanie  / 

 

- žiadosť o poskytnutie finančného príspevku na malý projekt,  

- vyhlásenia o partnerstve priložené k žiadosti o poskytnutie 

príspevku 
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Dodatkowe dokumenty 

potwierdzające realizację zadania 

i osiągnięcie wskaźnika nr 2 / 

Ďalšia dokumentácia 

potvrdzujúca realizáciu úlohy 

a dosiahnutie ukazovateľa č. 2 

 

 

---------------------------------------------------------------------------------------- 

 

Zadanie nr 2 pn. Organizacja obozu wymiany dla dzieci „PumpCamp NT” /  

Úloha č. 2 s názvom Organizácia výmenného detského tábora „PumpCamp NT“  

Partner realizujący zadanie nr 2 /  

Partner realizujúci úlohu č. 2 

Mesto Nowy Targ / Gmina Miasto Nowy Targ 

Beneficjent małego projektu / Partner małego projektu Gmina 

Miasto Nowy Targ /  

Prijímateľ malého projektu / Partner malého projektu Mesto 

Nowy Targ 

Kwota ryczałtowa /  

Jednorazová platba 

12 767,07  EUR (słownie dwanaście tysięcy siedemset 

sześćdziesiąt siedem euro siedem centów) /  

12 767,07  EUR (slovom dvanásťtisícsedemstošesťdesiatsedem 

eur sedem centov) 

Dofinansowanie z EFRR /  

Príspevok z EFRR 

10 213,65 EUR (słownie: dziesięć tysięcy dwieście trzynaście 

euro 65/100) /  

10 213,65 EUR (slovom: desaťtisícdvestotrinásť eur a 

šesťdesiatpäť eurocentov) 

Wskaźnik produktu nr 1 /  

Ukazovateľ výstupu č. 1 

RCO 81 – Uczestnictwo we wspólnych działaniach 

transgranicznych → Obozy/kolonie/wycieczki (edukacyjne, 

krajoznawcze) 

Liczba osób /uczestników – 20 

RCO 81 Účasť na spoločných cezhraničných akciách → 

Tábory/výlety (vzdelávacie, poznávacie) 

Počet osôb/účastníkov – 20 

Obowiązkowe dokumenty 

potwierdzające realizację zadania 

i osiągnięcie wskaźnika nr 1 / 

Povinné dokumenty 

preukazujúce realizáciu úlohy a 

dosiahnutie ukazovateľa č. 1 

Dokumenty obowiązkowe :  

- lista obecności (imię, nazwisko, instytucja, podpis, a także 

inne informacje, których pozyskanie jest uzasadnione 

specyfiką małego projektu, np. kraj/miejscowość zamieszkania 

uczestnika) lub print screen z uwidocznieniem liczby 

uczestników wydarzenia - dla wydarzeń online 

- dokumentacja zdjęciowa/filmowa potwierdzająca realizację 

wydarzenia z uwidocznieniem prawidłowego oznakowania, 

zgodnie z zasadami programu 

- oświadczenie beneficjenta potwierdzające realizację usług 

zewnętrznych/dostaw, których wycena nastąpiła na podstawie 

załącznika nr 2 albo usług/dostaw, których wycena nie 
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przekracza 500 EUR tj.: 

• Obiad 

• Kolacja 

• Nocleg ze śniadaniem 

• Koszt eksperta zewnętrznego prowadzącego szkolenia, 

warsztaty…Transport uczestników transgranicznych 

wydarzeń (przewóz osób na warsztaty, festyny, 

konferencje…) 

• Roll up 

• Wizyta w  Muzeum Podhalańskim 

 

ogłoszenie/program wydarzenia – jeżeli dotyczy 

 

/ 

Povinné dokumenty : 

- prezenčná listina (meno, priezvisko, inštitúcia, podpis, ako aj 

ďalšie informácie, ktoré sú odôvodnené špecifickosťou malého 

projektu, napr. štát/bydlisko účastníka) alebo print screen s 

viditeľným počtom účastníkov podujatia – v prípade online 

podujatí 

- foto/video dokumentácia preukazujúca, že podujatie bolo 

uskutočnené so správnym označením v súlade s pravidlami 

programu 

- vyhlásenie prijímateľa potvrdzujúce realizáciu externých 

služieb/dodávok ocenených v súlade s prílohou 2 alebo 

služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500 EUR t.j. :  

• Obed 

• Večera 

• Ubytovanie s raňajkami 

• Náklady na externého experta, ktorý vedie školenia, 

workshopy... 

• Preprava účastníkov cezhraničných podujatí (preprava 

osôb na semináre, festivaly, konferencie atď.) 

• Roll up 

• Návšteva Muzeum Podhalanskie 

- oznámenie/program podujatia – ak je to relevantné 

Dodatkowe dokumenty 

potwierdzające realizację zadania 

i osiągnięcie wskaźnika nr 1 /  

Zdjęcie rollapu 

/  
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Ďalšia dokumentácia 

potvrdzujúca realizáciu úlohy 

a dosiahnutie ukazovateľa č. 1 

Fotografia rollapu 

 

Zadanie nr 3 pn. Modernizacja infrastruktury rekreacyjnej – solarne oświetlenie toru 

pumptrack w Liptowskim Mikulaszu /  

Úloha č. 3 s názvom Modernizácia rekreačnej infraštruktúry – solárne osvetlenie 

pumptracku v Liptovskom Mikuláši  

Partner realizujący zadanie nr 2 /  

Partner realizujúci úlohu č. 2 

Mesto Liptovský Mikuláš / Miasto Liptowski Mikulasz 

Beneficjent małego projektu / Partner małego projektu Miasto 

Liptowski Mikulasz 

Prijímateľ malého projektu / Partner malého projektu Mesto 

Liptovský Mikuláš  

Kwota ryczałtowa /  

Jednorazová platba 

37 719,35 EUR (słownie trzydzieści siedem tysięcy siedemset 

dziewiętnaście euro trzydzieści pięć centów) /  

37 719,35 EUR (slovom tridsaťsedemtisícsedemstodevätnásť 

eur tridsaťpäť centov) 

Dofinansowanie z EFRR /  

Príspevok z EFRR 

30 175,48 EUR (słownie: trzydzieści tysięcy sto siedemdziesiąt 

pięć euro 48/100) /  

30 175,48EUR (slovom: tridsaťtisícstosedemdesiatpäť 

eur a štyridsaťosem eurocentov) 

Wskaźnik produktu nr 1 /  

Ukazovateľ výstupu č. 1 

RCO 77 – Liczba obiektów kulturalnych i turystycznych 

objętych wsparciem →  Infrastruktura rekreacyjna i 

informacyjna towarzysząca szlakom turystycznym (np. 

panele/tablice informacyjne, stacje obsługi rowerzystów, 

miejsca wypoczynku: altany, wiaty, ławki, ławostoły, kosze na 

śmieci, place zabaw, trasy typu pumptrack) 

Liczba wspartych obiektów kultury i turystycznych – 1 

/ 

RCO 77 Počet podporovaných kultúrnych a turistických lokalít 

→ Rekreačná a informačná infraštruktúra v blízkosti 

turistických trás (napr. informačné panely/tabule, cyklistické 

servisné stanice, oddychové miesta: altánky, prístrešky, lavičky, 

lavičky so stolmi, odpadkové koše, detské ihriská, 

pumptrackové trate) 

Počet podporených kultúrnych a turistických zariadení – 1 

Obowiązkowe dokumenty 

potwierdzające realizację zadania 

i osiągnięcie wskaźnika nr 1 / 

Povinné dokumenty 

preukazujúce realizáciu úlohy a 

Dokumenty obowiązkowe : 

- pozwolenie na budowę lub oświadczenie, że nie jest 

wymagane  

- zgłoszenie robót niewymagających pozwolenia na budowę 
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dosiahnutie ukazovateľa č. 1 - pozwolenie na użytkowanie, jeśli wymagane 

- protokół odbioru technicznego robót budowlanych lub inny 

dokument wymagany krajowym prawem budowlanym lub 

administracyjnym na zakończenie inwestycji potwierdzający 

wykonanie robót zgodnie z parametrami wskazanymi w 

umowie dotyczący oświetlenia pumptracku 

- dokumentacja zdjęciowa inwestycji z uwidocznieniem 

prawidłowego oznakowania, zgodnie z zasadami programu 

/ 

Povinné dokumenty : 

- stavebné povolenie alebo vyhlásenie, že toto povolenie nie je 

potrebné 

- oznámenie o prácach, ktoré nevyžadujú stavebné povolenie 

- kolaudačné rozhodnutie, ak sa vyžaduje 

- preberací protokol stavebných prác alebo iný doklad 

vyžadovaný vnútroštátnym stavebným alebo správnym 

právom pri ukončení investície potvrdzujúci ich vykonanie v 

súlade s parametrami uvedenými v zmluve – týkajúci sa 

osvetlenia pumptracku 

- fotodokumentácia investície zaznamenávajúca správne 

označenie v súlade s pravidlami programu 

Dodatkowe dokumenty 

potwierdzające realizację zadania 

i osiągnięcie wskaźnika nr 1 /  

Ďalšia dokumentácia 

potvrdzujúca realizáciu úlohy 

a dosiahnutie ukazovateľa č. 1 

 

--------------------------------------------------------------------------------------- 

 

 

6. Kwota ryczałtowa stanowiąca 100% 

wydatków kwalifikowalnych każdego zadania 

podlega refundacji w wysokości określonej w 

umowie (maks. 80%) pod warunkiem 

zrealizowania przez Partnera małego 

projektu całości zadania, za które odpowiada, 

zgodnie z jego opisem, osiągnięcia wszystkich 

określonych produktów i wartości 

docelowych wskaźników produktów.  

7. Weryfikacja kwot ryczałtowych prowadzona 

jest przez Zarządzającego FMP na podstawie 

danych zawartych w raporcie z realizacji 

małego projektu i załączonych do niego 

6. Jednorazová platba predstavujúca 100% 

oprávnených výdavkov každej úlohy je 

refundovaná vo výške stanovenej v zmluve 

(max. 80%) pod podmienkou, že Partner 

malého projektu zrealizuje celú úlohu, za ktorú 

zodpovedá, v súlade s jej opisom, dosiahnu sa 

všetky stanovené výstupy a cieľové hodnoty 

ukazovateľov výstupu.  

7. Overenie jednorazových platieb vykonáva 

Správca FMP na základe údajov uvedených v 

správe o realizácii malého projektu a 

priložených dokladov potvrdzujúcich realizáciu 

aktivít a dosiahnutie ukazovateľov v súlade s 
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dokumentach potwierdzających realizację 

działań i osiągnięcie wskaźników, zgodnie z 

zasadami określonymi w § 8 umowy. 

 

§ 4 

OKRES OBOWIĄZYWANIA UMOWY 

1. Umowa obowiązuje do czasu wypełnienia 

wszystkich zobowiązań Beneficjenta małego 

projektu, w tym obowiązków związanych z 

zachowaniem trwałości projektu, określonych 

w umowie o dofinansowanie małego 

projektu, oraz wszystkich zobowiązań Stron 

wynikających z umowy. 

 

§ 5 

PRAWA I OBOWIĄZKI BENEFICJENTA MAŁEGO 

PROJEKTU 

1. Beneficjent małego projektu jest 

upoważniony przez Partnera/ów małego 

projektu do podpisania umowy o 

dofinansowanie projektu z Zarządzającym 

FMP i do przejęcia odpowiedzialności za 

zapewnienie realizacji całego małego 

projektu wobec Zarządzającego FMP.  

2. Beneficjent małego projektu odpowiada 

przed Zarządzającym FMP za prawidłową i 

terminową realizację całego małego projektu. 

Ponosi on także odpowiedzialność za 

wszelkie działania podjęte przez Partnera/ów 

małego projektu lub zaniechanie podjęcia 

przez niego/nich działań, których rezultatem 

jest naruszenie zobowiązań nałożonych 

umową o dofinansowanie i umową 

partnerską. 

3. Beneficjent małego projektu jest 

upoważniony przez Partnera/ów małego 

projektu do kontaktów z Zarządzającym FMP 

w ramach realizacji projektu. Beneficjent 

małego projektu koordynuje i pośredniczy w 

komunikacji pomiędzy Partnerem/ami 

małego projektu a Zarządzającym FMP. 

Beneficjent małego projektu udostępnia 

Partnerowi/om małego projektu otrzymane 

od Zarządzającego FMP dokumenty i 

informacje potrzebne do realizacji ich 

pravidlami stanovenými v § 8 zmluvy. 

 

 

§ 4 

OBDOBIE PLATNOSTI ZMLUVY 

1. Zmluva je platná až do splnenia všetkých 

záväzkov Prijímateľa malého projektu 

vrátane záväzkov súvisiacich so zachovaním 

udržateľnosti projektu definovaných v 

zmluve o poskytnutí príspevku na malý 

projekt, a všetkých záväzkov zmluvných 

strán vyplývajúcich z tejto zmluvy. 

 

 

§ 5 

PRÁVA A POVINNOSTI PRIJÍMATEĽA MALÉHO 

PROJEKTU 

1. Partner/Partneri malého projektu 

oprávňujú Prijímateľa malého projektu 

podpísať zmluvu o poskytnutí príspevku so 

Správcom FMP a prevziať zodpovednosť za 

zabezpečenie realizácie celého malého 

projektu vo vzťahu ku Správcovi FMP.  

2. Prijímateľ malého projektu je voči Správcovi 

FMP zodpovedný za riadnu realizáciu 

celého malého projektu v stanovenej 

lehote. Zodpovedá aj za všetky kroky 

Partnera/Partnerov malého projektu alebo 

za ich neuskutočnenie, ktoré majú za 

následok porušenie povinností 

vyplývajúcich zo zmluvy o poskytnutí 

príspevku a partnerskej zmluvy. 

3. Prijímateľ malého projektu je oprávnený 

Partnerom/Partnermi malého projektu 

spolupracovať so Správcom FMP pri 

realizácii projektu. Prijímateľ malého 

projektu koordinuje a sprostredkúva 

komunikáciu medzi Partnerom/Partnermi 

malého projektu a Správcom FMP. 

Prijímateľ malého projektu sprístupňuje 

Partnerovi/Partnerom malého projektu 

dokumenty a informácie získané od 

Správcu FMP, ktoré sú potrebné na 

realizáciu ich aktivít.  
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działań.  

4. Na wniosek Partnera/ów małego projektu, 

Beneficjent małego projektu jest 

zobowiązany do niezwłocznego zwrócenia 

się do Zarządzającego FMP z zapytaniem o 

udzielenie informacji niezbędnych do 

prawidłowej realizacji jego części małego 

projektu. Partner projektu zobowiązany jest 

do niezwłocznego przekazania 

Beneficjentowi małego projektu wszelkich 

istotnych informacji i dokumentów 

niezbędnych do przygotowania zapytania 

do Zarządzającego FMP. 

5. Beneficjent małego projektu zapewnia 

terminowe rozpoczęcie realizacji małego 

projektu, wdrożenie wszystkich działań 

przewidzianych w małym projekcie oraz 

jego zakończenie zgodnie z zatwierdzonym 

wnioskiem o dofinansowanie małego 

projektu.  

6. Beneficjent małego projektu: 

1) zapewnia prawidłowość realizacji działań 

objętych małym projektem. Niezwłocznie 

informuje Partnera/ów małego projektu i 

Zarządzającego FMP o wszelkich 

okolicznościach, które mogą negatywnie 

wpłynąć na terminy i zakres działań 

przewidzianych we wniosku o 

dofinansowanie projektu; 

2) regularnie monitoruje postęp rzeczowy 

realizacji małego projektu i niezwłocznie 

informuje Zarządzającego FMP o 

wszelkich okolicznościach opóźniających 

lub uniemożliwiających jego pełną 

realizację zgodnie z wnioskiem o 

dofinansowanie, lub o zamiarze 

zaprzestania realizacji projektu; 

3) działa na rzecz terminowego 

otrzymywania dofinansowania i 

niezwłocznie przekazuje odpowiednie 

części dofinansowania na rachunek 

bankowy Partnera/ów małego projektu, w 

terminie do 10 dni roboczych od dnia 

zaksięgowania płatności dofinansowania 

na rachunku Beneficjenta małego 

projektu, bez zbędnej zwłoki i bez 

4. Prijímateľ malého projektu je povinný na 

žiadosť Partnera/Partnerov malého 

projektu bezodkladne požiadať Správcu 

FMP o všetky informácie potrebné na 

riadnu realizáciu jeho časti malého 

projektu. Partner malého projektu je 

povinný bezodkladne poskytnúť 

Prijímateľovi malého projektu všetky 

relevantné informácie a dokumenty 

potrebné na vypracovanie požiadavky od 

Správcu FMP. 

5. Prijímateľ malého projektu je povinný 

zabezpečiť, aby sa realizácia malého 

projektu začala včas, aby sa realizovali 

všetky aktivity predpokladané v malom 

projekte a aby bol malý projekt ukončený 

v súlade so schválenou žiadosťou o 

poskytnutie príspevku na malý projekt.  

6. Prijímateľ malého projektu: 

1) zabezpečuje správnu realizáciu aktivít, 

na ktoré sa vzťahuje malý projekt. 

Bezodkladne informuje 

Partnera/Partnerov malého projektu a 

Správcu FMP o všetkých okolnostiach, 

ktoré môžu negatívne ovplyvniť termíny 

a rozsah aktivít predpokladaných v 

žiadosti o poskytnutie príspevku na 

malý projekt; 

2) pravidelne monitoruje vecný priebeh 

realizácie malého projektu a 

bezodkladne informuje Správcu FMP o 

všetkých okolnostiach, ktoré odďaľujú 

alebo znemožňujú jeho úplnú realizáciu 

v súlade so žiadosťou o poskytnutie 

príspevku alebo o zámere prerušiť 

realizáciu projektu; 

3) koná tak, aby zabezpečil prijatie 

príspevku včas a bezodkladne previedol 

príslušné časti príspevku na bankový 

účet Partnera/Partnerov malého 

projektu, v lehote 10 pracovných dní 

odo dňa zaúčtovania vyplateného 

príspevku na účet Prijímateľa malého 

projektu, a to bez zbytočného odkladu a 

bez zrážok; 

4) sprístupňuje dokumenty, opravuje 
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potrąceń; 

4) udostępnia dokumenty, poprawia błędy w 

raportach z realizacji małego projektu 

oraz udziela niezbędnych wyjaśnień 

Zarządzającemu FMP lub właściwemu 

Kontrolerowi w terminach wskazanych 

przez te instytucje; 

5) terminowo składa raporty z realizacji 

małego projektu do Zarządzającego FMP 

oraz wnioskuje o refundację wydatków 

kwalifikowalnych poniesionych w ramach 

projektu, na podstawie tych raportów; 

6) zapewnia właściwą ścieżkę audytu 

dokumentacji z realizacji małego projektu; 

7) w przypadku gdy Zarządzający FMP, 

zgodnie z postanowieniami umowy o 

dofinansowanie, żąda zwrotu części lub 

całości wypłaconego dofinansowania, 

zwraca środki w terminie i na zasadach 

określonych w umowie o dofinansowanie 

małego projektu. Beneficjent małego 

projektu odpowiada za odzyskanie 

odpowiedniej kwoty dofinansowania od 

właściwego Partnera/ów małego projektu; 

8) monitoruje realizowane przez 

Partnera/ów małego projektu działania 

informacyjno-promocyjne zgodnie z 

wnioskiem o dofinansowanie projektu; 

9) zapewnia odpowiednią liczbę 

kompetentnych pracowników oraz 

środków technicznych niezbędnych do 

efektywnego wypełniania obowiązków 

Beneficjenta małego projektu.  

10) przechowuje dokumenty, które dotyczą 

realizacji małego projektu w sposób 

zapewniający ich poufność i 

bezpieczeństwo. Wszystkie dokumenty są 

udostępniane przez pięć lat od dnia 31 

grudnia roku, w którym Zarządzający FMP 

zrealizował płatność końcową na rzecz 

Beneficjenta małego projektu; 

11) w przypadku udzielenia w projekcie 

pomocy de minimis przechowuje 

dokumenty, które dotyczą udzielonej 

pomocy przez 10 lat, licząc od dnia jej 

udzielenia, w sposób zapewniający 

chyby v správach o realizácii malého 

projektu a poskytuje potrebné 

vysvetlenia Správcovi FMP alebo 

príslušnému kontrolórovi v lehotách 

určených týmito inštitúciami; 

5) včas predkladá Správcovi FMP správy o 

realizácii malého projektu a na základe 

týchto správ žiada o refundáciu 

oprávnených výdavkov vynaložených v 

rámci malého projektu; 

6) zabezpečuje riadny audítorský (revízny) 

záznam dokumentácie o realizácii 

malého projektu; 

7) v prípade, že Správca FMP v súlade s 

ustanoveniami zmluvy o poskytnutí 

príspevku požiada o vrátenie časti alebo 

celého príspevku, vráti finančné 

prostriedky v lehote a podľa pravidiel 

stanovených v zmluve o poskytnutí 

príspevku na malý projekt. Prijímateľ 

malého projektu je zodpovedný za 

vrátenie príslušnej sumy príspevku od 

príslušného Partnera/Partnerov malého 

projektu; 

8) monitoruje informačné a propagačné 

aktivity realizované 

Partnerom/Partnermi malého projektu 

v súlade so žiadosťou o poskytnutie 

príspevku; 

9) zabezpečuje dostatočný počet 

kompetentných zamestnancov a 

technických prostriedkov potrebných na 

efektívne plnenie povinností Prijímateľa 

malého projektu;  

10) uchováva dokumenty, ktoré sa týkajú 

realizácie malého projektu, spôsobom 

zaručujúcim ich dôvernosť a 

bezpečnosť. Všetky dokumenty sú k 

dispozícii počas piatich rokov od 31. 

decembra roku, v ktorom Správca FMP 

zrealizoval záverečnú platbu 

Prijímateľovi malého projektu; 

11) ak bola v projekte poskytnutá pomoc de 

minimis, uchováva dokumenty týkajúce 

sa poskytnutej pomoci po dobu 10 

rokov počítaných odo dňa poskytnutia 
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poufność i bezpieczeństwo; 

12) odpowiada za utrzymanie trwałości 

projektu przez pięć lat od daty realizacji 

przez Zarządzającego FMP ostatniej 

płatności do Beneficjenta małego 

projektu oraz na warunkach, które są 

określone w przepisach prawa unijnego 

oraz Podręczniku dla beneficjenta małych 

projektów; 

13) jeśli Partner małego projektu wycofa się z 

realizacji projektu, w części, za którą 

odpowiedzialny był dany Partner 

projektu, zapewnia zgodne z umową 

wykorzystanie produktów, które są 

efektem projektu oraz trwałość projektu. 

7. Beneficjent małego projektu upewnia się, że 

przedstawione przez Partnera/ów małego 

projektu dokumenty potwierdzające postęp 

w realizacji działań i osiąganie wskaźników 

produktu były zgodne z wnioskiem i umową 

o dofinansowanie małego projektu.  

8. W przypadku wystąpienia w małym projekcie 

pomocy de minimis, do monitorowania, 

informowania (w tym wystawiania 

zaświadczeń oraz sprawozdawczości w 

zakresie udzielenia pomocy bądź 

informowania o nieudzieleniu pomocy) 

stosuje się przepisy: 

1) w przypadku pomocy udzielanej przez 

Beneficjenta małego projektu lub 

Partnera/ów małego projektu – Państwa 

członkowskiego, na terenie którego ma 

siedzibę Partner udzielający pomocy; 

2) w przypadku pomocy udzielanej przez 

Zarządzającego FMP – Państwa 

członkowskiego właściwego dla siedziby 

Zarządzającego FMP. 

9. Za sprawdzenie warunków dopuszczalności 

pomocy de minimis odpowiada podmiot, 

który posiada uprawnienia do udzielenia 

pomocy. 

10. Jeśli w projekcie udzielana jest pomoc de 

minimis: 

1) podmiot, który ubiega się o pomoc de 

minimis od Zarządzającego FMP, do 

pomoci, spôsobom zaručujúcim ich 

dôvernosť a bezpečnosť; 

12) zodpovedá za zachovanie udržateľnosti 

projektu po dobu piatich rokov odo dňa 

poslednej platby, ktorú Správca FMP 

vyplatil Prijímateľovi malého projektu, a 

to za podmienok, ktoré sú definované v 

právnych predpisoch EÚ a v Príručke 

pre prijímateľa malých projektov; 

13) ak Partner malého projektu odstúpi od 

realizácie projektu, v časti, za ktorú bol 

daný Partner zodpovedný, zabezpečuje 

zmluvne dohodnuté používanie 

výstupov, ktoré sú efektom projektu, a 

udržateľnosť projektu. 

7. Prijímateľ malého projektu sa uistí, že 

dokumenty predložené 

Partnerom/Partnermi malého projektu 

potvrdzujúce pokrok v realizácii aktivít a 

dosiahnutie ukazovateľov výstupu sú v 

súlade so žiadosťou a zmluvou o poskytnutí 

príspevku na malý projekt.  

8. V prípade výskytu pomoci de minimis v 

malom projekte sa pri monitorovaní, 

informovaní (vrátane vydávania potvrdení a 

podávania správ o poskytnutí pomoci alebo 

informovania o neposkytnutí pomoci) 

uplatňujú predpisy: 

3) v prípade pomoci poskytovanej 

Prijímateľom malého projektu alebo 

Partnerom/Partnermi malého projektu 

– predpisy členského štátu, v ktorom 

má sídlo Partner poskytujúci pomoc; 

4) v prípade pomoci poskytovanej 

Správcom FMP – predpisy členského 

štátu, v ktorom má sídlo Správca FMP. 

9. Za overenie podmienok oprávnenosti 

pomoci de minimis zodpovedá subjekt 

oprávnený poskytovať pomoc. 

10. Ak sa v projekte poskytuje pomoc de 

minimis: 

1) subjekt, ktorý žiada Správcu FMP o 

poskytnutie pomoci de minimis, priloží k 

žiadosti o poskytnutie pomoci: 

a) v rámci Priority 3. Tvorivé a turistické 
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wniosku o udzielenie pomocy załącza: 

a) w ramach Priorytetu 3. Twórcze i 

atrakcyjne turystycznie Pogranicze: 

kopie wydanych przez podmiot 

udzielający pomocy, który ma siedzibę 

w Polsce, zaświadczeń o pomocy de 

minimis lub zaświadczeń o pomocy de 

minimis w rolnictwie lub rybołówstwie, 

jakie otrzymał w roku, w którym 

ubiega się o pomoc, oraz w ciągu 2 

poprzedzających go lat, albo 

oświadczenia o wielkości takiej 

pomocy otrzymanej w tym okresie, 

albo oświadczenia o nieotrzymaniu 

takiej pomocy w tym okresie; 

w ramach Priorytetu 4. Współpraca 

instytucji i mieszkańców Pogranicza: 

kopie wydanych przez podmiot 

udzielający pomocy, który ma siedzibę 

w Republice Słowackiej, zaświadczeń o 

pomocy de minimis lub zaświadczeń o 

pomocy de minimis w rolnictwie lub 

rybołówstwie, jakie otrzymał w roku, w 

którym ubiega się o pomoc, oraz w 

ciągu 2 poprzedzających go lat, albo 

oświadczenia o wielkości takiej 

pomocy otrzymanej w tym okresie, 

albo oświadczenia o nieotrzymaniu 

takiej pomocy w tym okresie; 

b) formularz, który zawiera informacje 

niezbędne do udzielenia pomocy de 

minimis.  

2) szczegółowe informacje oraz wzory 

dokumentów w zakresie pomocy de 

minimis są dostępne na stronie 

internetowej programu.  

 

§ 6 

PRAWA I OBOWIĄZKI PARTNERA/ÓW MAŁEGO 

PROJEKTU 

1. Partner/rzy małego projektu jest 

odpowiedzialny wobec Beneficjenta małego 

projektu za swoją część działań i wydatków 

przewidzianych w projekcie, zgodnie z 

wnioskiem o dofinansowanie.  

atraktívne pohraničie 

kópie potvrdení o pomoci de minimis 

alebo potvrdení o pomoci de minimis 

v oblasti poľnohospodárstva alebo 

rybolovu vydaných subjektom 

poskytujúcim pomoc, ktorý má sídlo 

v Poľsku, , ktoré získal v roku, v 

ktorom žiada o pomoc, a v 

predchádzajúcich dvoch rokoch, 

alebo vyhlásenie o výške takejto 

pomoci získanej v danom období, 

alebo vyhlásenie, že takúto pomoc v 

danom období nezískal; 

v rámci Priority 4. Spolupráca medzi 

inštitúciami a obyvateľmi pohraničia 

kópie potvrdení o pomoci de minimis 

alebo potvrdení o pomoci de minimis 

v oblasti poľnohospodárstva alebo 

rybolovu vydaných subjektom 

poskytujúcim pomoc, ktorý má sídlo 

na Slovensku, ktoré získal v roku, v 

ktorom žiada o pomoc, a v 

predchádzajúcich dvoch rokoch, 

alebo vyhlásenie o výške takejto 

pomoci získanej v danom období, 

alebo vyhlásenie, že takúto pomoc v 

danom období nezískal; 

 

b) formulár, ktorý obsahuje informácie 

potrebné na poskytnutie pomoci de 

minimis.  

2) podrobné informácie a vzory 

dokumentov k pomoci de minimis sú 

dostupné na internetovej stránke 

programu.  

 

§ 6 

PRÁVA A POVINNOSTI 

PARTNERA/PARTNEROV MALÉHO PROJEKTU 

1. Partner/Partneri malého projektu je/sú 

zodpovedný/zodpovední za svoju časť 

aktivít a výdavkov predpokladaných v 

projekte v súlade so žiadosťou o príspevok.  

2. Partner projektu: 

1) koná tak, aby zabezpečil úplnú realizáciu 

svojej časti projektu v stanovenej lehote 
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2. Partner projektu: 

1) działa na rzecz terminowej i pełnej 

realizacji przypadającej na niego części 

projektu i wypełnia obowiązki wynikające 

z umowy i Podręcznika dla beneficjenta 

małych projektów; 

2) ponosi wyłączną odpowiedzialność w 

stosunku do osób trzecich za szkody, 

które powstały w związku z realizacją jego 

części małego projektu i zrzeka się 

wszelkich roszczeń wobec Zarządzającego 

FMP za szkody spowodowane przez siebie 

lub jakąkolwiek stronę trzecią, w związku 

z realizacją jego części małego projektu; 

3) umożliwia Beneficjentowi małego 

projektu wywiązanie się z obowiązków 

przewidzianych w umowie o 

dofinansowanie małego projektu. W tym 

celu przekazuje dokumenty i informacje 

wymagane przez Beneficjenta małego 

projektu w terminach umożliwiających 

mu realizację obowiązków wobec 

Zarządzającego FMP określonych w 

umowie o dofinansowanie małego 

projektu;  

4) zapewnia, że w małym projekcie nie 

wystąpi podwójne finansowanie 

wydatków kwalifikowalnych, o którym 

mowa w Podręczniku dla beneficjenta 

małych projektów; 

5) przedstawia do raportów z realizacji 

małego projektu kwoty ryczałtowe wraz z 

dokumentami potwierdzającymi 

zrealizowanie zadań i osiągnięcie 

wskaźników zgodne z wnioskiem i umową 

o dofinansowanie małego projektu oraz 

umową partnerską; 

6) zapewnia, że opinia publiczna jest 

informowana o udziale dofinansowania w 

projekcie, zgodnie z wymaganiami 

określonymi w Podręczniku dla 

beneficjenta małych projektów; 

7) monitoruje postęp osiągania wartości 

docelowych wskaźników produktu 

przypisanych do  jego części projektu niej, 

określonych we wniosku o 

a plní povinnosti vyplývajúce zo zmluvy 

a Príručky pre prijímateľa malých 

projektov; 

2) nesie výlučnú zodpovednosť voči tretím 

stranám za škody spôsobené v súvislosti 

s realizáciou vlastnej časti malého 

projektu a vzdáva sa všetkých nárokov 

voči Správcovi FMP za škody, ktoré 

spôsobil on sám alebo akákoľvek tretia 

strana v súvislosti s realizáciou jeho časti 

malého projektu; 

3) umožňuje Prijímateľovi malého projektu 

plniť povinnosti stanovené v zmluve o 

poskytnutí príspevku na malý projekt. 

Na tento účel poskytuje dokumenty a 

informácie požadované Prijímateľom 

malého projektu v lehotách, ktoré mu 

umožňujú plniť povinnosti voči 

Správcovi FMP stanovené v zmluve o 

poskytnutí príspevku na malý projekt;  

4) zabezpečí, aby nedošlo k dvojitému 

financovaniu oprávnených výdavkov v 

rámci malého projektu, ako je uvedené v 

Príručke pre prijímateľa malých 

projektov; 

5) predkladá jednorazové platby do správy 

o realizácii malého projektu spolu s 

dokladmi potvrdzujúcimi splnenie úloh a 

dosiahnutie ukazovateľov v súlade so 

žiadosťou a zmluvou o poskytnutí 

príspevku a partnerskou zmluvou; 

6) zabezpečuje informovanie verejnosti o 

spolufinancovaní v rámci projektu v 

súlade s požiadavkami uvedenými v 

Príručke pre prijímateľa malých 

projektov; 

7) monitoruje pokrok pri dosahovaní 

cieľových hodnôt ukazovateľov výstupu 

priradených k jeho časti projektu, 

uvedených v žiadosti o príspevok; 

8) súhlasí so spracovaním údajov o 

projekte na účely monitorovania, 

kontroly, propagácie a hodnotenia 

programu; 

9) bezodkladne informuje Prijímateľa 

malého projektu o akýchkoľvek 
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dofinansowanie; 

8) wyraża zgodę na przetwarzanie danych 

dotyczących projektu dla celów 

monitoringu, kontroli, promocji i 

ewaluacji programu; 

9) niezwłocznie informuje Beneficjenta 

małego projektu o wszelkich 

nieprawidłowościach, okolicznościach 

opóźniających lub uniemożliwiających 

pełną realizację małego projektu, lub o 

zamiarze zaprzestania wdrażania swojej 

części małego projektu; 

10) niezwłocznie informuje Beneficjenta 

małego projektu o takiej zmianie swojego 

statusu prawnego, której skutkiem jest 

niespełnienie wymagań określonych w 

programie; 

11) niezwłocznie informuje Beneficjenta 

małego projektu o swojej upadłości, 

likwidacji lub bankructwie; 

12) przygotowuje i przeprowadza 

postępowania o udzielenie zamówienia 

publicznego, a także udziela zamówienia 

w ramach realizowanej przez siebie części 

małego projektu zgodnie z przepisami 

prawa unijnego oraz krajowego; 

13) terminowo udostępnia dokumenty oraz 

udziela niezbędnych wyjaśnień do 

raportu z realizacji małego projektu w 

zakresie dotyczącym swojej części małego 

projektu Zarządzającemu FMP lub 

Beneficjentowi małego projektu lub 

właściwemu Kontrolerowi; 

14) współpracuje z kontrolerami, audytorami, 

ewaluatorami i poddaje się kontrolom lub 

audytom przeprowadzanym przez 

uprawnione służby krajowe i unijne, a 

także wdraża zalecenia z tych audytów 

lub kontroli; 

15) przechowuje dokumenty, które dotyczą 

realizacji małego projektu w sposób 

zapewniający ich poufność i 

bezpieczeństwo. Wszystkie dokumenty są 

udostępniane przez pięć lat od dnia 31 

grudnia roku, w którym Zarządzający FMP 

zrealizował płatność końcową na rzecz 

nezrovnalostiach, skutočnostiach 

spôsobujúcich omeškanie alebo 

znemožňujúcich úplnú realizáciu 

malého projektu, alebo o plánovanom 

zastavení realizácie projektu; 

10) bezodkladne informuje Prijímateľa 

malého projektu o takej zmene svojho 

právneho postavenia, ktorá má za 

následok nesplnenie programových 

požiadaviek; 

11) bezodkladne informuje Prijímateľa 

malého projektu o úpadku, likvidácii 

alebo platobnej neschopnosti; 

12) pripravuje a realizuje verejné 

obstarávania a zadáva zákazky v rámci 

svojej realizovanej časti malého projektu 

v súlade s európskymi a vnútroštátnymi 

právnymi predpismi; 

13) v stanovenej lehote poskytuje 

dokumenty a potrebné vysvetlenia ku 

správe o realizácii malého projektu 

v rozsahu svojej časti malého projektu 

Správcovi FMP alebo Prijímateľovi 

malého projektu alebo príslušnému 

kontrolórovi; 

14) spolupracuje s kontrolórmi, audítormi, 

hodnotiteľmi a podrobuje sa kontrolám 

alebo auditom oprávnených národných 

a európskych orgánov a tiež 

implementuje odporúčania z týchto 

auditov alebo kontrol; 

15) uchováva dokumenty súvisiace s 

realizáciou malého projektu spôsobom, 

ktorý zaručuje ich dôvernosť a 

bezpečnosť. Všetky dokumenty sú 

sprístupňované po dobu piatich rokov 

počítajúc od 31. decembra roka, v 

ktorom Správca FPM zaslal záverečnú 

platbu Prijímateľovi malého projektu; 

16) v prípade poskytnutia pomoci de minimis 

v projekte uchováva dokumenty, ktoré 

sa tejto pomoci týkajú, po dobu 10 rokov 

počítajúc odo dňa jej poskytnutia, a to v 

podmienkach a spôsobom zaručujúcich 

ich dôvernosť a bezpečnosť; 

17) zodpovedá za dodržanie udržateľnosti 
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Beneficjenta małego projektu; 

16) w przypadku udzielenia w projekcie 

pomocy de minimis przechowuje 

dokumenty, które dotyczą udzielonej 

pomocy, przez 10 lat, licząc od dnia jej 

udzielenia, w sposób zapewniający 

poufność i bezpieczeństwo; 

17) odpowiada za utrzymanie trwałości 

małego projektu przez pięć lat od daty 

realizacji przez Zarządzającego FMP 

ostatniej płatności do Beneficjenta 

małego projektu oraz na warunkach, 

które są określone w przepisach prawa 

unijnego oraz Podręczniku dla 

beneficjenta małych projektów;  

18) niezwłocznie zwraca dofinansowanie 

pobrane nienależnie. 

3. Partner małego projektu ma prawo otrzymać 

dofinansowanie ze środków programu, 

zgodnie z budżetem projektu, pod 

warunkiem wypełnienia swoich obowiązków 

wynikających z umowy i zasad realizacji 

projektu określonych w § 2 umowy.  

4. Umowa przewiduje możliwość udzielenia 

pomocy de minimis przez Partnera małego 

projektu. W tym przypadku Partnera małego 

projektu obowiązują postanowienia § 2 ust. 

8. 

W ramach Priorytetu 3. Twórcze i atrakcyjne 

turystycznie Pogranicze: 

Partner małego projektu lub inny podmiot, 

który jest uprawiony do udzielenia pomocy i 

ma siedzibę w Republice Słowackiej, 

przekazuje sprawozdanie o udzielonej 

pomocy lub informację o nieudzieleniu 

pomocy, o których mowa w § 2 ust. 8 , 

również do Beneficjenta małego projektu.  

W ramach Priorytetu 4. Współpraca instytucji i 

mieszkańców Pogranicza: 

Partner małego projektu lub inny podmiot, 

który jest uprawiony do udzielenia pomocy i 

ma siedzibę w Polsce, przekazuje 

sprawozdanie o udzielonej pomocy lub 

informację o nieudzieleniu pomocy, o których 

mowa w § 2 ust. 8 , również do Beneficjenta 

małego projektu.  

malého projektu počas piatich rokov 

odo dňa vyplatenia záverečnej platby 

Správcom FMP, Prijímateľovi malého 

projektu a v súlade s podmienkami 

stanovenými európskymi právnymi 

predpismi a v Príručke pre prijímateľa 

malých projektov;  

18) bezodkladne vráti neoprávnene prijatý 

príspevok. 

3. Partner malého projektu má právo získať 

príspevok zo zdrojov programu v súlade s 

rozpočtom projektu, ak plní svoje zmluvné 

záväzky a pravidlá realizácie projektu 

stanovené v § 2 zmluvy.  

4. Zmluva predpokladá možnosť poskytnutia 

pomoci de minimis zo strany Partnera 

malého projektu. V takom prípade je 

Partner malého projektu viazaný 

ustanoveniami §2 ods. 8.  

V rámci priority 3. Tvorivé a turistické 

atraktívne pohraničie 

Partner malého projektu alebo iný subjekt, 

ktorý je oprávnený poskytnúť pomoc a má 

sídlo v Slovenskej republike, doručuje 

správu o poskytnutej pomoci alebo 

informácie o neposkytnutí pomoci, 

uvedené v § 2 ods. 8, rovnako aj 

Prijímateľovi malého projektu.  

  V rámci Priority 4. Spolupráca medzi 

inštitúciami a obyvateľmi pohraničia 

Partner malého projektu alebo iný subjekt, 

ktorý je oprávnený poskytnúť pomoc a má 

sídlo v Poľsku, doručuje správu 

o poskytnutej pomoci alebo informácie 

o neposkytnutí pomoci, uvedené v § 2 ods. 

8, rovnako aj Prijímateľovi malého projektu.  

 

 

 

 

 

§ 7 

SPOLUPRÁCA S EXTERNÝMI SUBJEKTMI 
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§ 7 

WSPÓŁPRACA Z PODMIOTAMI 

ZEWNĘTRZNYMI 

1. W przypadku współpracy z podmiotami 

zewnętrznymi, włączając w to 

podwykonawców, Partner małego projektu 

jest wyłącznie odpowiedzialny wobec 

Beneficjenta małego projektu za zgodność 

działań podmiotu zewnętrznego, działającego 

w imieniu i na rzecz Partnera projektu, z 

zapisami umowy partnerskiej. 

2. Prawa i obowiązki wynikające z umowy nie 

mogą być przeniesione w części lub całości 

na inny podmiot bez uprzedniej zgody 

wszystkich pozostałych Stron oraz 

Zarządzającego FMP.  

3. Zlecenie realizacji części lub całości zadań 

przypisanych danej Stronie odbywa się 

zgodnie z zasadami realizacji projektu 

określonymi w §2. 

 

§ 8 

RAPORTY Z REALIZACJI MAŁEGO PROJEKTU 

1. Beneficjent małego projektu w imieniu swoim 

i Partnera/ów małego projektu przedkłada 

Zarządzającemu FMP sporządzone przez 

siebie raporty z realizacji małego projektu, 

obejmujące część rzeczową i finansową, wraz 

z załącznikami w terminach i na zasadach 

określonych w umowie, zgodnie 

z postanowieniami aktualnego Podręcznika 

dla beneficjenta małych projektów. 

2. Raport z realizacji małego projektu składany 

jest, co do zasady, za okres w którym dane 

zadanie małego projektu zostało 

zrealizowane przez Beneficjenta małego 

projektu lub/i Partnera/ów w całości i 

osiągnięte zostały przypisane do niego 

wskaźniki. 

3. Terminy składania raportów z realizacji 

małego projektu określone są w 

harmonogramie składania raportów, 

stanowiącym załącznik nr 5 do umowy. 

1. V prípade spolupráce s externými 

subjektmi, vrátane subdodávateľov nesie 

Partner malého projektu výhradnú 

zodpovednosť voči Prijímateľovi malého 

projektu za súlad konania externého 

subjektu, ktorý koná v mene a v prospech 

Partnera malého projektu, s ustanoveniami 

Partnerskej zmluvy. 

2. Práva a povinnosti vyplývajúce zo zmluvy 

nie je možné previesť čiastočne alebo úplne 

na iný subjekt bez predchádzajúceho 

súhlasu všetkých ostatných zmluvných 

strán a Správcu FMP.  

3. Zadávanie realizácie časti alebo všetkých 

úloh pridelených danej zmluvnej strane sa 

uskutočňuje v súlade s pravidlami realizácie 

projektu definovanými v § 2. 

 

 

§ 8 

SPRÁVY O REALIZÁCII MALÉHO PROJEKTU 

1. Prijímateľ malého projektu predkladá 

Správcovi FMP vo svojom mene a v mene 

Partnera/Partnerov malého projektu ním 

vypracované správy o realizácii malého 

projektu, ktoré zahŕňajú vecnú a finančnú 

časť, spolu s prílohami, v termínoch a podľa 

pravidiel uvedených v zmluve, v súlade s 

ustanoveniami platnej Príručky pre 

prijímateľa malých projektov. 

2. Správa o realizácii malého projektu sa 

predkladá spravidla za obdobie, v ktorom 

danú úlohu malého projektu zrealizoval 

Prijímateľ malého projektu a/alebo 

Partner/Partneri v plnom rozsahu a boli 

dosiahnuté k nej priradené ukazovatele. 

3. Lehoty na predkladanie správ o realizácii 

malého projektu sú uvedené 

v harmonograme predkladania správ, ktorý 

tvorí prílohu č. 5 zmluvy. 

4. Partner/Partneri malého projektu 

poskytne(ú) Prijímateľovi malého projektu 

dokumenty, informácie, podklady potrebné 

na vypracovanie správy o realizácii malého 

projektu vrátane dokumentácie 
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4. Partner/rzy małego projektu przekazują 

Beneficjentowi małego projektu dokumenty, 

informacje, materiały niezbędne do 

sporządzenia raportu z realizacji małego 

projektu, w tym dokumentację 

potwierdzającą realizację zadania i 

osiągnięcie wskaźników, która jest określona 

w § 3 umowy niezwłocznie po zakończeniu 

realizacji zadania i osiągnięciu wskaźników, 

jednak nie później niż w terminie 15 dni 

przed terminem złożenia raportu określonym 

w załączniku nr 5.  

5. Weryfikacja kwot ryczałtowych Partnera/ów 

jest prowadzona przez Zarządzającego FMP 

na podstawie danych zawartych w raporcie z 

realizacji małego projektu i załączonych do 

niego dokumentach potwierdzających 

realizację działań i osiągnięcie wskaźników 

przez Partnera/ów, które określono w § 3 

umowy. Weryfikacja przebiega zgodnie z 

przepisami, wytycznymi lub procedurami 

ustanowionymi w Polsce/Słowacji, z 

uwzględnieniem zasad programowych, w tym 

Podręcznika dla beneficjenta małych 

projektów. 

6. W przypadku wykrycia błędów w raporcie z 

realizacji małego projektu w części dotyczącej 

Partnera Beneficjent małego projektu wezwie 

Partnera małego projektu do dostarczenia 

poprawek, uzupełnień, dodatkowych 

wyjaśnień lub uzupełnień.  

7. Jeżeli w trakcie weryfikacji raportu z realizacji 

małego projektu Zarządzający FMP stwierdzi, 

że Partner małego projektu nie zrealizował 

zadania w całości lub nie zrealizował zadania 

w zakresie lub w jakości określonych we 

wniosku o dofinansowanie lub nie osiągnął 

wszystkich określonych produktów i wartości 

docelowych wskaźników produktów dla 

zadania, wówczas Zarządzający FMP uznaje 

całość kwoty ryczałtowej określonej do tego 

zadania za niekwalifikowalną. Nie podlega 

ona wówczas refundacji. 

8. Beneficjent małego projektu przekazuje 

Partnerowi małego projektu wynik weryfikacji 

raportu z realizacji małego projektu przez 

Zarządzającego FMP zgodnie z zasadami, 

potvrdzujúcej splnenie úlohy a dosiahnutie 

ukazovateľov, ktorá je uvedená v § 3 

zmluvy, a to bezodkladne po ukončení 

úlohy a dosiahnutí ukazovateľov, najneskôr 

však v lehote do 15 dní pred termínom 

predloženia správy, ktorý je uvedený v 

prílohe č. 5.  

5. Overenie jednorazových platieb 

Partnera/Partnerov vykonáva Správca FMP 

na základe údajov uvedených v správe o 

realizácii malého projektu a priložených 

dokladov potvrdzujúcich realizáciu aktivít a 

dosiahnutie ukazovateľov zo strany 

Partnera/Partnerov, ktoré sú vymedzené v 

§ 3 zmluvy. Overovanie sa vykonáva v 

súlade s pravidlami, usmerneniami alebo 

postupmi stanovenými v Poľsku/Slovensku, 

s prihliadnutím na pravidlá programu 

vrátane Príručky pre prijímateľa malých 

projektov. 

6. V prípade zistenia chýb v správe o realizácii 

malého projektu v časti týkajúcej sa 

Partnera vyzve Prijímateľ malého projektu 

Partnera malého projektu na predloženie 

opráv, doplnení, dodatočných vysvetlení 

alebo doplnení.  

7. Ak pri overovaní správy o realizácii malého 

projektu Správca FMP zistí, že Partner 

malého projektu nesplnil úlohu v plnom 

rozsahu alebo nesplnil úlohu v rozsahu 

alebo kvalite popísanej v žiadosti o 

poskytnutie príspevku alebo nedosiahol 

všetky výstupy a cieľové hodnoty 

ukazovateľov výstupu pre danú úlohu, 

Správca FMP bude považovať celú 

jednorazovú platbu určenú na túto úlohu 

za neoprávnenú. V takom prípade nebude 

refundovaná. 

8. Prijímateľ malého projektu je povinný 

predložiť Partnerovi malého projektu 

výsledok overenia správy o realizácii 

malého projektu Správcom FMP v súlade s 

pravidlami definovanými v Príručke pre 

prijímateľa malých projektov. 

 

§ 9 
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które określone są w Podręczniku dla 

beneficjenta małych projektów. 

 

§ 9 

PRZEKAZYWANIE DOFINANSOWANIA DLA 

PARTNERA MAŁEGO PROJEKTU 

1. Beneficjent małego projektu przekazuje 

dofinansowanie na rachunki Partnera/ów 

małego projektu w odpowiedniej kwocie oraz 

zgodnie z zatwierdzonym przez 

Zarządzającego FMP raportem z realizacji 

małego projektu, z uwzględnieniem 

wszystkich uzasadnionych pomniejszeń 

nałożonych na raport przez Zarządzającego 

FMP, z zastrzeżeniem § 11. Beneficjent 

małego projektu informuje Partnera/ów 

projektu o pomniejszeniach. 

2. Przekazanie dofinansowania przez 

Beneficjenta małego projektu do 

Partnera/ów małego projektu następuje w 

ciągu 10 dni roboczych od dnia wpływu 

dofinansowania na rachunek Beneficjenta 

małego projektu od Zarządzającego FMP. 

3. Dofinansowanie będzie przekazywane przez 

Beneficjenta małego projektu w EUR na 

rachunki bankowe Partnera/ów projektu, 

określone w załączniku nr 3 do umowy. 

4. Opłaty bankowe i koszty przewalutowania 

dotyczące przekazania dofinansowania 

obciążają Beneficjenta małego projektu. 

5. Warunkiem przekazania dofinansowania 

przez Beneficjenta małego projektu na rzecz 

Partnera/ów małego projektu jest 

wypełnienie zobowiązań wynikających z 

umowy, zatwierdzenie przez Zarządzającego 

FMP raportu z realizacji małego projektu oraz 

przekazanie przez niego dofinansowania na 

rachunek bankowy Beneficjenta małego 

projektu zgodnie z umową o dofinansowanie 

projektu. 

 

§ 10 

POMNIEJSZANIE PŁATNOŚCI 

1. Jeżeli przed zatwierdzeniem raportu z 

VYPLATENIE PRÍSPEVKU PARTNEROVI 

MALÉHO PROJEKTU 

1. Prijímateľ malého projektu poukáže 

príspevok na účty Partnera/Partnerov 

malého projektu v príslušnej výške a v 

súlade so správou o realizácii malého 

projektu schválenou Správcom FMP, 

pričom zohľadní všetky oprávnené zrážky, 

ktoré Správca FMP uloží, s prihliadnutím na 

§ 11. O zrážkach informuje Prijímateľ 

malého projektu Partnera/partnerov. 

2. Prevod príspevku od Prijímateľa malého 

projektu Partnerovi/Partnerom malého 

projektu sa uskutoční v priebehu 10 

pracovných dní odo dňa pripísania 

príspevku na účet Prijímateľa malého 

projektu od Správcu FMP. 

3. Prijímateľ malého projektu prevedie 

príspevok v EUR na bankové účty 

Partnera/Partnerov malého projektu 

uvedené v prílohe č. 3 zmluvy. 

4. Bankové a konverzné poplatky súvisiace s 

poskytnutím príspevku hradí Prijímateľ 

malého projektu. 

5. Podmienkou poskytnutia príspevku zo 

strany Prijímateľa malého projektu 

Partnerovi/Partnerom malého projektu je 

splnenie povinností vyplývajúcich zo 

zmluvy, schválenie správy o realizácii 

malého projektu Správcom FMP a prevod 

príspevku na bankový účet Prijímateľa 

malého projektu v súlade so zmluvou o 

poskytnutí príspevku na malý projekt. 

 

 

 

§ 10 

ZNÍŽENIE PLATIEB 

1. V prípade, že pred schválením správy o 

realizácii malého projektu Správca FMP 

zistí, že správa o realizácii malého projektu 

zahŕňa neoprávnené výdavky, nesprávne 

vynaložené výdavky alebo že boli porušené 

ustanovenia zmluvy, môže znížiť výšku 
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realizacji małego projektu Zarządzający FMP 

stwierdzi, że w raporcie występują wydatki 

niekwalifikowalne, wydatki poniesione 

nieprawidłowo lub naruszone zostały 

postanowienia umowy, to Zarządzający FMP 

może pomniejszyć kwotę wydatków 

kwalifikowalnych3. W takim wypadku 

Zarządzający FMP przekazuje Beneficjentowi 

małego projektu pisemną informację o 

podjętych ustaleniach. Jeżeli pomniejszenie 

dotyczy części małego projektu, za której 

realizację odpowiedzialny jest Partner małego 

projektu, wówczas Beneficjent małego 

projektu przekazuje mu pisemną informację o 

ustaleniach Zarządzającego FMP. 

 

§ 11 

ODZYSKIWANIE ŚRODKÓW 

1. Jeżeli w małym projekcie zostało wypłacone 

dofinansowanie z tytułu wydatków 

niekwalifikowalnych, wydatków poniesionych 

nieprawidłowo lub naruszone zostały 

postanowienia umowy, bądź jeżeli środki 

finansowe zostały pobrane nienależnie lub w 

nadmiernej wysokości, Zarządzający FMP 

wystawia wezwanie do zwrotu środków, a 

Beneficjent małego projektu zwraca 

nienależnie pobrane dofinansowanie. Partner 

małego projektu, którego dotyczy wezwanie, 

jest zobowiązany do zwrotu nienależnie 

pobranego dofinansowania Beneficjentowi 

małego projektu, na zasadach, w terminie i na 

rachunek wskazany przez Beneficjenta 

małego projektu.  

2. Jeżeli Partner małego projektu nie zwróci 

środków w terminie wyznaczonym przez 

Beneficjenta małego projektu, Beneficjent 

małego projektu obniża kwotę należnego 

dofinansowania z tytułu kolejnego raportu z 

realizacji małego projektu o kwotę należną do 

zwrotu. W przypadku gdy kwota należności 

przewyższa kwotę należnego dofinansowania 

z tytułu kolejnych raportów z realizacji małego 

oprávnených výdavkov5. V takom prípade 

Správca FMP písomne oznámi Prijímateľovi 

malého projektu príslušné zistenia. Ak sa 

zníženie týka časti malého projektu, za 

realizáciu ktorej je zodpovedný Partner 

malého projektu, Prijímateľ malého 

projektu ho písomne informuje o zisteniach 

Správcu FMP. 

 

 

§ 11 

VYMÁHANIE FINANČNÝCH PROSTRIEDKOV 

1. Ak v rámci malého projektu došlo k 

vyplateniu príspevku  z titulu 

neoprávnených výdavkov, nesprávne 

vynaložených výdavkov alebo porušenia 

zmluvných ustanovení, alebo ak boli 

finančné prostriedky prijaté neoprávnene 

alebo v nadmernej výške, Správca FMP 

zašle Prijímateľovi malého projektu výzvu 

na vrátenie finančných prostriedkov a 

Prijímateľ malého projektu vráti 

neoprávnene prijatý príspevok. Partner 

malého projektu, ktorého sa výzva týka, je 

povinný vrátiť neoprávnene prijatý 

príspevok Prijímateľovi malého projektu v 

súlade s pravidlami, v lehote a na účet 

uvedený Prijímateľom malého projektu.  

2. Ak Partner malého projektu nevráti 

finančné prostriedky v lehote stanovenej 

Prijímateľom malého projektu, Prijímateľ 

malého projektu zníži výšku schváleného 

príspevku v nasledujúcej správe o realizácii 

malého projektu o príslušnú dlžnú sumu. 

V prípade, že je výška pohľadávky vyššia 

ako výška schváleného príspevku 

vyplývajúceho z nasledujúcich správ 

o realizácii malého projektu, môže 

Prijímateľ malého projektu podniknúť 

ďalšie kroky voči Partnerovi malého 

projektu s cieľom získať späť chýbajúce 

prostriedky. Výdavky úkonov, ktorých 

 
3 Nieprzestrzeganie podstawowych obowiązków w zakresie promocji małego projektu, określonych w 

Podręczniku dla beneficjenta małych projektów, może skutkować  obniżeniem dofinansowania. / 

Nedodržanie základných povinností propagácie malého projektu, ktoré sú uvedené v Príručke pre 

prijímateľa malých projektov, môže mať za následok zníženie príspevku. 
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projektu, Beneficjent małego projektu może 

podjąć dalsze działania wobec Partnera 

małego projektu, które mają na celu 

odzyskanie brakujących środków. Koszty 

czynności zmierzających do odzyskania 

środków obciążają Partnera małego projektu. 

3. Jeżeli Beneficjent małego projektu nie zdoła 

odzyskać od Partnera/ów małego projektu 

środków w wyznaczonym terminie, informuje 

o tym Zarządzającego FMP i wystawia 

Partnerowi/om małego projektu ponowne 

wezwanie do zwrotu środków. Termin, który 

Beneficjent małego projektu wyznacza 

Partnerowi/om w obu wezwaniach w sumie 

nie może być krótszy niż 30 dni, licząc od dnia 

otrzymania wezwania od Beneficjenta małego 

projektu. Jeżeli Beneficjent małego projektu 

nie zdoła odzyskać środków w terminie, który 

wyznaczył Partnerowi/om w ponownym 

wezwaniu do zwrotu środków, powiadamia o 

tym Zarządzającego FMP. 

4. Na wniosek Partnera małego projektu należne 

dofinansowanie wypłacane na rzecz projektu 

może zostać pomniejszone o kwotę 

przypadającą do zwrotu. 

 

§ 12 

WIZYTY SPRAWDZAJĄCE, KONTROLE I AUDYTY 

1. Wizyty sprawdzające mogą być elementem 

weryfikacji raportu z realizacji małego 

projektu, w tym części za której realizację 

odpowiedzialny jest Partner/Partnerzy małego 

projektu. Decyzję co do konieczności 

przeprowadzenia wizyty sprawdzającej 

podejmuje Zarządzający FMP na zasadach 

określonych w Podręczniku dla beneficjenta 

małych projektów. 

2. Partner/rzy małego projektu poddaje się 

kontroli i audytowi w zakresie prawidłowości 

realizacji małego projektu i zachowania jego 

trwałości. Kontrole i audyty prowadzone są 

przez podmioty upoważnione do prowadzenia 

czynności kontrolnych zgodnie z 

obowiązującymi przepisami krajowymi i 

unijnymi oraz aktualnymi dokumentami 

programowymi.  

cieľom je vymôcť tieto prostriedky znáša 

Partner malého projektu. 

3. Ak Prijímateľ malého projektu nevymôže 

od Partnera/Partnerov malého projektu 

prostriedky v stanovenej lehote, oznámi to 

Správcovi FMP a Partnerovi/Partnerom 

malého projektu zašle opätovnú výzvu na 

vrátenie prostriedkov. Lehota, ktorú 

Prijímateľ malého projektu stanoví 

sumárne Partnerovi/Partnerom v oboch 

výzvach nemôže byť spolu kratšia ako 30 

dní, počítajúc odo dňa doručenia výzvy od 

Prijímateľa malého projektu. Ak Prijímateľ 

malého projektu nevymôže prostriedky 

v lehote, ktorú určil Partnerovi/Partnerom 

v opätovnej výzve na vrátenie prostriedkov, 

oznámi to Správcovi FMP. 

4. Na žiadosť Partnera malého projektu môže 

byť schválený príspevok vyplácaný pre 

projekt znížený o dlžnú sumu. 

 

§ 12 

KONTROLNÉ NÁVŠTEVY, KONTROLY A 

AUDITY 

1. Kontrolné návštevy môžu byť súčasťou 

overovania správy o realizácii malého 

projektu vrátane časti, za realizáciu ktorej je 

zodpovedný Partner/Partneri malého 

projektu. Rozhodnutie o potrebe uskutočniť 

kontrolnú návštevu prijíma Správca FMP 

v súlade s pravidlami uvedenými v Príručke 

pre prijímateľa malých projektov. 

2. Partner/Partneri malého projektu sa 

podrobuje kontrole a auditu riadnej 

realizácie malého projektu a zabezpečenia 

jeho udržateľnosti. Kontroly a audity 

vykonávajú subjekty oprávnené na výkon 

kontrolných činností v súlade s platnými 

vnútroštátnymi a európskymi predpismi a 

aktuálnymi programovými dokumentmi.  

3. Partner/Partneri malého projektu 

sprístupňuje subjektom uvedeným v ods. 2 

všetky dokumenty súvisiace s realizáciou 

malého projektu, po celú dobu ich 

uchovávania uvedeného v § 6 ods. 2  bod 

15) a 16) zmluvy, a ak je to potrebné na 
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3. Partner/rzy małego projektu udostępnia 

wszystkie dokumenty związane z realizacją 

małego projektu podmiotom, o których mowa 

w ust. 2, przez cały czas ich przechowywania, 

o którym mowa w § 6 ust. 2 pkt. 15 oraz pkt. 

16, a także jeżeli jest to konieczne do 

stwierdzenia kwalifikowalności wydatków 

ponoszonych w ramach realizacji małego 

projektu, jest obowiązany udostępnić 

instytucji kontrolującej również dokumenty 

niezwiązane bezpośrednio z realizacją małego 

projektu.   

4. Partner/rzy małego projektu podejmuje 

działania naprawcze w terminach określonych 

w zaleceniach pokontrolnych, które są 

wydane w trakcie kontroli i audytów.  

5. Partner/rzy małego projektu udziela 

podmiotom prowadzącym kontrole informacji 

o wynikach wcześniejszych kontroli i audytów 

prowadzonych w zakresie realizowanego 

małego projektu przez inne upoważnione 

podmioty. 

 

§ 13 

PRAWO WŁASNOŚCI 

1. Własność i inne prawa majątkowe będące 

wynikiem małego projektu należą 

odpowiednio do Beneficjenta małego projektu 

lub Partnera/ów małego projektu.  

2. Jeżeli Beneficjentem małego projektu jest 

gmina, która ma obowiązek zatwierdzania 

nabycia majątku przez gminę, to Beneficjent 

małego projektu ma obowiązek przyjąć 

odpowiednią uchwałę przed podpisaniem 

umowy.4 

3. Beneficjent małego projektu oraz Partner/rzy 

małego projektu zobowiązują się, że produkty 

małego projektu będą wykorzystywane 

w sposób, który gwarantuje szerokie 

upowszechnienie wyników małego projektu i 

udostępnienie ich opinii publicznej, zgodnie z 

wnioskiem o dofinansowanie. 

potvrdenie oprávnenosti výdavkov 

vynakladaných v rámci realizácie malého 

projektu, je povinný sprístupniť 

kontrolnému orgánu aj dokumenty, ktoré 

priamo nesúvisia s realizáciou malého 

projektu.   

4. Partner/Partneri malého projektu zrealizuje 

opravné opatrenia v lehotách stanovených v 

odporúčaniach po kontrole, ktoré sa 

vydávajú v rámci kontroly a auditov.  

5. Partner/Partneri malého projektu poskytuje 

subjektom vykonávajúcim kontroly 

informácie o výsledkoch predchádzajúcich 

kontrol a auditov uskutočnených v rámci 

realizovaného malého projektu inými 

oprávnenými subjektmi. 

 

 

 

§ 13 

VLASTNÍCKE PRÁVO 

1. Vlastnícke a iné majetkové práva ako 

výsledok malého projektu patria príslušne 

Prijímateľovi malého projektu alebo 

Partnerovi/partnerom malého projektu.  

2. Ak je Prijímateľom malého projektu 

mesto/obec, ktoré/ktorá má povinnosť 

schvaľovať nadobúdanie vlastníctva majetku 

mesta/obce, je Prijímateľ malého projektu 

povinný prijať príslušné uznesenie pred 

podpisom zmluvy.6 

3. Prijímateľ malého projektu 

a Partner/Partneri malého projektu sa 

zaväzujú, že výstupy malého projektu budú 

použité spôsobom zaručujúcim šírenie 

výsledkov malého projektu a ich 

sprístupnenie verejnosti v súlade so 

žiadosťou o príspevok. 

 

§ 14 

INFORMÁCIE A PROPAGÁCIA/PUBLICITA 

 
4 Dotyczy słowackich Beneficjentów małych projektów. / Vzťahuje sa na slovenských Prijímateľov malých 

projektov. 
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§ 14 

INFORMACJA I PROMOCJA 

1. Beneficjent małego projektu oraz Partner/rzy 

małego projektu realizują działania 

informacyjne i promocyjne zgodnie z 

dokumentami programowymi, w tym 

aktualnym Podręcznikiem dla beneficjenta 

małych projektów. Beneficjent małego 

projektu oraz Partner/rzy małego projektu 

realizują co najmniej następujące działania w 

odniesieniu do widoczności, przejrzystości i 

komunikacji małego projektu: 

1) zamieszczają krótki opis małego projektu, 

informację o jego celach i rezultatach oraz 

o wsparciu finansowym z programu na 

swojej oficjalnej stronie internetowej lub 

stronach mediów społecznościowych, o ile 

takiej strony nie posiada, 

2) zamieszczają w widoczny sposób 

informację o wsparciu z programu w 

dokumentach i materiałach 

informacyjnych dotyczących małego 

projektu, przeznaczonych dla opinii 

publicznej, 

3) umieszczają w miejscach publicznych, tj. 

co najmniej w swojej siedzibie oraz w 

miejscu realizacji inwestycji trwałego 

plakatu informacyjnego o wymiarze 

minimum A3 lub podobnej wielkości 

wyświetlacza elektronicznego z informacją 

o małym projekcie i wsparciu z programu 

(minimum logotyp programu, tytuł małego 

projektu, nazwę wnioskodawcy oraz 

Partnera/ów). Wykonuje to niezwłocznie 

po rozpoczęciu rzeczowej realizacji małego 

projektu,   

4) używają logotypu programu, którego 

elementem jest symbol Unii Europejskiej, 

podczas realizowania działań w 

odniesieniu do widoczności, przejrzystości 

i komunikacji, 

5) dokumentują działania komunikacyjne 

prowadzone w małym projekcie, 

6) przekazują Zarządzającemu FMP za 

1. Prijímateľ malého projektu 

a Partner/Partneri malého projektu 

vykonávajú informačné a propagačné 

aktivity v súlade s programovými 

dokumentmi vrátane aktuálnej Príručky pre 

prijímateľa malých projektov. Prijímateľ 

malého projektu a Partner/Partneri malého 

projektu vykonávajú v súvislosti so 

zviditeľňovaním, transparentnosťou a 

komunikáciou malého projektu minimálne 

nasledujúce činnosti: 

1) zverejňujú na svojom oficiálnom 

webovom sídle alebo na stránkach 

sociálnych sietí, ak takéto existujú, 

stručný opis malého projektu, 

informáciu o jeho cieľoch a výsledkoch a 

o finančnom príspevku z programu, 

2) informáciu o príspevku z programu 

zverejňujú viditeľným spôsobom v 

dokumentoch a informačných 

materiáloch o malom projekte určených 

pre verejnosť, 

3) na verejne dostupných miestach 

umiestňujú, t. j. minimálne vo svojom 

sídle a v mieste realizácie investície 

trvalý informačný plagát minimálnej 

veľkosti A3 alebo podobnej veľkosti 

elektronický displej s informáciami o 

malom projekte a podpore z programu 

(minimálne logotyp programu, názov 

malého projektu, názov žiadateľa a 

Partnera/Partnerov). Robia to 

bezprostredne po začatí vecnej 

realizácie malého projektu,   

4) počas realizácie aktivít v oblasti 

zviditeľňovania, transparentnosti a 

komunikácie používajú logotyp 

programu, ktorého súčasťou je symbol 

Európskej únie, 

5) dokumentujú komunikačné aktivity 

realizované v rámci malého projektu, 

6) posielajú Správcovi FMP s dostatočným 

predstihom – t. j. minimálne 7 

kalendárnych dní – informácie o 

plánovaných a aktuálnych aktivitách 

týkajúcich sa zviditeľňovania, 
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pośrednictwem Beneficjenta małego 

projektu z właściwym wyprzedzeniem, tj. 

min. 7 dni kalendarzowych informacje o 

planowanych i bieżących działaniach w 

odniesieniu do widoczności, przejrzystości 

i komunikacji w małym projekcie oraz 

zakończonych istotnych etapach małego 

projektu, w tym w odniesieniu do 

produktów i rezultatów. 

2. Partner/rzy małego projektu realizuje 

działania określone w ust. 1 zgodnie z 

rekomendacjami zawartymi w Podręczniku 

dla beneficjenta małych projektów. 

3. Beneficjent małego projektu oraz Partner/rzy 

małego projektu zobowiązują się nieodpłatnie 

udostępnić Zarządzającemu FMP istniejącą 

dokumentację fotograficzną i audiowizualną z 

realizacji małego projektu oraz wyrazić zgodę 

na wykorzystanie tej dokumentacji przez 

Zarządzającego FMP w działaniach 

informacyjno-promocyjnych. Przekazanie tej 

dokumentacji będzie się odbywać na 

podstawie odrębnych, nieodpłatnych umów 

licencyjnych. 

4. Obowiązek nieodpłatnego udostępnienia, o 

którym mowa w ust. 3 dotyczy także sytuacji, 

kiedy o takie materiały wnioskują: Instytucja 

Zarządzająca, Instytucja Krajowa, Wspólny 

Sekretariat, unijne instytucje, organy Unii 

Europejskiej oraz jej jednostki organizacyjne. 

5. W przypadku gdy Beneficjent małego projektu 

lub Partner/rzy małego projektu nie 

wypełniają swoich obowiązków, o których 

mowa w ust. 1-4, Zarządzający FMP obniża 

dofinansowanie dla Beneficjenta małego 

projektu lub Partnera/ów (jeśli dotyczy) 

według zasad określonych w Podręczniku dla 

beneficjenta małych projektów. 

6. W przypadku publikowania, w jakiejkolwiek 

formie, przez Beneficjenta małego projektu 

oraz Partnera/ów małego projektu 

jakichkolwiek informacji dotyczących małego 

projektu, Beneficjent małego projektu / 

Partner/rzy małego projektu zapewnia, aby te 

informacje i publikacje zawierały wskazanie, iż 

Zarządzający FMP nie ponosi 

odpowiedzialności za ich treść. W 

transparentnosti a komunikácie v rámci 

malého projektu a ukončených 

dôležitých etapách malého projektu s 

uvedením ich výstupov a výsledkov. 

2. Partner/Partneri malého projektu realizuje 

aktivity uvedené v ods. 1 v súlade 

s odporúčaniami uvedenými v Príručke pre 

prijímateľa malých projektov. 

3. Prijímateľ malého projektu 

a Partner/Partneri malého projektu sa 

zaväzujú bezplatne poskytnúť Správcovi 

FMP existujúcu fotografickú a 

audiovizuálnou dokumentáciu z realizácie 

malého projektu a budú súhlasiť s tým, aby 

túto dokumentáciu využil Správca FMP v 

rámci informačno-propagačných aktivít. 

Uvedená dokumentácia bude sprístupnená 

na základe osobitných bezplatných 

licenčných zmlúv. 

4. Povinnosť bezplatného poskytnutia 

uvedeného v ods. 3 sa vzťahuje aj na 

situácie, ak o takéto materiály požiadajú: 

Riadiaci orgán, Národný orgán, Spoločný 

sekretariát, európske inštitúcie, orgány 

Európskej únie alebo jej organizačné 

jednotky. 

5. V prípade, že Prijímateľ malého projektu 

a Partner/Partneri malého projektu neplnia 

svoje povinnosti uvedené v ods. 1 – 4, 

Správca FMP zníži príspevok poskytnutý 

Prijímateľovi malého projektu alebo 

Partnerovi/Partnerom malého projektu (ak 

je to relevantné) v súlade s pravidlami 

stanovenými v Príručke pre prijímateľa 

malých projektov. 

6. V prípade, že Prijímateľ malého projektu 

a Partner malého projektu zverejní 

akoukoľvek formou akékoľvek informácie 

týkajúce sa malého projektu, Prijímateľ 

malého projektu/Partner/Partneri malého 

projektu je povinný zabezpečiť, aby takéto 

informácie a publikácie obsahovali 

informáciu, že Správca FMP nie je 

zodpovedný za ich obsah. Vydané 

publikácie musia obsahovať vyhlásenie: 

"Výhradnú zodpovednosť za obsah tejto 

publikácie nesú jej autori a nemožno ju 



37 

 

wydawanych publikacjach należy zamieścić 

adnotację: „Wyłączną odpowiedzialność za 

zawartość niniejszej publikacji ponoszą jej 

autorzy i nie może być ona utożsamiana z 

oficjalnym stanowiskiem Unii Europejskiej oraz 

Europejskiego Ugrupowania Współpracy 

Terytorialnej TATRY z o.o”.  

 

 

 

§ 15 

ZMIANY W UMOWIE O DOFINANSOWANIE 

MAŁEGO PROJEKTU 

1. Zmiany w umowie o dofinansowanie małego 

projektu i załącznikach stanowiących jej 

integralną część mogą być wprowadzane pod 

rygorem nieważności wyłącznie w okresie 

rzeczowej realizacji małego projektu oraz 

zgodnie z zasadami opisanymi w aktualnym 

Podręczniku dla beneficjenta małych 

projektów.   

2. Partner/rzy małego projektu informuje 

Beneficjenta małego projektu o wszelkich 

planowanych i zaistniałych zmianach 

dotyczących jego części projektu. Jeżeli dana 

zmiana w części projektu wymaga 

wprowadzenia zmian w umowie o 

dofinansowanie, Beneficjent małego projektu, 

we współpracy i na podstawie dokumentów 

otrzymanych od Partnera małego projektu, 

przeprowadzi czynności mające na celu 

wprowadzenie zmiany w umowie o 

dofinansowanie zgodnie z procedurami 

opisanymi w Podręczniku dla beneficjenta 

małych projektów.  

3. Partner/rzy małego projektu przekazuje do 

Beneficjenta małego projektu dokumenty 

niezbędne do przeprowadzenia zmiany w 

umowie o dofinansowanie lub załącznikach 

do niej z odpowiednim wyprzedzeniem, tj. w 

terminie pozwalającym na ich 

przeprowadzenie zgodnie z umową o 

dofinansowanie projektu i Podręcznikiem.  

 

stotožňovať s oficiálnym stanoviskom 

Európskej únie a Európskeho zoskupenia 

územnej spolupráce TATRY s r. o.”.  

 

 

§ 15 

ZMENY ZMLUVY O POSKYTNUTÍ PRÍSPEVKU 

NA MALÝ PROJEKT 

1. Zmeny v zmluve o poskytnutí príspevku na 

malý projekt a v prílohách, ktoré tvoria jej 

neoddeliteľnú súčasť, možno vykonať len 

počas obdobia vecnej realizácie malého 

projektu a v súlade s pravidlami uvedenými 

v aktuálnej Príručke pre prijímateľa malých 

projektov, inak sú neplatné.   

2. Partner/Partneri malého projektu informuje 

prijímateľa malého projektu o všetkých 

plánovaných a vzniknutých zmenách 

týkajúcich sa jeho časti projektu. Ak si daná 

zmena časti projektu vyžaduje dodatok k 

zmluve o poskytnutí príspevku, Prijímateľ 

malého projektu v spolupráci a na základe 

podkladov získaných od Partnera malého 

projektu vykoná činnosti smerujúce k 

zavedeniu zmeny v zmluve o poskytnutí 

príspevku v súlade s postupmi uvedenými v 

Príručke pre prijímateľa malých projektov.  

3. Partner/Partneri malého projektu poskytne 

Prijímateľovi malého projektu dokumenty 

potrebné na vykonanie zmeny zmluvy o 

poskytnutí príspevku alebo jej príloh v 

dostatočnom časovom predstihu, t. j. v 

lehote umožňujúcej ich vykonanie v súlade 

so zmluvou o poskytnutí príspevku a 

Príručkou.  

 

 

 

§ 16 

NESPRÁVNA REALIZÁCIA MALÉHO PROJEKTU 

1. Prijímateľ malého projektu 

a Partner/Partneri malého projektu sa 

zaväzujú vyvinúť maximálne úsilie na 

dosiahnutie cieľových hodnôt ukazovateľov 
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§ 16 

NIENALEŻYTA REALIZACJA MAŁEGO PROJEKTU 

1. Beneficjent małego projektu oraz Partner/rzy 

małego projektu zobowiązują się do podjęcia 

wszelkich starań mających na celu osiągnięcie 

wartości docelowych wskaźników produktu 

określonych w umowie o dofinansowanie dla 

ich części małego projektu. 

2. Partner/rzy małego projektu przyjmuje do 

wiadomości, że w przypadku nieosiągnięcia 

przez niego docelowych wartości wskaźników 

produktu, Zarządzający FMP uzna za 

niekwalifikowalną całość kwoty ryczałtowej 

określonej dla zadania, w którym Partner nie 

osiągnął docelowej wartości wskaźników 

produktu.  

3. W przypadku jeśli Partner małego projektu nie 

zrealizował zadania w całości lub nie 

zrealizował zadania w zakresie lub w jakości 

określonych we wniosku o dofinansowanie 

lub nie osiągnął wszystkich określonych 

produktów dla zadania, wówczas Zarządzający 

FMP uznaje całość kwoty ryczałtowej 

określonej do tego zadania za 

niekwalifikowalną. Nie podlega ona wówczas 

refundacji. 

4. Jeżeli Zarządzający FMP zwróci się do 

Beneficjenta małego projektu z żądaniem 

zwrotu części dofinansowania związanego z 

działaniami jednego lub kilku Partnerów 

małego projektu, postanowienia § 11 stosuje 

się odpowiednio. 

  

§ 17 

NIEUTRZYMANIE TRWAŁOŚCI MAŁEGO 

PROJEKTU 

1. W przypadku gdy trwałość małego projektu 

nie zostanie utrzymana, Partner/rzy małego 

projektu zwróci otrzymane dofinansowanie 

zgodnie z § 11 umowy. 

 

§ 18 

ZASADY UDOSTĘPNIANIA DANYCH 

OSOBOWYCH 

výstupu stanovených v zmluve o poskytnutí 

príspevku pre ich časť malého projektu. 

2. Partner/Partneri malého projektu berie na 

vedomie, že v prípade nedosiahnutia 

cieľových hodnôt ukazovateľov výstupu 

bude Správca FMP považovať celú 

jednorazovú platbu určenú na úlohu, v 

ktorej Partner nedosiahol cieľovú hodnotu 

ukazovateľov výstupu, za neoprávnenú.  

3. Ak Partner malého projektu nesplnil úlohu 

v plnom rozsahu alebo nesplnil úlohu v 

rozsahu alebo kvalite uvedenej v žiadosti 

o príspevok, alebo nedosiahol všetky 

stanovené výstupy pre danú úlohu, Správca 

FMP uzná celú jednorazovú platbu určenú 

na túto úlohu za neoprávnenú. V takom 

prípade nepodlieha úhrade. 

4. Ak Správca FMP požiada Prijímateľa malého 

projektu o vrátenie časti príspevku 

súvisiaceho s činnosťou jedného alebo 

viacerých Partnerov malého projektu, 

príslušne sa uplatnia ustanovenia § 11. 

  

 

 

 

§ 17 

NEDODRŽANIE UDRŽATEĽNOSTI MALÉHO 

PROJEKTU 

1. V prípade, že udržateľnosť malého projektu 

nebude dodržaná, Partner/Partneri malého 

projektu vráti prijatý príspevok v súlade s § 

11 zmluvy. 

 

§ 18 

PRAVIDLÁ SPRÍSTUPŇOVANIA OSOBNÝCH 

ÚDAJOV 

1. Zmluvné strany, Riadiaci orgán, Národný 

orgán, Spoločný sekretariát a kontrolóri, v 

súvislosti s realizáciou projektu na účely 

uvedené v čl. 4 všeobecného nariadenia a v 

súlade s jeho ustanoveniami, spracúvajú 

osobné údaje poskytované priamo 
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1. W związku z realizacją małego projektu w 

celach określonych w art. 4 rozporządzenia 

ogólnego i na zasadach w nim określonych 

Strony, Instytucja Zarządzająca, Instytucja 

Krajowa, Wspólny Sekretariat i kontrolerzy 

przetwarzają dane osobowe pozyskiwane 

bezpośrednio od osób, których dane dotyczą 

oraz z systemów teleinformatycznych, w tym z 

Generatora. 

2. Partner/rzy małego projektu ma świadomość, 

że jest administratorem w rozumieniu art. 4 

pkt 7 RODO5 w stosunku do danych 

osobowych gromadzonych w związku z 

realizacją małego projektu, w tym zwłaszcza 

danych osobowych przekazywanych mu przez 

Partnera/ów uczestniczących w małym 

projekcie. 

3. Partner/rzy małego projektu odpowiada za 

przetwarzanie danych osobowych i ich 

ochronę zgodnie z przepisami prawa 

dotyczącymi danych osobowych i prywatności, 

w tym w szczególności z RODO6 oraz 

przepisami państwa właściwego z uwagi na 

swoją siedzibę.  

4. W związku z realizowanym małym projektem 

Partner małego projektu udostępnia 

gromadzone dane osobowe Beneficjentowi 

małego projektu, Zarządzającemu FMP, 

Instytucji Zarządzającej, Wspólnemu 

Sekretariatowi oraz właściwemu Kontrolerowi. 

5. Udostępnianie danych osobowych odbywa się 

na piśmie w formie papierowej lub 

elektronicznej, z wykorzystaniem ustalonego 

przez Strony sposobu komunikacji, 

określonego w § 22 umowy, w tym w 

szczególności z wykorzystaniem Generatora.   

6. Zakres kategorii udostępnianych danych 

osobowych – wskazany w załączniku nr 6 do 

umowy – został ustalony z uwzględnieniem 

dotknutými osobami a údaje v 

informačných a monitorovacích systémoch, 

vrátane Generátora. 

2. Partner/Partneri malého projektu berie na 

vedomie, že je v súlade čl. 4 bod 7 GDPR 7 

prevádzkovateľom vo vzťahu k osobným 

údajom spracúvaným v súvislosti s 

realizáciou malého projektu, najmä 

osobných údajov, ktoré mu poskytol 

Partner/partneri projektu zúčastňujúci sa 

na malom projekte. 

3. Partner/Partneri malého projektu je 

zodpovedný za spracúvanie osobných 

údajov a ich ochranu v súlade s právnymi 

predpismi týkajúcimi sa ochrany osobných 

údajov a súkromia, predovšetkým GDPR8 

a vnútroštátnymi predpismi štátu, v ktorom 

má sídlo.  

4. V súvislosti s realizovaným malým 

projektom sprístupňuje Partner malého 

projektu zhromaždené osobné údaje 

Prijímateľovi malého projektu, Správcovi 

FMP, Riadiacemu orgánu, , Spoločnému 

sekretariátu a príslušnému kontrolórovi. 

5. Osobné údaje sú sprístupňované písomne 

v papierovej alebo elektronickej podobe 

spôsobom dohodnutým zmluvnými 

stranami uvedeným v § 22 zmluvy, najmä 

prostredníctvom Generátora.   

6. Rozsah kategórií sprístupňovaných 

osobných údajov uvedený v prílohe č. 6 k 

zmluve zohľadňuje zásady minimalizácie 

údajov uvedenej v čl. 5 ods. 1 písm. c) 

GDPR. Zmeny prílohy č. 6 k zmluve 

nevyžadujú podpísanie dodatku k zmluve, 

postačuje informácia o ich zavedení a 

zdôvodnenie zavedenia predmetných 

zmien. 

7. V dôsledku sprístupnenia osobných údajov 

 
5 Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie 

ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego 

przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46//WE (Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str. 1 z późn. 

zm.) / Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb 

pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES 

(Úradný vestník EÚ L 119, 4.5.2016, s. 1 v znení neskorších predpisov.) 
6 Nie dotyczy beneficjentów spoza Europejskiego Obszaru Gospodarczego. / Nevzťahuje sa na prijímateľov 

mimo Európskeho hospodárskeho priestoru. 
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zasady minimalizacji danych, o której mowa w 

art. 5 ust. 1 lit. c RODO. Zmiany w załączniku 

nr 6 do umowy nie wymagają aneksowania 

umowy, a jedynie poinformowania o ich 

wprowadzeniu wraz z podaniem przyczyn 

wprowadzenia tych zmian. 

7. W wyniku udostępniania przez Partnera 

małego projektu danych osobowych 

instytucje, o których mowa w ust. 4, 

otrzymujące te dane, stają się samodzielnymi 

administratorami udostępnionych danych, 

odrębnymi od Partnera małego projektu.  

8. Instytucje, o których mowa w ust. 4 mogą 

udostępniać dane innym podmiotom oraz 

organom Unii Europejskiej w zakresie 

niezbędnym do realizacji zadań związanych z 

wdrażaniem programu, określonych w 

przepisach prawa lub w umowie. 

9. Instytucje, o których mowa w ust. 4 nie będą 

przekazywały udostępnionych danych 

osobowych do państwa trzeciego i organizacji 

międzynarodowej innej niż Unia Europejska. 

10. Partner/rzy małego projektu jest 

zobowiązany do wykonywania obowiązku 

informacyjnego, o którym mowa w art. 13 i 14 

RODO wobec osób, których dane pozyskuje, w 

tym wobec Partnera/ów uczestniczących w 

realizacji małego projektu. Partner małego 

projektu realizuje obowiązek informacyjny 

zarówno w imieniu swoim, jak również w 

imieniu instytucji, o których mowa w ust. 4, 

którym udostępnia dane. Obowiązek 

informacyjny może zostać wykonany w 

oparciu o formularz klauzuli informacyjnej 

stanowiący załącznik nr 7 do umowy lub inny 

stosowany u Partnera małego projektu wzór 

klauzuli informacyjnej, o ile będzie ona 

zawierała wszystkie elementy i informacje 

ujęte w załączniku nr 7 do umowy. Zmiany w 

załączniku nr 7 nie wymagają aneksowania 

umowy, a jedynie poinformowania o ich 

wprowadzeniu wraz z podaniem przyczyn ich 

wprowadzenia. 

11. W przypadku stwierdzenia zdarzenia 

wskazującego na prawdopodobieństwo 

zaistnienia naruszenia ochrony danych 

osobowych, o którym mowa w art. 33 RODO, 

orgánom uvedeným v ods. 4 zo strany 

Partnera malého projektu sa tieto inštitúcie 

stávajú samostatnými prevádzkovateľmi 

sprístupnených osobných údajov, 

nezávislými od Partnera malého projektu.  

8. Inštitúcie uvedené v ods. 4 môžu 

sprístupniť údaje iným subjektom a 

orgánom Európskej únie v rozsahu 

nevyhnutnom pre realizáciu úloh spojených 

s implementáciou programu, stanovených 

právnymi predpismi alebo zmluvou. 

9. Inštitúcie uvedené v ods. 4 nebudú 

poskytovať sprístupnené osobné údaje 

tretej krajine ani medzinárodnej organizácii 

inej ako Európska únia. 

10. Partner/Partneri malého projektu je 

povinný realizovať informačnú povinnosť 

uvedenú v čl. 13 a 14 GDPR vo vzťahu k 

osobám, ktorých údaje mu boli poskytnuté, 

vrátane Partnera/Partnerov projektu. 

Partner malého projektu realizuje 

informačnú povinnosť vo svojom mene a v 

mene inštitúcií uvedených v ods. 4, ktorým 

sprístupňuje údaje. Informačná povinnosť 

môže byť realizovaná na základe formulára 

informačnej doložky, ktorý tvorí prílohu č. 7 

k zmluve alebo na základe iného vzoru 

informačnej doložky používaného 

Partnerom malého projektu, ak bude 

obsahovať všetky prvky a informácie 

uvedené v prílohe č. 7 k zmluve. Zmeny 

prílohy č. 7 nevyžadujú podpísanie dodatku 

k zmluve, postačuje informácia o ich 

zavedení a zdôvodnenie zavedenia 

predmetných zmien. 

11. V prípade zistenia udalosti nasvedčujúcej 

možné porušenie ochrany osobných 

údajov, uvedenej v čl. 33 GDPR, vo vzťahu k 

osobným údajom sprístupňovaným v 

súvislosti s realizáciou malého projektu, 

ktorá má vplyv na prenos údajov v 

Generátore alebo ak má zistenie tejto 

udalosti u jednej zmluvnej strany negatívny 

vplyv na spracúvanie údajov druhou 

zmluvnou stranou, zmluvné strany sa 

zaväzujú navzájom informovať o 

pravdepodobnom porušení ochrany 
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w odniesieniu do danych osobowych 

udostępnianych w związku z realizacją małego 

projektu, i które ma wpływ na przepływ 

danych w Generatorze, lub którego 

wystąpienie u jednej ze Stron będzie miało 

negatywny wpływ na przetwarzanie danych u 

drugiej ze Stron, Strony zobowiązują się do 

wzajemnego informowania się o 

prawdopodobnym naruszeniu ochrony 

danych osobowych w celu jego wyjaśnienia i 

podjęcia środków zaradczych. 

12. W przypadku naruszenia z obszaru ochrony 

danych osobowych oraz zdarzeń i incydentów 

z zakresu bezpieczeństwa informacji każda ze 

Stron obsługuje je zgodnie z obowiązującymi 

regulacjami wewnętrznymi. W celu sprawnego 

i terminowego przekazywania informacji 

związanych ze zdarzeniami i incydentami oraz 

naruszeniami z zakresu ochrony danych 

osobowych, strony ustanawiają następujące 

punkty kontaktowe: 

1) po stronie Beneficjenta małego projektu: 

Mgr. Simona Pelikán, 

simona.pelikan@mikulas.sk 

2) po stronie Partnera małego projektu: 

Szymczyk Arkadiusz, 

arkadiusz_szymczyk@um.nowytarg.pl 

13. Wzajemne informowanie, o którym mowa w 

ust. 11 powinno dotyczyć co najmniej takiego 

zakresu informacji, o którym mowa w art. 33 

ust. 3 RODO. 

14. Każdy z administratorów obsługuje i zgłasza 

naruszenia w zakresie ochrony danych 

osobowych oraz zawiadamiania osoby, 

których dane dotyczą samodzielnie. 

15. Strony informują się niezwłocznie, na adresy 

poczty elektronicznej wskazane w ust. 12, o 

następujących sytuacjach zaistniałych w 

odniesieniu do udostępnianych danych 

osobowych, które mogą mieć negatywny 

wpływ na ich przetwarzanie w związku z 

realizacją małego projektu: 

1) wszelkich przypadkach niewykonania 

obowiązków administratora, naruszenia 

tajemnicy danych osobowych lub ich 

osobných údajov s cieľom vysvetliť ho a 

zaviesť opravné opatrenia. 

12. V prípade porušenia ochrany osobných 

údajov, udalostí a prípadov porušenia v 

oblasti bezpečnosti informácií postupuje 

každá zmluvná strana v súlade so svojimi 

platnými internými predpismi. Pre správne 

a včasné informovanie o udalostiach, 

prípadoch a porušeniach ochrany 

osobných údajov zmluvné strany určili 

nasledujúce kontaktné body: 

1) za Prijímateľa malého projektu:  

Mgr. Simona Pelikán, 

simona.pelikan@mikulas.sk 

2) za Partnera malého projektu:  

Szymczyk Arkadiusz, 

arkadiusz_szymczyk@um.nowytarg.pl  

13. Vzájomná oznamovacia povinnosť uvedená 

v ods. 11 sa musí vzťahovať minimálne na 

taký rozsah informácií, aký je stanovený v 

čl. 33 ods. 3 GDPR. 

14. Každý z prevádzkovateľov rieši a oznamuje 

porušenie ochrany osobných údajov a 

osobitne o tom informuje dotknuté osoby. 

15. Zmluvné strany si na adresy elektronickej 

pošty uvedené v ods. 12 bezodkladne 

zasielajú informácie o nasledujúcich 

situáciách týkajúcich sa sprístupnených 

osobných údajov, ktoré môžu mať 

negatívny vplyv na spracúvanie týchto 

údajov v súvislosti s realizáciou projektu: 

1) o akýchkoľvek prípadoch nesplnenia 

povinnosti prevádzkovateľa, porušenia 

dôvernosti osobných údajov alebo ich 

zneužitia; 

2) o akýchkoľvek úkonoch alebo konaniach 

vedených predovšetkým dozorným 

orgánom, štátnymi úradmi, políciou 

alebo súdom. 

16. Zmluvné strany sa zaväzujú navzájom 

informovať o žiadostiach na uplatnenie 

práv dotknutých osôb uvedených v čl. 15 – 

22 GDPR – najmä v súvislosti s osobnými 

údajmi uloženými v Generátore – majúcich 
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niewłaściwego wykorzystania; 

2) wszelkich czynnościach lub 

postępowaniach prowadzonych w 

szczególności przez organ nadzorczy, 

urzędy państwowe, policję lub sąd. 

16. Strony zobowiązują się wzajemnie 

informować o żądaniach realizacji praw osób, 

których dane dotyczą z art. 15-22 RODO – w 

szczególności w odniesieniu do danych 

osobowych umieszczonych w Generatorze – 

mających wpływ na przetwarzanie danych 

udostępnionych umową przez pozostałe 

Strony, a także – o ile będzie to konieczne – do 

wymiany informacji w zakresie obsługi 

wniosków z art. 15-22 RODO. Obowiązek ten 

dotyczy żądań, które mają wpływ na 

ograniczenie albo brak możliwości 

przetwarzania danych udostępnionych 

umową. 

17. Strony oświadczają, że wdrożyły 

odpowiednie środki techniczne i 

organizacyjne, zapewniające adekwatny 

stopień bezpieczeństwa, odpowiadający 

ryzyku związanemu z przetwarzaniem danych 

osobowych, o których mowa w art. 32 RODO. 

18. Każda ze Stron ponosi pełną 

odpowiedzialność za prowadzone przez siebie 

procesy przetwarzania danych oraz za 

właściwą realizację umowy, zgodnie z jej 

warunkami. Tym niemniej, Strony 

zobowiązują się do wzajemnej pomocy, o ile 

będzie ona potrzebna, w zakresie realizacji 

obowiązków wynikających z przepisów prawa 

i umowy, w szczególności tych wskazanych w 

art. 35 i 36 RODO. 

19. Wszelkie dane i informacje przekazane 

Stronie w związku z wykonaniem umowy, 

zarówno w czasie jej obowiązywania jak i po 

jej rozwiązaniu, będą traktowane jako 

podlegające ochronie i mogą być 

wykorzystane przez Stronę wyłącznie do 

wykonania zobowiązań wynikających z 

umowy. 

20. W szczególności ochronie podlegają 

informacje dotyczące infrastruktury (w tym 

zwłaszcza teleinformatycznej) oraz rozwiązań 

vplyv na spracúvanie údajov 

sprístupnených na základe zmluvy 

ostatným zmluvným stranám a v prípade, 

že to bude potrebné, na výmenu informácií 

počas riešenia žiadostí vyplývajúci z práv 

uvedených v čl. 15 – 22 GDPR. Táto 

povinnosť sa vzťahuje na žiadosti, ktoré 

majú vplyv na obmedzenie alebo 

nemožnosť spracúvať údaje sprístupnené 

na základe zmluvy. 

17. Zmluvné strany vyhlasujú, že zaviedli 

príslušné technické a organizačné opatrenia 

zaisťujúce adekvátnu úroveň informačnej 

bezpečnosti primeranú riziku súvisiacemu 

so spracúvaním osobných údajov 

uvedených v čl. 32 GDPR. 

18. Každá zmluvná strana nesie plnú 

zodpovednosť za vykonávané postupy pri 

spracúvaní osobných údajov, ktoré 

vykonáva a za riadne plnenie zmluvy v 

súlade s týmto nariadením. Okrem toho sa 

zmluvné stany zaväzujú navzájom si 

pomáhať, ak to bude potrebné, v súvislosti s 

plnením povinností vyplývajúcich z právnych 

predpisov a zmluvy, najmä tých, ktoré sú 

uvedené v čl. 35 a 36 GDPR. 

19. Všetky údaje a informácie poskytnuté 

zmluvnej strane v súvislosti s plnením 

zmluvy v období platnosti zmluvy a po jej 

zrušení, budú podliehať ochrane a zmluvná 

strana ich môže použiť výlučne na účely 

plnenia svojich záväzkov vyplývajúcich zo 

zmluvy. 

20. Chránené sú predovšetkým informácie o 

infraštruktúre (najmä IKT) a technických, 

technologických, právnych a organizačných 

riešeniach prevádzkovaných zariadení, 

systémov a telekomunikačných sietí Správcu 

FMP poskytnuté v súvislosti s uzatvorením a 

realizáciou zmluvy bez ohľadu na formu 

záznamu, spôsob prenosu alebo 

poskytnutia a zdroje týchto informácií. 
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technicznych, technologicznych, prawnych i 

organizacyjnych eksploatowanych urządzeń, 

systemów i sieci teleinformatycznych 

Zarządzającego FMP, uzyskanych w związku z 

zawarciem i wykonywaniem porozumienia 

niezależnie od formy zapisu, sposobu 

przekazania lub uzyskania oraz źródła tych 

informacji. 

 

§ 19 

ZMIANY W UMOWIE PARTNERSKIEJ 

1. Zmiany w umowie partnerskiej muszą zostać 

uzgodnione przez wszystkie Strony i 

wprowadzone na piśmie poprzez podpisanie 

aneksu do umowy. Beneficjent małego 

projektu przekazuje Zarządzającemu FMP 

zmienioną umowę nie później niż w terminie 

do 30 dni od zawarcia aneksu. 

2. Zmiany istotne w umowie o dofinansowanie 

małego projektu wymagają aneksu do umowy 

partnerskiej przed złożeniem kolejnego 

wniosku o płatność dla projektu. 

3. Zmiana rachunku bankowego Partnera 

małego projektu, kodu SWIFT lub IBAN, a 

także zmiana nazwy i adresu banku, w którym 

rachunek został założony jest zgłaszana 

Beneficjentowi małego projektu na piśmie 

przez Partnera małego projektu. W 

przypadku, gdy Partner małego projektu nie 

poinformuje Beneficjenta małego projektu o 

zmianie swojego rachunku bankowego dany 

Partner małego projektu ponosi wszystkie 

związane z tym koszty. 

4. Żadna ze Stron nie ponosi odpowiedzialności 

za nieprzestrzeganie zobowiązań 

wynikających z umowy w przypadku działania 

siły wyższej. Partner małego projektu lub 

Beneficjent małego projektu musi 

niezwłocznie poinformować pozostałych 

Partnerów i Beneficjenta małego projektu o 

zaistnieniu siły wyższej, wpływającej na 

realizację umowy lub uniemożliwiającej jej 

realizację, na piśmie. Beneficjent małego 

projektu, na podstawie uzgodnień z 

Zarządzającym FMP, informuje Partnera/ów 

projektu o skutkach działania siły wyższej dla 

 

 

 

 

§ 19 

ZMENY V PARTNERSKEJ ZMLUVE 

1. Zmeny v partnerskej zmluve musia 

odsúhlasiť všetky strany a musia byť 

vykonané písomne podpísaním dodatku k 

zmluve. Prijímateľ malého projektu predloží 

zmenenú a doplnenú zmluvu Správcovi 

FMP najneskôr do 30 dní od uzatvorenia 

dodatku. 

2. Podstatné zmeny zmluvy o poskytnutí 

príspevku na malý projekt si vyžadujú 

uzatvorenie dodatku k partnerskej zmluve 

pred predložením ďalšej žiadosti o platbu 

na projekt. 

3. Zmenu bankového účtu Partnera malého 

projektu, SWIFT alebo IBAN kódu, ako aj 

zmenu názvu a adresy banky, v ktorej bol 

účet zriadený, je Partner malého projektu 

povinný písomne oznámiť Prijímateľovi 

malého projektu. Ak Partner malého 

projektu neinformuje Prijímateľa malého 

projektu o zmene svojho bankového účtu, 

všetky súvisiace náklady znáša príslušný 

Partner malého projektu. 

4. Žiadna zo zmluvných strán nenesie 

zodpovednosť za nesplnenie svojich 

zmluvných povinností v prípade vyššej 

moci. Partner malého projektu alebo 

Prijímateľ malého projektu je povinný 

bezodkladne písomne informovať 

ostatných Partnerov a Prijímateľa malého 

projektu o výskyte vyššej moci, ktorá 

ovplyvňuje alebo bráni plneniu zmluvy. 

Prijímateľ malého projektu po dohode so 

Správcom FMP informuje 

Partnera/Partnerov malého projektu o 

dôsledkoch vyššej moci na realizáciu 

malého projektu. 

 

§ 20 
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realizacji projektu. 

 

§ 20 

PRAWO ROZSTRZYGAJĄCE ORAZ JURYSDYKCJA 

1. W przypadku sporu umowa podlega prawu 

państwa Beneficjenta małego projektu.  

2. W przypadku zaistnienia sporu między 

Stronami odnośnie interpretacji lub realizacji  

umowy, Strony będą dążyć do jego 

polubownego rozstrzygnięcia. Jeżeli Strony 

nie uzgodnią inaczej, postępowanie 

koncyliacyjne będzie prowadzone w języku 

Beneficjenta małego projektu, z udziałem 

tłumacza w języku Partnera małego projektu.  

3. W przypadku gdy spór nie zostanie 

rozstrzygnięty na drodze negocjacji 

polubownych, będzie on rozstrzygany przez 

sąd powszechny właściwy dla siedziby 

Beneficjenta małego projektu.  

 

§ 21 

ROZWIĄZANIE UMOWY 

1. Beneficjentowi małego projektu przysługuje 

prawo do rozwiązania umowy, w przypadku 

gdy Partner/rzy małego projektu: 

1) otrzymał dofinansowanie na podstawie: 

a) nieprawdziwych lub niekompletnych 

oświadczeń deklaracji lub 

dokumentów, 

b) zatajenia informacji, mimo obowiązku 

ich ujawnienia, w celu 

sprzeniewierzenia lub bezprawnego 

zatrzymania otrzymanego 

dofinansowania, 

2) realizując umowę nie przestrzegał 

przepisów krajowych lub unijnych lub 

postanowień dokumentów, o których 

mowa w § 2 ust. 4 pkt. 2) i 3), 

3) wykorzystał całość lub część przyznanego 

dofinansowania niezgodnie 

z przeznaczeniem, bądź z naruszeniem 

prawa krajowego i unijnego, aktualnych 

dokumentów programowych oraz zasad i 

ROZHODNÉ PRÁVO A JURISDIKCIA 

1. V prípade sporu sa zmluva riadi právnymi 

predpismi štátu Prijímateľa malého 

projektu.  

2. Ak medzi stranami vznikne spor týkajúci sa 

výkladu alebo plnenia zmluvy, strany sa ho 

budú snažiť vyriešiť zmierom. Ak sa 

zmluvné strany nedohodnú inak, 

zmierovacie konanie bude vedené v jazyku 

Prijímateľa malého projektu za účasti 

tlmočníka v jazyku Partnera malého 

projektu.  

3. V prípade, že spor nebude vyriešený 

zmierom, bude o ňom rozhodovať miestne 

príslušný všeobecný súd podľa sídla 

Prijímateľa malého projektu.  

 

§ 21 

UKONČENIE ZMLUVY 

1. Prijímateľ malého projektu je oprávnený 

vypovedať zmluvu, ak Partner/Partneri 

malého projektu: 

1) dostal príspevok na základe: 

a) nepravdivých alebo neúplných 

vyhlásení, deklarácií alebo 

dokumentov, 

b) zatajil informácie napriek povinnosti 

zverejniť ich s cieľom spreneveriť 

alebo nezákonne si privlastniť 

poskytnutý príspevok, 

2) počas realizácie zmluvy nedodržiaval 

vnútroštátne alebo európske predpisy 

alebo ustanovenia dokumentov 

uvedených § 2 ods. 4 bod 2) a 3), 

3) využil celý príspevok alebo jeho časť v 

rozpore s účelom alebo s porušením 

európskych a vnútroštátnych právnych 

predpisov, platných programových 

dokumentov, vnútroštátnych a 

európskych pravidiel a usmernení, alebo 

v rozpore so zmluvnými ustanoveniami, 

alebo prijal celý poskytnutý príspevok 

alebo jeho časť neoprávnene alebo v 

nadmernej výške, 
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wytycznych krajowych i unijnych lub 

niezgodnie z postanowieniami umowy lub 

pobrał całość lub część przyznanych 

środków nienależnie lub w nadmiernej 

wysokości, 

4) z przyczyn przez siebie zawinionych: 

a) nie rozpoczął rzeczowej realizacji 

małego projektu w terminie wskazanym 

we wniosku o dofinansowanie,  

b) nie osiągnął zamierzonych wskaźników 

produktów zadań, za których realizację 

odpowiada, 

5) nie jest w stanie zakończyć rzeczowej 

realizacji zadań małego projektu, za 

których realizację odpowiada w terminie 

wskazanym w umowie o dofinansowanie 

małego projektu,  

6) zaprzestał realizacji zadań małego 

projektu, za które odpowiada lub realizuje 

je w sposób niezgodny z umową, 

7) odmawia poddania się kontroli lub 

audytowi upoważnionych instytucji, 

8) nie wprowadził środków zaradczych w 

stosunku do ustalonych nieprawidłowości 

we wskazanym terminie, 

9) jest w stanie likwidacji lub gdy podlega 

zarządowi komisarycznemu lub gdy 

zawiesił swoją działalność gospodarczą lub 

jest przedmiotem podobnego 

postępowania, 

10) nie poinformował Beneficjenta małego 

projektu o takiej zmianie swojego statusu 

prawnego, która skutkuje niespełnieniem 

przez niego/niech wymagań określonych w 

programie, 

11) toczy się wobec niego postępowanie 

karne w sprawie nadużyć o charakterze 

korupcyjnym na szkodę interesów 

finansowych Unii Europejskiej. 

2. W przypadku rozwiązania umowy z powodów, 

o których mowa w ust. 1,  Partner/rzy małego 

projektu zwracają wypłacone dofinansowanie 

zgodnie z § 11 umowy.  

3. W wyniku wystąpienia okoliczności, które 

4) z dôvodov, ktoré zavinil: 

a) nezačal vecnú realizáciu malého 

projektu v lehote uvedenej v žiadosti 

o poskytnutie príspevku,  

b) nedosiahol stanovené ukazovatele 

výstupu úloh, za ktorých realizáciu 

zodpovedá, 

5) nie je schopný ukončiť vecnú realizáciu 

úloh malého projektu, za ktorých 

realizáciu zodpovedá, v lehote uvedenej 

v zmluve o poskytnutí príspevku na malý 

projekt,  

6) pozastavil realizáciu malého projektu 

alebo realizuje malý projekt spôsobom, 

ktorý je v rozpore so zmluvou, 

7) odmieta sa podrobiť kontrole alebo 

auditu oprávnených orgánov, 

8) v prípade zistených nezrovnalostí 

nezaviedol v stanovej lehote opravné 

opatrenia, 

9) je v likvidácii alebo je v nútenej správe 

alebo v prípade, že pozastavil svoju 

hospodársku činnosť, alebo je 

predmetom podobného konania, 

10) neposkytol Prijímateľovi malého 

projektu informácie o takej zmene svojho 

postavenia, ktorá má za následok 

nesplnenie požiadaviek stanovených 

programom, 

11) je proti nemu vedené trestné stíhanie 

vo veci konania korupčného charakteru 

poškodzujúceho finančné záujmy 

Európskej únie. 

2. V prípade ukončenia zmluvy z dôvodov 

uvedených v ods. 1 Partner/Partneri malého 

projektu vrátia vyplatený príspevok v súlade 

s § 11 zmluvy.  

3. V prípade vzniku okolností, ktoré 

neumožňujú ďalšie plnenie povinností 

vyplývajúcich zo zmluvy, je možné ukončiť 

zmluvu na základe dohody medzi 

zmluvnými stranami. Partner/Partneri 

malého projektu má v takom prípade právo 

ponechať si výlučne tú časť poskytnutého 
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uniemożliwiają dalsze wykonywanie 

obowiązków wynikających z umowy, może 

ona zostać rozwiązana na podstawie zgodnej 

woli Stron. Partner/rzy małego projektu ma 

wówczas prawo do zachowania otrzymanego 

dofinansowania wyłącznie w tej części 

wydatków, która odpowiada prawidłowo 

zrealizowanej części małego projektu. Umowa 

może być rozwiązana na pisemny wniosek 

Partnera/ów małego projektu, jeśli zwróci on 

przyznane dofinansowanie zgodnie z § 11 

umowy o dofinansowanie, z zachowaniem § 

16 umowy. 

4. Niezależnie od powodów rozwiązania umowy 

Partner/rzy małego projektu jest zobowiązany 

zarchiwizować dokumenty mające związek z 

jego wdrażaniem w okresie, o którym mowa w 

§ 6 ust. 2 pkt. 15 umowy.  

 

§ 22 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

1. Strony umowy komunikują się ze sobą za 

pomocą poczty elektronicznej (e-mail) oraz 

przesyłek listowych. 

2. Umowa została sporządzona w 4 (czterech) 

egzemplarzach. Każda ze Stron otrzymuje 2 

(dwa) oryginalny egzemplarze umowy. [lub] 

Umowa zostaje zawarta w formie 

elektronicznej poprzez złożenie 

kwalifikowanych podpisów elektronicznych 

poprzez obie Strony w jednym dokumencie 

pdf. 

3. Umowa wchodzi w życie z dniem jej 

podpisania przez ostatnią ze Stron. Zgodnie 

ze słowacką Ustawą nr 211/2000 o dostępie 

do informacji publicznej umowa staje się 

prawomocna w dniu następnym po dniu jej 

opublikowania w Centralnym Rejestrze 

Umów prowadzonym przez Urząd Rady 

Ministrów Republiki Słowackiej, przy czym 

decydujące jest jej pierwsze opublikowanie. 

4. Umowa została sporządzona w języku 

polskim i słowackim. W przypadku 

rozbieżności w zakresie interpretacji 

postanowień umowy wiążąca jest słowacka 

wersja umowy [język właściwy dla kraju 

príspevku, ktorá zodpovedá správne 

zrealizovanej časti malého projektu. Zmluva 

môže byť ukončená na základe písomnej 

žiadosti Partnera/Partnerov malého 

projektu, ak vráti poskytnutý príspevok v 

súlade s § 11 zmluvy o poskytnutí príspevku, 

pričom bude dodržaný § 16 zmluvy. 

4. Bez ohľadu na dôvody ukončenia zmluvy 

vzniká Partnerovi/Partnerom malého 

projektu povinnosť archivovať dokumenty 

súvisiace s jeho realizáciou po dobu 

uvedenú v § 6 ods.2 bod 15) zmluvy.  

 

 

 

§ 22 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

1. Strany navzájom komunikujú pomocou 

elektronickej pošty (e-mailu) a listových 

zásielok. 

2. Zmluva je vyhotovená v 4 (štyroch) 

vyhotoveniach. Každá strana dostáva 2 

(dve) originálne vyhotovenia zmluvy. 

[alebo] / Zmluva je uzatvorená v 

elektronickej podobe kvalifikovanými 

elektronickými podpismi oboch zmluvných 

strán uvedenými na jednom dokumente vo 

formáte pdf. 

3. Zmluva nadobúda platnosť dňom podpisu 

poslednou zo zmluvných strán. V súlade so 

zákonom č. 211/2000 Z. z. o slobodnom 

prístupe k informáciám zmluva nadobúda 

účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej 

zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv 

vedenom Úradom vlády Slovenskej 

republiky, pričom rozhodujúce je jej prvé 

zverejnenie. 

4. Zmluva je vyhotovená v poľskom a 

slovenskom jazyku. V prípade rozdielnosti 

pri výklade zmluvy je záväzná slovenská 

verzia zmluvy [jazyk príslušný pre štát 

Prijímateľa malého projektu].  

5. Ak sa zmluvné strany nedohodli inak, bude 

komunikácia medzi nimi prebiehať 
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Beneficjenta małego projektu].  

5. O ile Strony nie postanowią inaczej, 

komunikacja pomiędzy Stronami będzie 

odbywać się w językach polskim i słowackim. 

6. Językiem komunikacji z Zarządzającym FMP 

jest język polski i słowacki. 

7. Integralną częścią umowy są załączniki: 

1) załącznik nr 1 – kopia 

upoważnienia/pełnomocnictwa dla osoby 

reprezentującej Beneficjenta małego 

projektu 

2) załącznik nr 2 – kopia 

upoważnienia/pełnomocnictwa dla osoby 

reprezentującej Partnera małego 

projektu 

3) załącznik nr 3 – wykaz rachunków 

bankowych Partnerów małego projektu 

4) załącznik nr 4 – aktualny wniosek o 

dofinansowanie małego projektu o 

numerze č. INT/TAT/II/0011 

5) załącznik nr 5 – harmonogram składania 

raportów z realizacji małego projektu 

6) załącznik nr 6 – zakres udostępniania 

danych osobowych 

7) załącznik nr 7 – klauzula informacyjna 

 

 

v poľskom a slovenskom jazyku. 

6. Komunikačným jazykom so Správcom FMP 

je poľský a slovenský jazyk. 

7. Neoddeliteľnou súčasťou zmluvy sú 

nasledujúce prílohy: 

1) príloha č. 1 – kópia 

poverenia/splnomocnenia osoby 

zastupujúcej Prijímateľa malého 

projektu 

2) príloha č. 2 – kópia poverenia/ 

splnomocnenia osoby zastupujúcej 

Partnera malého projektu 

3) príloha č. 3 – zoznam bankových účtov 

Partnerov malého projektu 

4) príloha č. 4 – aktuálna žiadosť 

o príspevok na malý projekt číslo č. 

INT/TAT/II/0011 

5) príloha č. 5 – harmonogram 

predkladania správ o realizácii malého 

projektu 

6) príloha č. 6 – rozsah sprístupňovania 

osobných údajov 

7) príloha č. 7 – informačná doložka 
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W imieniu BENEFICJENTA MAŁEGO PROJEKTU /  

V mene PRIJÍMATEĽA MALÉHO PROJEKTU 

 

Mesto Liptovský Mikuláš 

 

Imię i nazwisko osoby upoważnionej /  

Meno a priezvisko oprávnenej osoby 

Ing. Ján Blcháč, PhD. 

 

Stanowisko / Funkcia 

Primátor mesta Liptovský Mikuláš  

 

Podpis i pieczęć (jeśli dotyczy) (lub 

kwalifikowany podpis elektroniczny) /  

Podpis a pečiatka (ak je to relevantné) (alebo 

kvalifikovaný elektronický podpis)  

 

 

…………………….... 

 

Miejscowość, data / Miesto, dátum 

……………………….... 

W imieniu PARTNERA MAŁEGO PROJEKTU /  

V mene PARTNERA MALÉHO PROJEKTU 7 

 

Gmina Miasto Nowy Targ 

 

Imię i nazwisko osoby upoważnionej /  

Meno a priezvisko oprávnenej osoby 

mgr Grzegorz Watycha 

 

Stanowisko / Funkcia 

Burmistrz Miasta Nowy Targ 

 

Podpis i pieczęć (jeśli dotyczy) (lub 

kwalifikowany podpis elektroniczny) /  

Podpis a pečiatka (ak je to relevantné) 

(alebo kvalifikovaný elektronický podpis) 

 

 

…………………….... 

 

Miejscowość, data / Miesto, dátum 

……………………….... 

 

 
7 Powielić w przypadku większej liczby partnerów. / V prípade väčšieho počtu partnerov duplikujte. 
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